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CTUWJINCTUYECKUE OCOBEHHOCTH JIUAJIOT'OB
NEPCOHAKEM B BUJJEOUTPAX
(HA MPUMEPE UT'Pbl UNDERTALE)

Annomayusn. J{oknao packpvieaem CcYwHOCMb Npoyecca G3aumMHol
KOMMYHUKAYUU — Ouano2a, KOMOpbwlll SAGIAemcs O0OHOU U3 OBUINCYUUX
cun szvika. Ilpueedénnvie npumepvr U3 6uUdeoUspbl NOKA3LIGAIOM, KAK
Peanu3yiomcst CmuaUCmu4ecKue 0co6eHHocmu Ouanoza.

Knrwouegvle cnosa. ouanoz, cmuiucmuxa, KOMMYHUKAYUs, nepesoo,
sudeouepa.

THE STYLISTIC FEATURES OF CHARACTERS’
DIALOGUES IN VIDEO GAMES
(BASED ON THE GAME UNDERTALE)

Summary. The paper reveals the essence of such form of communication
as the dialogue, which is one of the driving forces of language. The examples
from the video game show how the stylistic features of the dialogue are
realized.

Keywords: dialogue, stylistics, communication, translation, video game.

Juanor — 3T0 mporecc B3auMHOTO OOIICHHUS, 0COOCHHOCTBIO KOTOPOTO B
KOMMYHUKATHBHOM IUTaHE SBJSICTCS JUAJIOTHYCCKOE CTUHCTBO, BBIPAXKCHHE
MBICTICH U UX BOCIIPHUATHE, PEAKIHs HA HHUX, YTO OTPAXKACTCS B CTPYKType
nuanora. Jto cnenuduyeckas popma oOIIeHN 1 KOMMYHHUKAIIH, BOIIPOCHI
1 OTBETHI ABYX WM 0Ojee YyYaCTHHKOB Pa3roBOpa WM OOCYXIECHUH Yero-
nubo. B nmanore mpeoGnagaeT HENMOMHBIN CTHIb NPOW3HOIICHUS, TaK Kak
OH OTJIUYACTCS HEMPUHYXIEHHOCTHIO M MEHbBIICH (OPMANTBHOCTEIO U
MPEIOCTABIIACT OOJNBIIYI0 CBOOOIY B BHIOOpE SI3BIKOBBIX cpelncTB. Kpome
TOTO, JUISl TUAJIOTA XapPaKTEPHO HCIIOJIH30BAHUE PEUEBBIX KIIHIIIC.

Ilo muenuto H.P. Bnacsina, pa3roBOpHbIN A3bIK HEOAHOPOJACH, U B HEM
MOKHO BBIIEIUTH HECKOJBKO YaCTO MCITOJIB3yEMBIX TPYII CioB: 1) cioga,
CBSI3aHHBIE C TOBCEHEBHOM YKU3HBIO; 2) CITOBA, UMEIOTIHE SIPKOBBIPAKCHHBIH
Pa3srOBOPHbBIN, HEPEAKO CHUKEHHBIH OTTEHOK; 3) CJIOBA CTHJIHUCTHYECKH
He#TpanbHbie; 4) crienuaibHas TEPMUHOIOTHYECKAs JIEKCHKA; 5) OTAeIbHBIE
»Kaprouuele Bkparienus [1, c. 46]. BeipaxkeHue MBICIIEH, 4yBCTB, XapaKTepPOB
MIePCOHAXKEH HEMOCPEACTBEHHO PACKPBIBACTCS Yallle BCETO B WX HANIOTaX,
W aJeKBaTHBIM IIEPEBOJ] AMAJIOTOBOM pedrd C COXPAaHEHHEM S3BIKOBBIX
0COOCHHOCTEl BO MHOTOM OIpeNeNseT BOCIPHATHE 3PHUTENEM CIOXKETa
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BueoUTphl. [lepeBoa quanoroB oTIMYaeTCsl OT NEPEBOIa OCHOBHOTO TEKCTa
TEM, YTO NEPEBOIYMK JOJDKEH YUUTHIBATH HE TOJIBKO aBTOPCKHUI CTHIIb, HO U
YMETh YJIOBHUTH U II€pefaTh 0COOCHHOCTH M XapaKTep Y4acTBYIOIIMX B HUX
IIEPCOHAXEH, XapaKTep UX B3aMMOOTHOLIEHUH Apyr ¢ apyrom. Kpome toro,
JIMaJIOT MHOTIA HeCcyT B ceOe JOMONHUTENIbHYI0 MH(POPMALUIO, KOTOPYIO
HEBO3MOXXHO TepeiaTh U3-3a Pa3Iuyuii B KyJABTYpaX U sS3bIKax.

HccnenoBatenn O0TMEHaroT, YTO NPH IE€PBOHAYAIHHOM aHAIH3E
ocoOeHHOCTEH TIepeBojia XyIIOXKECTBEHHOTO TEKCTa MOXKHO BBIJCIHTH
CIIEAYIOIMHA Psill TPOOJIeM, ¢ KOTOPBIMH CTAJIKHBAIOTCS BCE NEPEBOIUHKU!
cneuuduka nepeBoja yCTONUUBBIX BhIpAXKEHHH; [Tpo0ieMa nepeBoia Urpbl
CJIOB; HEOOXOAMMOCTbh MPHUHSATHS BO BHHUMAHHUE KYJbTYPHBIX paziInduii
[2, c. 70]. IIpu mepeBoae BUACOUTP MEPEBOMINKH CTATKABAIOTCS C TAKHIMH
&Ke Ipo0JIeMaMu, 0JTHAKO K HUM JT0OaBIISIFOTCS IOTIOIHNTEIbHBIE TPEOOBaHMH,
HpeaBsBIIsieMble NPU JIOKAIHU3aluu Bujeourp. IIpobiema mepeBoga UIpbl
CJIOB SIBJISICTCS OZHUM U3 CaMbIX HHTEPECHBIX MOMEHTOB B Xy I0’KECTBEHHOM
MEepeBO/ie, MOCKOJIBKY MEPEBOJMMBIH TEKCT MMEET IOMOPUCTUYECKUH Win
UPOHUYECKUN MTOJATEKCT.

I nmepconaxeir wurpel  Undertale Ttaxke xapakrepHo wacrtoe
ynoTpeOIieHHe pa3lIMuHbIX Pa3rOBOPHBIX COKpalleHuid. B yactHocTH, OHM
COKpalaloT MECTOMMEHHs Ul CO3JaHHs HENPHHYXAEHHOTO OOIIEHHMS:
hate to bother ya, but can you do me a favor? A Taxkxe MOTYT COKPATHTb
MoOJIaJIbHbIE TJIarojibl ¢ TOM ke Iiedbio: You oughta get going. OOmme
pasroBopHbie (pa3bl TOKE BXOAAT B 0OMXOJ, HAIPUMEp, JUIS BbIPAKEHHS
orpoMHoi Garomapuocta: thanks a million.

[lepcoHak aHanM3MpyeMoll WIpsl ymoTpeOJsioT HedopMabHbIC
YCTOWYMBBIE BBIPAKCHUS, HANpPHMEp, JUISL YCIIOKOCHUS HEPBHUYAIOIINX
3HAKOMBIX JIrojiei: don tsweat it. B pycckosI3pI9HO# BEpCHE UTPBI C TOMOLBIO
MOmyJSIIAY HaiineHa ¢pasza He napwcs. CioBo stumped gacto ucmosb3yercs
B aHTJIMHCKOM sI3bIKE B KaueCTBE HE(hOPMAIIbHOTO BhIPAKEHHSI HEITOHUMAHUS
(3attmu 6 mynux) unu puHaacoBoro HeGmarononyuust (6vime na menu | Hes
epowa): Yesterday he got stumped trying to ‘solve’the horoscope.

B cnenyromem npumepe — |1l keep an eyesocket out for ya. — A 6ydy
cnedums 3a moboii ceoumu enasHuyamu — Qpasa, B IepeBoje Ha PYCCKHN
o0o3Hayaromas «CMOTpeTh B 00a» WM «OBITh Ha YeKy», SBISIETCS
MPEAYNPEKACHUEM YEJIOBEKY O TOM, YTO 33 €r0 MOBEJACHUEM BHUMATEIBHO
Habmomaror. CroBo eyesocket ciy:KUT He TOJIBKO FOMOPHCTHYECKAM |
XapaKTEepU3yIOUIMM 3JIEMEHTOM, HO W JKaproHHbIM B paMKax JaHHOU
UTPHl BKpaIUIEHHEM, TaK KaK MPOM3HOCUBIIUK (pa3y SBISETCS CKEJICTOM.
W3menenne MecTonMeHHs YOU Ha ya pobasisieT (pasze pa3sroBOPHOCTH.

Kak yxke oTMe4anoch, JHalor BKIOYAET CJIOBA, XapaKTepHU3yolue
HnpejMeThl ObITa W TOBCEJHEBHOCTH, YTO KOHKPETHO B 3TOH wurpe
no0aBisgeT aMaloraM IepcoHaxkei xapakrtepuoctu: Incredible! You
are slippery snail! Meradopa B 310if (pase He TOJNBKO yKa3blBaeT Ha
XUTPOCTH OMIIOHEHTA, HO U Ha 000Bk [lamupyca, nepconaxa Undertale,
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K CKOPOTOBOpKaM Kak 3JieMeHTy ronoBojoMmok: Six Slippery Snails Slid
Slowly Seaward. «/3-3a HalMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEH CTHIMCTHYECKIX
pas3nuynii I3BIKOB MOSIBISIOTCS TPYIHOCTH y EPeBOIYUKOB. [lepeBoqunk
OJDKEH BOCIPOM3BECTH (QYHKIHIO TMpHEMa M COXPaHUTH o00pa3
OpHTHHANA B TIepeBoie. be3 CTHIIMCTHIECKOTO aceKkTa mepeBoia Helb3st
MOJYYUTh KPACHBBIif MiepeBo1. [lepeBo OpUrnHaia 3aBUCHT OT TOTO, KaK
[EePEBOYUK MOXKET MEPEAATh CMBICI CTHIMCTHYECKUX equHUI [3].

BaxHO OTMETHTh, 4YTO MEpeBOJ amanora Tpedyer TriyGOKOro
NOHMMAaHHsI WCXOIHOTO SI3bIKa, KYJIbTYPHBIX W SI3BIKOBBIX HIOAHCOB, a
TakXKe CIeNU(PHUIECKAX TEPMUHOB U CJICHTa, HCIIOIb3YEMBIX B HCXOIHOM
Tekcre. [TOCKONBKY MHAOT SBISETCS KIFOUEBBIM 3JICMEHTOM OOIICHMUS
u camoObITHON (opmoii peun B Buaeourpe Undertale, cioxuocts ero
[epeBojia 3aKII0YaeTCsl B HEOOX0MMMOCTH y4éTa MHOXKECTBa (HaKTOPOB
U yIeleHHuss 0cO60ro BHUMAHUS KOHTEKCTY M KYJIBTYPHBIM Pa3idddsiM
ME3KIy MCXOJHBIM H [EJICBBIM SI3bIKAMH.

JUTEPATYPA
1. Bunacsu, H. P. JIekcuko-ceMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH QHTIIMHCKOTO
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[Onexrponnsii  pecypc]. — Pexum  gocryma:  https://sloovo.
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(mata o6paruenus: 10.02.2024).
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UCNONL306AHbI MAaKUe NPuémbvl, KAK 2eHepanu3ayus u OnucamenbHulil
nepegoo.

Kniouesvie cnosa. nepe6od, 6Ovimosvie peanuu, 2eHeparu3ayusl,
onucamenbublli nepesoo.

TRANSLATION OF EVERYDAY REALIA DENOTING FOOD
AND DRINKS INTO RUSSIAN (BASED ON THE FAIRYTALE
THE BORROWERS BY M. NORTON)

Summary. The article discusses the features of translating everyday
realia from English into Russian in the book The Borrowers by Mary
Norton. The author comes to the conclusion that such techniques as
generalization and descriptive translation were used when translating
everyday realia that denote food and drinks.

Keywords: translation, everyday realia, generalization, descriptive
translation.

CoBpeMeHHasi JUHIBHCTHKA 3aTparuBaeT INHPOKUI JUana3oH
acrekToB nepesoja. ONHON U3 KIHOYEBBIX TEM [UISI U3YyUEHUS SBISETCS
WHTEpIpEeTalusl peanuil, 4Tto O0OyCIIOBICHO CIOCOOHOCTBIO JIaHHBIX
S3BIKOBBIX ~ €IMHHII OTPaXkaTb BHEJIMHIBHCTHYECKYIO PpEaJbHOCTB,
BKJIIOYas B ceOs JOMOJHUTENbHYIO (POHOBYIO MH(POPMAILHIO B paMKax
Pa3IUYHBIX SI3BIKOBO-KYIBTYPHBIX Cep.

Llens crarbum — paccMOTPETh OCHOBHBIE CIIOCOOBI MHTEPIpPETALNU
OBITOBBIX peaJiMii Ha MPHUMEpPE IepeBOda Ha3BaHUI €Il M HAIUTKOB C
aHTTIUICKOrO s3bIKa Ha pycckuit B kuure M. Hopton The Borrowers
(1952) [ «doObiBaitku».

Ckaska The Borrowers, moBecTByoILasi 0 KPOIICYHBIX CYIIECTBAX,
CKPBIBAIOIIMXCSL CPEeNM JIOACH, cTajda OJHMM M3 CaMbIX HM3BECTHBIX
npousBeaeHuit Mapu Hopron. EE mnepeBomom 3anumanacs [anunHa
ApcenbeBHa OcCTpoBCKasi, H3BECTHAas MEPEBOAYHIIA AHTJIOA3BIYHON
muteparypsl  XIX-XX BexkoB. I'.A. OcTpoBckas — BBHIIIYCKHHIA
¢unonornyeckoro ¢akyiaprera JIeHHHrpanckoro ynusepcurera 1950 r.,
mpenofaBana B J[HENpONETPOBCKOM MEJAarorH4eckoM HHCTUTYTE
(1950-1952), Jlenunrpamckom yuuepcutere (1952-1965), kammumat
¢unonormaecknx Hayk, wieH Coro3a nucareneit CCCP. Cpean cambIx
HU3BECTHBIX €€ MEPEBOIOB HA3BIBAIOT KHUTY «JI€B, KONAYHbS U IIATAHOMN
mkap» n3 «Xpouuk Hapuum» Knaiisa JIstonca, npoussenenus «Breiapa
no umenun Tapka» I'enpun Yunbsimca u «Pebexka» ladusr dromopse;
KpoMe TOro, OHa IepeBOMIa CKa3Kku U (paHTacTHYECKUE PacCcKasbl.

OmHMM U3 CaMbIX pacIpOCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB MEPEBOAA, KOTOPBII
ucnons3osana I'. OctpoBckas, sBIseTcs reHepanusanus. Jns npumepa
paccMmoTpuM creayroinee npemanoxenue: Itwould comfort him to see, each
evening at dusk, Mrs. Driver appear at the head of the stairs and cross
the passage carrying a tray for Aunt Sophy with Bath Oliver biscuits
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and the tall, cut-glass decanter of Fine Old Pale Madeira [2, c. 4]. —
Kaoicowiii denv noo eeuep na niowadxe 1eCmHUYbl NOAGIALACH MUCCUC
paiisep ¢ noonocom 6 pykax, 20e 1excanio neuenve, u CMosi 6blCOKUL
epanéuviii epagun ¢ 0006poii cmapou madepoii [1, c. 14]. Peanus Bath
Oliver biscuits o6o3HauaeT onpeaeNEHHbBIN BII IEYEHbS, H300PETEHHBIN
Bunbsimom OnuBepom u3 bara. CoriacHo KJIacCH4eCKOMY PELeNTy, OHO
TBEPAOE W CyXoOe, 4acTo ymorpebnsercs ¢ chipoM. Ha pycckuil si3bIK
peanus ObUIa TEpeBeNcHAa OOMUM NOHSATHEM neuexwbe. Kpome TOrO,
B JIAHHOM IMPEIUIOKCHUU Takxe BcTpewaercs peanus Fine Old Pale
Madeira, roe 6bTH TIPUMEHEHBI Cpa3y HECKOJIBKO CIIOCOOOB MepeBoa.
Kommonentsr Fine Old nepenansl xaaskupoBanueM (0obpas cmapas).
Peanust Madeira 6puta mepeBeieHa My TEM epeBOIIeCKast TPAHCKPUIIITHH
(maoepa), a xomnonent Pale 6bu1 onyiieH.

B crenyromieM npumepe npu nepeBojie ObITOBOM peainu, CBA3aHHOM ¢
KaTeropuei MUINU U HAUTKOB, TAaK)Ke Oblila MPUMEHEHA TeHepanu3aus:
“Of course, in the old days it was better — muffins and crumpets and such,
andgoodrich cake and jamsand jellies. ”[2, c. 17] — «Koneuno, ¢ npesicrue
s8pemeHa 6vl10 Iyyule — K Yyar nooasaii cO0OHvle 0Y10UKU, U 1eNeuiKl,
u craokuil nupoe, u eapenve, u odxcem» [1, c. 40-41]. B nannom npumepe
peanus muffin Gelna Takxke nepeBegeHa 6osee 0OIUM CI0BOCOYETAHHUEM
c0obHasn 6ynouka. Beiedyka, KOoTOpas MojapasyMmeBaiach B OpUTHHAIIE,
MpeCcTaBIgeT COO0M TPaAUIIMOHHBIH aMEPUKAHCKUI BApHAHT KEKCa. DTOT
KEKC BBITIIEKaeTCsl B HEOONMbIIOi KpyTioi min oBaibHOU hopme. B Hero
106aBIAIOT pa3HOOOpa3HbIe HAUMHKH: IOKOJIA, JKeM HWIH GPYKTHL. Emé
OJIHA peanusi, MPUCYTCTBYIOMAs B MPUBEAEHHOM BBIINIE MPEIIOKECHUH,
ObUTa mepeBe/ieHa KakK Jenéuika, 4To 0003HaYaeT KPYDIYI0 IIOCKYHO
Bhbinieuky. CiioBO Crumpet oTimyaercst OT JIEMEmKA TeM, YTO COCTOUT 3
MOPUCTOTO TECTA, OJHAKO, IaHHOE U3JIeJINe TaKOoe XKe Kpyriioe.

B tekcre nepeBo/ia Mbl MOXKEM BCTPETUTh IPUMEHEHHE KOHTEKCTYalIbHON
3aMeHBI, KaK, HalpuMep, B caeayromem npemioxkenun: “Afternoon tea,”
said Homily, “nothing but afternoon tea.” [2, c. 17] — «Cradocmu x
uar, — omeemuaa Xomunu. — Oonu cnadocmu K uarwy [1, c. 40]. Jannoe
MpeIokKeHne ObIJIO B3ATO M3 AMANOra, riae XOMUIN paccKkaspiBaia CBOEH
JI0YepH O TOM, KaK JKHIJIM Pa3Hble ceMbH JoObIBack. Bo Bpems onucanus
xu3Hu KiiaBecuH, )KUBIIUX B TOCTUHON, ApUETTa CIIPOCUIIA MaMy O TOM,
4YeM OHHU MUTAIUCHh WIH, OYKBAJIBLHO, HA YTO OHU XXWIHA. XOMHIH B CBOEM
OTBETE HWIOJB3YEeT pealuio, CBi3aHHyl ¢ uaenuTueM (afternoon tea).
HocurensM si3bika OyeT MOHATHO, YTO B JAHHOM Cliy4ae MoApa3yMeBaeTcs
Oputanckas Tpaauius noj HazBanuem Five 0 ’clock Tea, koTopas Bkiio4aeT
B ce0sl HEe TOJBKO PACIUTHE Yasi, HO U CEPBUPOBKY Pa3IUYHBIX YTOIICHHIA.
[Toatomy I A. OcTpoBcKast MEPEeBOIUT ITY PEATHIO KaK C1a00Cmu K 4aio.
3TO CIOBOCOYETAHUE HE TOJIBKO COOTBETCTBYET KOHTEKCTY, HO M TI03BOJISIET
HE BBECTH PYCCKOSI3BIYHOTO YUTATENs B 3a0JIy:KJAEHHE O TOM, YTO CEMbs
KnaBecun nuranach OJHUM 4aeM.



Crnenyromast ObITOBasl peajiusi, CBA3aHHAs C €J0M, Oblja mepeBeaeHa
omucatenbHbIM criocobom: Now breakfast-rooms are all right in the
morning when the sun streams in on the toast and marmalade [2, c. 2]. — B
MAKUX KOMHAMAX XOpowo no Ympam, Ko20d COAHeUHble YUY USPAiom Ha
XPyCmAWUX ZpeHKax u aneabcunogom oxceme [1, c. 7]. 3necn, toasts —
XPYCTAMIMN MMOKAPEHHBIN XJ1e0, MM, KaKk 3TO OMKcaia MepeBOIUHIIA,
Xpycmswue epeHKu.

Paccmorpum cenyrouuii npumep: And there was one old Harpsichord
who could remember sillabub of an evening [2, c. 17]. — 4 00un cmapuwiii
Knasecun oasice nomnun, xak no gewepam mam nuiy MoJaOYHbLE nyHu!
[1, c. 41]. Auramiickas peanus Syllabub o6Go3nauaeT TpaguIMOHHBIM
JECepT, KOTOPBI TOTOBUTCS W3 B3OWTBIX CIHBOK UM  KHCIJIOTO
ankoronbHoro Hanutka. Cioso syllabub npoucxonut or nassaunus Sille,
obnactu B peruone Illammanp Bo @paHiiuu, rje NPOU3BOIUIOCH BUHO C
OJTHOMMEHHBIM Ha3BaHueM, u Dub, skaproHHOro cioBa enM3aBETUHCKON
SIOXM, O3HAYAIOWIEro IeHsAmuiics HamuTok, orcrooma Sille bub —
BHHO, CMEIIAHHOE C TCHHUCTBIMH CIIMBKaMH. [IpOMCXOKICHHE CIIOBa
OTPaXEHO B TEKCTE OpPHTHHANA B IPAaBOMKCAHHU. B pycckoM si3bike 3Ta
peanus mepeiaHa Kak MONOYHbII nyHui. B TaHHOM ciydae Takxke ObuI
HCIIOJIb30BaH OMHUCATEIbHBIN CIOCO0 mepeBoa.

Urak, B X0j€ HCCIEIOBAHUS MBI OOHAPYKWIIHM, YTO TPU MEPEBOJE
OBITOBBIX pealivii, CBA3aHHBIX C €701 M HATUTKaMH, U3 KHUTH M. HopToH
«Jlo6wiBaiikm» (The Borrowers) ma pycckuii sSI3pIK 9amie BCEro ObUIH
HCTIOIb30BaHBI MPUEMBI TeHEPATH3AIMH U OTIMCATEILHOTO nepeBoaa. 13
9TOTO MOKHO CJIIeJaTh BBIBOX O TOM, uTo I.A. OCTpOBCKasi CTpeMHIIACh
MEPEeBECTH pealiud Tak, 4TO00 OHHM ObUIM MOHSATHBI PYCCKOTOBOPSIIUM
YUTATENIM MJIQJIIEro U CPEIHEr0 MIKOJIBHOIO BO3pacTa.
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OCOBEHHOCTH JIOKAJIN3AIIUU
AHIJIOSI3BIYHOM PEKJIAMBI

Aunomayusn. B cmamve ompadceHvl 0cOOeHHOCMU JNOKATUZAYUU
PEKNAMHO20 coobuyenus, Komopbwie cnedyem YUUMbI8AMb
npogeccuonanbiuim nepegoouuxam. Ilpumepvl uz cmamvu HA2AS0HO
O0eMOHCMPUPYIOM HEe0bX00UMOCb 2PAMOMHO20 NOOX00d K LOKANUZAYUY
3apy6edNcHol peKiamul.

Kniouesvie cnosa: pexnamuviii mekcm, 10KAAU3AYUSL, CTLEHS.

ENGLISH-LANGUAGE ADVERTISING:
LOCALIZATION ASPECTS
Summary. The article discusses certain peculiarities that should be
taken into account by translators in terms of advertisement localization.
The case study below illustrates the need for a competent approach to
localization.
Keywords: advertising text, localization, slang.

B nuHrBUCTHKE peKkiamMa MOHMMAaeTcs Kak (opMa KOMMYHHUKAaIUH,
UCIIONB3YIOIasl fA3BIK [ IPOABHKCHHUS TOBAapOB, YCIYTr U HIEH.
Pexsiama MoxeT OBITH BBIp@XEHa B pPa3jdMYHBIX (QopMax, BKIOYas
TEKCT, BU3yalbHOE M ayJUalbHOE CONpPOBOXKIeHUE. PexnaMHBIN TekcT
UMEET CBOM JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, Oyaromapsi KOTOPBIM
yoaércsa TpHUBJIeYh BHHMaHHE MoTpeduTeneii. Bompocom wu3ydeHus
JUHTBUCTHYECKUX XapaKTEPUCTHK PEKIaMHOTO TEKCTa 3aHHUMAaJNCh
MHOTHE Yy4YEHBIE, B YaCTHOCTH, Ipodeccop Kadeapbl aHTIUHCKOTO
s3pika Jlankactepckoro yuusepcurera [xepdpu Hun Jlnu. Onupasice
Ha ero paboThl, pacCMOTPUM BBIJEISIEMbIE WM JIMHTBUCTUYECKHE
XapaKTepUCTUKH U MPOUIUIIOCTPUPYEM HX COOCTBEHHBIMH NpHUMEpPaMu
[7, c. 23].

1. IlpuBieyeHne BHUMAHHUS AYJMTOPUH € MOMOIIbLIO SI3bIKOBBIX
CpeAcTB

Pexnamubple  cooOmieHHWst JOJDKHBI TNPUBJIEKAaTh BHUMaHUE U
npoOyXJaaTh JOOOMBITCTBO. Ha JMHIBUCTHYECKOM YpPOBHE 3TOTO
MOXHO JOCTHYb, Hapylllas HOPMBI U y3yC S13bIKa, HallpUMep, UCIOJIb3ys
HEIPaBMUJIBHOE HAMHCAHHUE CJIOB, KalaMOyphl, HEOJNOTU3MBI, PUMEI, a
TaKKe JICKCUYECKUE EUHHIIBI B HECTAHAAPTHBIX KOHTEKCTaX.



Pudma u putm

Opurunan Jlokanuzanus

Beauty outside. Beast inside (Mac Pro) [1] | Kpacoma crapyorcu. 3sepv enympu.

Share moments. Share life (Kodak) [1] Pazoenstime momenmot. Pazoensiiime
JHCU3HD.
Heonorusmel
Opurunai Jlokanuzanus
Skittles pox (Skittles) [8] Crumncmpsanka

You ’re not when you hungry — Get some | Tet 1e mbl, K020a 20100¢eH; He MopMO3U
nuts (Snickers) [9] — cHukepcHu!

2. UnTabeIbHOCTh PEKJIAMHOIO COOOIEeH s

IIpocToii asst BoCIpUATHS PEKIaMHBIN TEKCT — KIIF0Y K yenexy. Kak npasuiio,
CTHJIb PEKJIAMHOTO COOOIIICHUSI — Pa3TOBOPHBIH, C WCIIONB30BAHUEM JIOCTYITHOM
Y W3BECTHOM BCEM JICKCHKH. JIaHHBIA CTWIIH TpeAronaracT He)OopMaTbHOCTh
oOpallcHUs, B AHIJIMICKOM SI3bIKC MPEUMYIIECTBEHHO C HCIOJB30BaHUCM
MecTonMeHus YOU. PpazoBbie TIArolibl, HANOMBI U COKPAIICHUS — XapaKTepHbIe
YepThbl PEKIAMHOTO $I3bIKA, CBHICTENIBCTBYIOIIE O OOJBIIOM KOJIMYCCTBE
TIPOCTOPEUHI.

Opurunan Jlokanuzanus

Have it your way (Burger King) [1] byos no-meoemy!

3. 3anoMuHaeMoCTh

IToBTOpEHHE — ONWMH W3 CaMbBIX YacThIX NPUEMOB, UCIOJIB3YEMBIX B
pekiiame Jisl yJrydiieHust 3anoMuHaeMocTd. C TOUKK 3pEHUs! IMHTBUCTHKH,
JIOCTHYb Pe3yJIbTaTta BO3MOXKHO OJ1arojiapsi UCIOIb30BAaHHIO AUTUTEPALINN 1

pubMEIL.
Annutepauus

Opurunan Jlokanuzanus

Always low prices. Always (Wal-Mart) [2] | Bceeoa nuskue yenoi.
Pudma

Opurusan Jlokanuzaus

Gillette. The best a man can get [1] Gillette. Jlyuwe ons mysicuunsr nem.

4 Hcnonb3oBaHue TPOINOB. 3MHTETOB, MeTadop, 0JINIETBOPEHHS,
AHTHTE3bI

MapxkeruHroBass Metadopa Aa€T BO3MOXHOCTb HOHHMAaHHS OJHUX
00BEKTOB Yepe3 XapaKTepPUCTHKH M ocoOeHHOCTH Npyrux. OHa HampaBiIeHa
Ha (OPMHPOBAHUE YHHKAJIFHOTO MapKETHHTOBOI'O 00pa3a W HEHaBA3UMUBOE
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BKJIFOUEHHE KaKoH-1100 orieHku B TekcT [3, ¢. 633-635]. Takum o6paszom,
JIOCTUTAETCSl PUTMHYHOCTh PEKIAMHOTO COOOIICHUS.

AHTHTE3a
Opurunan Jloxanuzanus
We work, you play (Indesit) [5] Mot pabomaem — bt omovixaeme.
OnuteT
Opurunan Jloxanuzanus
The Taste of Paradise (Bounty) [10] Paiickoe nacnasicoenue

braarogapss ~ 0cOOCHHBIM  JIMHIBHCTHYECKHUM  XapaKTEPUCTHKAM
pPEeKJIAaMHOTO TeKCTa ynaércsi NOOMTHCS JIAKOHUYHOCTH W 00Opa3HOCTH
3By4YaHHsl, & TAKKE aIalTUPOBATh MOCIAHUE T10/I KOHKPETHYIO ayAUTOPHIO.
Jlanee paccMOTpUM OCOOEHHOCTH JIOKATU3AINN PEKIIAMBI.

B kaxmod crpaHe mnpeoOnagaeT CBOW YHUKaJIbHBI MEHTAJINTET,
CBOS KyJbTypa W LEHHOCTH. HeoOXoauMo YYHMTHIBaTH CYIIECTBYIOIINE
0COOEHHOCTH pEeruoHa, 4ToObl peKiaMa He 3ajieBaja YyBCTB TOTO WIIU
uHOro Hapoza. To, 4TO MOXeT ObITh NMPHUEMJIEMO Ui OJHON CTpaHBl,
B JIpyroifi MoryTt He mnoHsaTh. K mpumepy, rOMOp HapoJ0B MOXET ObITh
CIIMILIKOM JIOKAJBbHBIM, U Y IIUPOKOH ayJUTOPUU BO3HHKHYT TPYAHOCTH
B ero moHuMaHud. [lo 3TOW mpuYMHE TJaBHas 3ajaya MEPEBOAYMKA —
aJanTHPOBaTh peKIaMy CHENHAIBHO Uil 3apyOeXHOro IOKyHaTels.
HeszaBucruMO OT TOT0, HACKOJIBKO HICAIBHO peKiiaMa 3BYYHT Ha aHTJINHCKOM
s13bIKe, €€ HEOOXOAMMO I'PAaMOTHO IIEPEBECTH, €CIH MapKEeTOJIOrH KEJIaroT
JIOOUTHCS ycrexa B cepe Mpojiax U BHIHTH Ha MHPOBO# PBIHOK.

[IpumepoM HeymayHOW JIOKANW3alMM PpEKJIaMbl SBISETCS  CETh
pecropanoB ObicTporo nutanust KFC, koTopas y:ke MHOTO JIET pajlyeT CBOUX
KIIMEHTOB HE TOJBKO BKYCHOW €10H, HO W HECTaHIAPTHBIMHU CJIOTaHAMH.
IIpu oTkpeiTHH pecTopaHoB B [leknHe ux u3BecTHBIN ciaoran Finger-lickin’
good (kortopsiit B Poccuu nepesené kak «llanvuuku obausicewny), B Kurae
OBIIT OIMMOOYHO WHTEPIPETUPOBAH Kak « Cvewv ceou nanvyvly. HecmoTps
Ha 9TO, KaK MUIIYT caMd KUTauIpl [6], aTa ommnbka He oka3ana GOJBLIOrO
BiusHus Ha pa3sutne KFC B Kutae.

banky HSBC (Hongkong and Shanghai Banking Corporation)
peoperaunr obomrencs B 10 mmwummoHoB moiutapoB. Kommanus Obuia
BBIHY)KJIGHA H3MEHHTh CBOH pEKJIaMHBIA CIIOTaH ISl 3apyOemHbIX
kiaueHToB. B 2009 OaHk mOTpaTwil MHIUIMOHBI JOJIJIAPOB HA KaMITAHUIO
nox HazBaunuem Assume Nothing (Ha pycckuil sI3bIK 3TOT CJIOTaH MepeBen
Kak «Huueco He npuceausaem cebey). DTO OTPaxano WHBECTHLUOHHYIO
CTpAaTerHi0 KOMIIAHWM W MpUBIEKano KiueHToB. Korma OaHK pemimi
3aIyCTHTh [I00ABHYIO KAMITAHHIO, UX CIIOTaH OBl JIOKATU30BaH HA MHOTHX
sI3bIKaX € MCKa)KEHHEM HCXOJHOTO CMbIC/IA M MOJpa3yMeBall YTO-TO BPOJE
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Do Nothing. Pasymeetcsi, mOATEKCT, KOTOPBIN JIFOAH BUCIH B 3THX CIOBaX,
3akmodancs B ToM, uto HSBC — 310 6aHK, KOTOPHIII HUYEro HE JeJaeT.
B pesynbrare HSBC Bcé xe mpunuiochk norpaTuts okono 10 MuinoHoB
JOJJIapOB HA KOPPEKTHUPOBKY U afalTallMI0 CBOSH PEKIaMHOH KaMIIaHHH.
Kak wuror, nmoseuiics HoBbiii cioran The World 5 Private Bank («Muposoii
yacmuuii 6anky) win The Worlds Most Honest Bank («Cameiii vecmmuwiii
banx 6 mupey) [4].

Jlokanu3amus peKIaMbl SBISCTCS BAKHBIM aCIIEKTOM MEXIYHapPOJHOTO
Ou3Heca, KOTOPBIA MO3BOJISCT KOMIAHMSAM aJalTHPOBATh CBOW KOHTEHT
UL PasHBIX KYJBTYp, SI3BIKOB M PETHOHAIBHBIX OCOOEGHHOCTEH, MOATOMY
HEOOXOIUMO TPOBOJMTH THIATENBHBIH aHAJIM3 LEJNEBOH ayAUTOPUH H
YUYHUTHIBATH MECTHBIC KOJIOPUT U KYJIBTYPHBIC HOPMBI [4].
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MEPEBOJI MHTEPBBIO B IEPEBOJYECKOM MPAKTUKE

Annomayun. B cmamve paccmampugaromes 8uosl U CIuiy UHMepssio,
a makoice AHANUIUPYIOMCS MPYOHOCMU, CBA3AHHbIE C NePeBO0OM MEKCMOos
UHMeEPBbIO 8 YCMHOU hopme.
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INTERPRETING INTERVIEWS
Summary. The article analyzes different types and styles of interviews,
and discusses issues involved in interpreting interviews.
Keywords: interview, types of interviews, styles of interviews.

Hnmepsvio — 310 KaHp MyONUIMCTHKY, Oecela KypHAIICTa ¢ KeM-TIMOo Ha
AKTYaJIbHBIC TEMBblI, BBISICHCHHE €0 TOYKH 3PCHHMS Ha IPOHCXOMUIIIHE B CTPAHE
M MHpE COOBITHS I PasroBOP O JACSTEIBHOCTH, TBOPYECTBE, NOCTIDKCHHSIX
HHTEPBBIOMPYEMOTO, TO €CTh O €T0 COOCTBEHHOM KU3HHU. BIIepBbIC )KaHP HHTEPBBIO
Bo3HHK B ipecce CIIIA B copokoBbIx—TsiTHzecaThix rogax XX seka [1; 5].

CII0BO «MHTEPBBIO» OTHOCHTCS K Pa3psily MHTCPHALMOHATBHBIX CI0B. OHO B
6oJiee WM MEHee OITHAKOBOM 3BYKOBOH (popMe, TpaMMaTHIECKOM 0(pOpMIICHHN
Y CMBICJIOBOM COJICPIKAHHH BCTPEYACTCsI BO MHOTHX si3bIKax. Hampumep, B si3pIKax
C JIATHHCKMM aji(haBUTOM OHO MMEET BUJI iNterview (aHnmuiCKuii, TOJIIaHICKHUiA,
JIATCKUH, HeMerKuit), intervju (60 cHUCKuit, HOPBEKCKHIA, INIBEICKHIA, ICTOHCKHUH,
CIIOBCHCKHH, XOpBATCKMii), interviu (IMTOBCKHME, pyMbIHCKHE), intervija
(marpiuckuit), interju (Benrepckuid). B si3bIkax, rae B KauecTe O(I)I/IIII/IEU'ILHOFO
anaBuTa MCIONB3YETCS KHPHILINL, 5TO iHmops o (Genopycekuit), inmeps 1o
(ykpauHckuii), unmepero (Gonrapckuii), unmepsjy (Makem0HCKuUi, cepOCKmii).

CyIecTBYIOT CIIEIYIOIIE BUIbI HHTEPBBIO [5]:

Tok-woy — obluee WM MHIUBHUAYaJbHOE MHTEPBBIO C 00s3aTeNbHBIM
y4acTHeM 3pUTesIeil B CTYIUHU WU OCPEICTBOM Tele()OHHBIX 3BOHKOB.

Ilpecc-konghepenyuss — KONJICKTHMBHOC WHTEPBBIO, C  Y4acTHEM
KypHaauctoB u3 MHOrux CMU, KOTOpBIC 3aJaf0T BOMPOCH M3BECTHOMY
YEIIOBEKY HJIM CIICLMAIBHO IPUIIAIIEHHBIM Ha JAaHHYO IPECC-KOH(EPEHIINIO
H3BECTHBIM JIFOMISIM.

Bpugune — pasHOBHAHOCTH Tpecc-KOH(QEPEHLUH, Ha KOTOPOH
KYPHAIUCTBL HE 3aJal0T BOMPOCOB, a MOJYyYaroT HHGOPMALHUIO OT
opraHu3zaropoB Opu¢uHra.

Kpyenvii c¢cmon — KOJIGKTHBHOE HHTEPBBIO, B KOTOPOM B POJIH
OpraHu3aTopa BBICTYNAET JKYPHAIKCT, IPUINACHBLINKA B CTYAHIO JIOACH,
MMEIOIINX Pa3HbIC TOUKH 3PSHUS I10 OHOMY M TOMY K€ BOIIPOCY.
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bauy-onpoc — KOJJIEKTUBHOE HHTEPBBIO, B KOTOPOM OINpOC JtoJeH
Pa3HBIX BO3PACTOB U MPOQecCHii MPOBOAUTCS HA YIHIIC WIH IO TeIeOHY C
LENBIO BRIICHCHUS UX TOYKY 3PCHUS Ha aKTyallbHBIC BOIIPOCHI O0IIIECTBA HITH
MIPOUCXOATITNE COOBITHSI.

HHTEpBBIO MOXKET OBITH MPEIACTABICHO B BUIE UHIMEPBEbIO-0UALO2d, TO
ecTh Oeceibl C OJJHUM YEJIOBEKOM II0 CXEME «BOIPOC — OTBET» U UHMEPBbIO-
MOHOI02a, KOTJA KYPHAIHCT OIPEACISICT TEMY Pa3roBopa, a ero CoOOCCEeTHIK
H3JIaraeT CBOIO TOUKY 3pEHUSI.

Yro KacaeTcs CTHIIEH HMHTEPBBIO, TO HCCIICAOBATEIb
)KypHanuctuku M.M. JlykuHa, B 4YacTHOCTH, BBIAEISET TPU OCHOBHBIX
[3]: 1) xoHGPOHTAIMOHHBINA, 2) OIMTApHBIA, 3) HAPTHEPCKHUIA
Kongponmayuonneiti cmune xapaktepusyeTcss HEIOBEpHEM K OTBETaM
PECIIOH/ICHTA, U XYPHAJIKCT UIIET B KAXKIOM CIIOBE IBOIHOI cMBIcI. PaboTas
B OIUMAPHOM CHMule, KYPHAJIUCT 3alllillaeT HHTEPECHl OIpeaeaEHHbIX
COLMANBHBIX TPYIMI W, UCXONS W3 3TOr0, I0-0COOOMY BBICTPAMBACTCS
oOIIeHne ¢ WHTEPBBIOUPYEMBIM. [lapmuépckuii cmuis TPEANONaraeT, 4To
IIPU CO3JAHWH MaTepHaia MHTEPBBIOCP M MHTEPBBIOMPYEMBIH BBICTYTIAIOT
Kak MapTHEPHI.

WNHorna BO3HHKAaeT HEOOXOAMMOCTH MEPEBECTH WHTEPBBIO Ha JPYToi
s3pIK. B naHHOM ciiyyae umeeTcsi B BHJAY HE TMHUCBMEHHBIM, a YCTHBII
nepeBoll. B nepeBoueckoil mpakTHUKe YCTHBINA EPEBOJ HHTEPBBIO 3aHUMAET
ocoboe MecTo. HekoTopble CHEMUaNIUCThl CYWTAIOT, YTO €ro MOXHO
paccMaTpuBarh Kak pa3HOBHUAHOCTE SKCTPEMAIBHOTO YCTHOTO TiepeBoa [4].
Ilo cyTu, nepeBOAYMK MHTEPBBIO BBINOJIHAET YCTHBIM MOCIIENIOBATEIbHbII
MepeBo, HO TPU 3TOM BEIHYXKIEH OOpamiaTh BHAMAaHHE Cpa3y Ha 000mX
YYaCTHHKOB Pa3roBOpa. WX JOTHKY, CTHIIb, HHAWBUIYAIEHBIE OCOOCHHOCTH
MPOM3HOIIECHUs, TeMn peun [2]. DTO HempocTo nake Tormga, Korja oba
TOBOPSAT Ha OJTHOM s3bIKe. EmIé ci1o)kHee yuuThIBaTh BCE 3TU (PaKTOPHI, Koraa
BO3HHMKAET HEOOXOAMMOCThL MTHOBEHHO MEPEKII0YAThCS C OJTHOTO s3bIKa Ha
JIPYTOHi, €CII OHU TOBOPAT Ha Pa3HBIX S3bIKaX.

®dopMHpPOBaHUE YMEHUSA TI0 KaXIOMy BHIY HIPOPECCHOHATBHOTO
IepeBosia, B TOM YHCIIEC W JHAIOTHMYCCKOH pedd, HEOOXOIUMO Ha BCEX
JTanax MOATOTOBKHU MEpeBOAYUKOB. I yMeHue mnepeBOJuTh HHTEPBBIO,
OCOOCHHO €CIM WHTEPBBIOED W WHTEPBBIOMPYEMBIH TOBOPAT Ha Pa3HBIX
SI3BIKAX, MIPENICTABIIIET COOOH ompenenéHHyo TpyJHOCTh. [lomobHoe ymerne
JIOCTHTAETCS B MPOIIECCE MHTCHCUBHBIX TPEHUPOBOK, B X0JI€ MHOTOKPATHOTO
CaMOCTOSITEIbHOTO BBINIOJIHEHUS! pa3IMuHBIX onepauuil. [lepeBoguuk Tem
CaMBIM CTpaxyeT ceOsi OT BO3MOXKHOTO HEJIOTIOHMMAHUS TPH BOCIPHUITUN
pe4H Ha THOCTPAHHOM SI3BbIKE, OT BO3MOXKHBIX TPAMMAaTHYECKHX, IEKCUYECKUX
U CTUJIMCTUYECKUX OIIMOOK, KaK B S3BIKE TIEPEBO/IA, TaK M B POJHOM SI3BIKE,
1 OT cTpecca MPH BOSHUKHOBEHUH BCSIKOTO POJIa HEO)KHIAHHBIX CHUTYallnil.

B 3aBucuMocTH OT comep)kaHUsI HHTEPBBIO MEPEBOUHK TOJDKEH YMETh
BEIIIOJTHATh KaK a03amHo-(ppa3oBeIil MEpeBON HA YPOBHE KOPOTKUX (pa3s
WIH TPEIIOKCHUN 0e3 MPUMEHCHHUS 3alUCei, TaK W MPUMCHATH 3aIUCh B
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cllyvae yCIOXHEHHUS MHTEPBBIO. HO, Tak WM MHaYe, MepeBOTYNKY BCErna
BaXHO TPCHHUPOBATH MAMATH M OBICTPOTY peakimu. [lepeBois WHTEPBEIO,
MIEPEBOIYHK JTOJDKCH:

- OBICTPO | TIPAaBWIIBHO CTPOUTH OOpaIleHrne WK BOIIPOC;

- ITOJIHOCTBIO ITOHUMATh CKa3aHHOE;

- HaA&KHO yJepKUBATh B TAMATH HY)KHBIH 00bEM HHPOPMAIINH;

- 0e3 MpOMeICHUS CJIOBECHO PEarupoBaTh HA YCIBIIIAHHOE,

- MAKCUMAJTBLHO SICHO U C JJOCTATOYHOW TPOMKOCTEIO TIPOM3HOCHUTD CIIOBA;

- 00s13aTENBHO COXPAHATH CTHIb TOBOPSIIIETO;

- HCKITIOYNTH HEOPEKHOCTD, IYpe3MEpPHBIE ITay3bl U HEHY)KHBIE IIOBTOPHI,

- MTHOBEHHO TIEPEKITIOYaThCs C OTHOTO SI3bIKa Ha JPYTOM;

- OBICTPO HAXOOUTH KOHTEKCTYaIbHBIC JIEKCHICCKHE U TPAMMaTHICCKHE
COOTBETCTBUS, U30eras IMpu 3TOM OIIHOOK-OyKBAIU3MOB;

- IPU HEOOXOAUMOCTH YETKO BECTH 3aITUCh OCCEIBI.

Bcé 310 KacaeTcs BOCHPHSTHS HA CIyX PEYd HE TOIBKO SCTECTBEHHOTO,
HO M YCKOPEHHOTO TeMIIa, TaK KaK He BCeraa OBIBACT YMECTHO OOpaTHUTHCS
K 3aJaoleMy BOIPOC WJIM OTBEYAIOIIEMY Ha BOIPOC C MPOCHOOii TOBOPUTH
MezieHHee. Ha mepBbIil B3I, TIepedeHb CTPOTUX MPaBHII, IPEIbSIBISAEMBIX
K peYd YCTHOTO IIEPEBOJYMKA BEChbMa BHYIIHMTEIBHBIN, HO MPHOOpPCTCHHE
BBHIICYIOMSIHYTBIX ~ CIICIIMANBHBIX ~ YMEHHA W HAaBHIKOB  aOCOIIOTHO
HEOOXOMMO, TaK KaK 3TO CYIIECCTBEHHO OOJIErduT paboTy MEpeBOMIYHKA U B
KOHEYHOM HTOT€ IPUBEIET K YCIEIITHOMY BBITIOTHEHHIO IIOCTaBICHHBIX 33/1a4.

BaxxHOH cOCTaBIIAIOIIEH YCHEIIHOIO IE€PEBOAa HHTEPBBIO SBISETCS
HaJIM4#e y IepeBoIYrNKa (DOHOBBIX 3HAHUH 110 COOTBETCTBYIOIIECH TeMaTHKe.
YKenarenbHO, YTOOBI TEPEBOMYMK B KAYECTBE IMOATOTOBKH K IEPCBOIY
MPEJCTOSIIECIO WHTEPBBIO 3apaHee H3Yy4mi, MMes JOCTaTOYHO BPEMCHH,
cthepy AeATEIIEHOCTH WHTEPBBIOMPYEMOTO WJIM MPH OTCYTCTBHHM BPEMEHHU
XOTs1 OBI BKpaTIe o3HakoMmics ¢ Hell. [lpu ocymiecTBienny mepeBoga 3To
ITOMO>KET BBIOpATh OoJIee yAauHbIe IEKCHIECKHE U CHHTAKCHIECKUE PECYPCHI
1 B KaKOK-TO Mepe Jake CIPOTHO3UPOBATH BOMPOCHO-OTBETHBIE BAPHUAHTHI
y4acTHUKOB Occenpl. OmHAKO, Kak NPABWIO, 3apaHEe TEMY HHTCPBBIO
MEPEBOMUYMKY COOOINAIOT KpaiHe peaxo. Toraa BpEMEHH Ha MOJITOTOBKY
MOJKET HE OKa3aThCs COBCEM, M PaOOTy MPHUIETCS BBHIMTOIHATH MPAKTUICCKU
9KCIPOMTOM. BOT mouemy maxke XOpoIIeMy yCTHOMY IEPEBOAYUKY HYKHO
MOCTOSIHHO CHCTEMATH3WpPOBaTh CBOM 3HAHUS B Pa3MYHBIX OOJIACTAX H
000011aTh CBOW MHAUBUIYAIBHBIN OIBIT.

31ech, MpeXx/ie BCEro, pedb UIAET O CUTYAlUsIX, KOTJa MepeBol HHTEPBbIO
OCYLIECTBIISIETCSA HETIOCPEICTBEHHO B MOMEHT ero IpoBeeHus. [IpunepeBoze
WHTEPBBIO B 3aITUCH, a TeM 0OoJice, €CIM UHTEPBBIOCP W HHTCPBBIOUPYEMBIH
TOBOPSAT HA OJTHOM SI3bIKE ()aKTOp BPEMEHH M OBICTPOTA PEAKIINH IIEPECTAIOT
UTpaTh CTOJIb PEMIAIONIYI0 POJIb, HO OCTAETCS TJIaBHAs IeNb, K KOTOPOH
JIOJDKEH CTPEMUTHCS TIEPEBOUMK MTPH JTFOOOM BHJIE TIEPEBOA, B TOM YHCIIC U
MIPH TIEPEBOJIC HHTEPBBIO — TOCTIKEHUE aJCKBATHOCTH ¥ TOYHOCTH.
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MPOBJEMA MEPEJAYM NPENEJIEHTHBIX UMEH
COBCTBEHHBIX B TEKCTAX CMH

Annomayus. B cmamve paccmompenvl  OCHOSHblE — QYHKyUU
UCNONL306AHUS.  NPEYeOeHMHbIX UMEH COOCHBEHHbIX 6 COBPEeMEHHbIX
NYOMUKAYUAX PASTUYHOU MeMAMUKU U 803MONCHOCIU UX COXPAHEHUs npu
nepegooe ¢ auenulickoeo Ha pycckuti sazvik. Ocoboe HuMmaHue yoeneno
cmpamezuam nepeoayu npeyeoeHmHvIX UMEH.

Kniouesvie  cnosa.  npeyedemmmocmv, — npeyedemmnoe UM,
CMUNUCIMUYECKAs PYHKYUA, CHpamezus nepesood.

THE PROBLEM OF RENDERING PRECEDENT PROPER
NAMES IN MEDIATEXTS

Abstract. The article discusses the main functions of using precedent
proper names in modern publications on various topics and the possibility
of preserving them when translating from English into Russian. Particular
attention is paid to the translation strategies used for rendering precedent
names.

Keywords: precedent, precedent name, stylistic function, translation
strategy.

AHTpOHOIICHTpI/I‘leCKI/Iﬁ noAXoJ COBPECMCHHBIX HAaYYHBIX I/ICCJ'IC,HOBEIHI/Iﬁ
O6YCJ'IOBJ'II/IBa€T ITOBBIIICHHEIN HHTCPCC K  HU3YUCHUIO (I)CHOMCHOB
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JIMAJIOTHYHOCTH  TeKCTOB. IlperneneHTHble (DEHOMEHBI, B YacCTHOCTH
MpELCACHTHBIC UMCHA, SBIISIOTCS OJTHAM K3 MPOSBICHUI TaKOrO IUaliora U
MIPECTABIISIET CIOXKHOCTD [UIS IIEPEBOIA.

[IpoGmemoli TMPEeneACHTHOCTH B PA3NWYHBIX AacCHeKTaxX 3aHUMAaIUCh
takne uccrnepoBatenu kak P. bapr, FO.H. Kapaynos, I'.I'. Cupmkus,
T.H. Bacwnpumkosa, JI.b. I'ynkoB, E.B. 3emmsanckas, K.3. Bboxoruma,
M.B. Bepourkas, T.I'. Hukutuna, X. eppuna, XK. XKenerr, M.A. Eropoga,
10.H. Kapaynos, M. Puddarepp, U.I1. Cmupnos, I1. Topom, H.A. ®areesa,
B.E. UepnsBckas u npyrue.

AKTHBHOE HCIIOJIb30BAHUE MPEIEACHTHRIX UMEH B TEKCTaX COBPEMEHHBIX
CMU sBisieTcs OTIMYUTENBHOM YepTOW KaK aHTJIOA3BIYHBIX, TaK |
PYCCKOS3BIYHBIX MyOsmKaruid. I1os mpeneaeHTHRIM IMEHEM B COBPEMEHHOM
JIUHTBUCTHKE MIPUHATO, Beliea 3a B.B. KpacHbIX, MOHMMATh HHIWBUAYAIIEHOE
UMsl, «CBSI3aHHOE WJIM C HMIMPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM WJIM C MPELEICHTHON
cuTyanuei. To CBOETO Poja CIIOXKHBIN 3HAK, IPH YHOTPEOIEHHH KOTOPOTO
B KOMMYHHKAIIMU OCYIIECTBIIIETCS alleJUISINA He K COOCTBEHHO JIEHOTATy, a
K Habopy muddepeHIInanbHBIX TPU3HAKOB TAHHOTO MIPELEACHTHOT'O HMEHI
[4, c. 172].

AKTyanpHOCTh HCCJENOBaHMS OOYCIIOBJIEHA pPAacHpOCTPaHEHHOCTHIO
MPEUCACHTHHIX UMEH B coBpeMeHHBIX CMU, KOTOpBIE SBISIOTCS BasKHBIM
WHCTPYMEHTOM BO3JICHCTBUS Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE M BOCIPUSTHE
CUTyallii B Mupe U ctpane. [IpereeHTHRIE IMEHA UCTIOIB3YIOTCS C HENBI0
YCHIICHHS SKCIPECCUBHOCTH MH(YOPMAIUH, T. K. IPEATIONAraloT CPaBHEHHE
aKTyaJIbHOT 0 )eHOMEHA C IPEIIeIEHTHBIM, KOTOPBIH BEI3BIBACT ONIPEACIEHHY IO
OXKHIAEMYIO peakiuio yutatens [3, ¢. 82]. dakTopsl, BIUAIOMINE HA BEIOOD
MIEPeBOAYECKOM CTpaTernu IpH MEPEeBO/Ie MPELEeICHTHBIX UMEH U CIOKETOB,
NepeBOAYECKUE TPUEMBI TaKXKe TPEOYIOT OTJEIBLHOTO U3YUEHUS.

B Tekcrax coBpemenHpix CMI wame Bcero aBTOpPBI HCIOJB3YIOT
HAI[MOHAJIBFHO-TIPEICICHTHBIE U YHUBEPCAIbHO-TIPEIeACHTHRIE (PEHOMEHHI,
9YTO 00YCJIOBJICHO UX Y3HaBaEMOCTHIO MaCCOBON YHTATEIBCKON ayIUTOpHEH
Y MTO3BOJISCT MMILTHIIATHO WM C UCTIOJIE30BAaHIEM MIUHUMAITBHBIX SI3IKOBBIX
CPE/ICTB BBIPA3UTh OIEHKY, OXapakTepu3oBaTh curyaunuio [6, c. 19].
KnroueBbIMH (YHKIMSAMH ITpelieIeHTHBIX UMEH B Tekctax CMU siBnsiroTest
HOMWHATHBHAS, OIIEHOYHAs, KOHTAaKTOYCTAHABIIMBAIOIIAs, SKCIPECCHBHAS,
sBdemucTuueckas [2, ¢. 175].

IlepeBon mnpeneneHTHBIXx uMEH B Tekcrax CMMU mpencraBiser
CIOXHOCTh, TIOCKOJNBKY TIpU TPaHCISANMM HUX B TEKCT MEpeBoJa
HE0OX0JIMMO COXPAHUTH M IIEPENaTh HE TOIBKO CTUIIMCTHYECKHE QyHKINN
OpUTHHAJIA, HO U YYUTHIBATh OIICHOYHO-IKCIIPECCUBHEIN H CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKHHA XapakTep HHTEPTEKCTyaJbHOTO KOMIIOHEHTAa TEKCTa
OpHUTHHAJIA, a TaKXe JUHTBOKOTHUTHBHO-KYJIBTYPOJIOTHIECKHHA (HaKTOp
[5, c. 173]. MHOTIa TTepeBOMUHUK BBIHYKIECH OTKA3aThCSA OT (POPMATBHOTO
COOTBETCTBHSI [IEPEBO/Ia TEKCTY OPUTMHANIA U BHECTH B TEKCT MEpeBOJA
3HAYMMBIC H3MCHCHHUS.
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B nanHo#t paboTe Hamu OBIIO NpPOAHAIN3UPOBAHBI TEKCTH 275
crateii Opuranckux U amepukaHckux CMU, mnpencraBieHHBIE B
HHTEPHET-BepCUsX mepuoauueckux uznanuii The Times, The Observer,
The Independent, The New York Times, The Politico, The Guardian,
The Daily Mail, The Daily Telegraph, The Economist, The Globe and
Mail, Forbes 3a mepuox 2020-2023 rr. Bo BHHUMaHHe NPUHHUMAIKCH
TOJIBKO NIPUMEPHI KOHHOTAaTHBHOTO YHOTPEOJICHUS MpeleleHTHRIX UMEH,
MIOTOMY YTO OHHMM CTAHOBHMTCS HpPELEIEHTHBIM C TOTO MOMEHTa, Kak
¢ukcupyercs ero Meradopusanus. Becero MeTon cromHoi BbIOOPKH,
KOHTEKCTYaJIbHOI'0 aHallM3a W KOJUYECTBEHHOI'O MOACUYETA MO3BOJIHII
BbIAenuTh 112 mpereieHTHBIX UMEH B aHAIM3UpyeMbix Tekctax CMMU.
AHanu3 npeueJeHTHBIX MMEH BbIACICHHBIX METO[OM CILJIOIIHOW BEIOOPKHU
MTO3BOJIMJI BBIJICJIUTH TAKHE OCHOBHBIE C(hEephI-HCTOUHUKH MPELeIeHTHBIX
uMEH B aHTNos3bI9HbIX CMU Kak 9KOHOMHUKA, MOJUTHKA, KHHO, MY3bIKa,
CIIOPT, BOIHA, UCTOPHS, JINTEpaTypa.

CrocoOpl mepeBoma JIO0OTO TEKCTa OMPENesAIoTCS, B IMEPBYIO
odepesb, OCHOBHBIMU (YHKIMSIMH OpHUTHHAJNA, KOTOPble HEOOXOAMMO
COXpaHUTh M TMepeaarh. llepemada mNpelUeNeHTHbIX HMEH, KOTOpPbIE
HE M3BECTHBI WJIM MaJl0 HM3BECTHBI YHUTATENSIM IE€PEBOJHOTO TEKCTa
NIPEJICTABISAIOT MEPEeBONYECKYI0 TpobieMy, Kotopas TpeOyer oOT
IepeBOIYMKa aHaJIN3a BO3MOXHBIX NEPEBOIUECKUX PELICHUH U BhIOOpa
Hanbosiee 3G PEeKTUBHON MEPEBOTICCKON CTPATETHH.

B HEKOTOpHIX NPOaHAIMW3UPOBAHHBIX MpHUMEpax ObLIX OTMEYEHBI
MpEIEICHTHbIE UMEHA, KOTOpPble OTHOCATCS K TPYIINe HAMOHAIbHBIX
NpeleleHTHRIX WMEH, akTyanu3alus KOTOpBIX Habmojaitach B
TEUEHHE ONpeNelEHHOr0 Mepuoja, BO BpeMs KOTOPOTO YHUTaTelNb
JIETKO JEKOAMPOBaJI HMX 3HA4YCHHE, M UX BOCHpHITHE He TpebOoBaio
3HAYUTENbHBIX KOTHUTHUBHBIX YCWJIHMH aHIJIOSA3BIYHONW YHTATENbCKOU
ayIUTOpHH. ODTO YyHpOIIaeT BOCHpUATHE HWHPOpPMAIUHU, 3aBEJOMO
npemiarast yxxe chopmuposasmryrocst peakiuio: Skripal suspects were
‘just tourists in same way Harold Shipman was ‘just a doctor '[9, c. 16].
— Ilooospesaemvie no deny CKpunans 6viiu «0ObIYHBIMU MYPUCTAMUY
max orce, kaxk Faponvo lunman 6vin «0bviunvim doxkmopomy [1].

B 3arosioBke cTaThbd aBTOpP HCIHOJB3YET MpPELEICHTHbIE HMEHA,
KOTOPBIE ISl aHTJIOSI3bIYHOTO YUTATEIISI 3HAKOMBI ¥ [I03TOMY BBITIOJIHSIOT
B TEKCTE OLECHOYHYIO W BO3JEHCTBYIOIIYIO (YyHKIHH. PycCKOS3BIUYHON
ayIUTOPHM 3HAKOMO IIEPBOE MMs, KOTOPOE IPOYHO ACCOLUUPYETCS CO
CKaHIaJoM, XXepTBaMH, Hepazbepuxoii. [Ipu nepemaue Ha pyccKuil sI3bIK
JJAaHHOTO HMMEHH HCIOJb30BaH NPHUEM TPaHCIUTEPAlNH, YTO BIIOJHE
OTpaB/iaHo. 3HAYUTEIbHBIA HHTEPEC MPEACTABISIET APYTOE MPELEACHTHOE
uMs B pganHoM mnpumepe — Harold Shipman. Taponpn Ilunmaw,
6onpme u3BecTHBI Kak JlokTop CMepTh, 3a TOABI MPaKTUKH yOwWi
okosto 300 mauuMeHToB, BBOAS MM CMEPTEIbHYIO 03y HapKOTHYECKOTO
BEIECTBA, HO UMEBIINH IPEKPACHYIO PEIYTALIUIO CPEAH KOJIJIET Bpauei u
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nanueHToB. JJaHHoe MM IepeJaHo TaK)Ke TPAHCKPUOUPOBAHUEM, OJTHAKO
Y POCCHICKMX YUTaTeJel OHO HE BBI3BIBAET TEX )K€ aCCOLMALMM, YTO Y
AHTJIOSI3BIYHOT'O YUTATEJIs, I03TOMY IIPH IEPEBOJE TEPSAETCS HPOHUYHAS
OIIEHOYHOCTH OPUTHHAJIA U CPABHEHHE CTAHOBHUTCS HE COBCEM IMOHATHBIM
ITMPOKOH ayIUTOPHH, HA KOTOPYIO pacCUWTaHa CTaThs.

PaccmoTrpum emé oamH TpUMEp HCIOIB30BAHUSA IIPELEICHTHOTO
umenn B Tekcte CMMU: Getting through December is never easy in
Brussels, a place where thorny decisions are ritually pushed back to the
last possible moment (the endless rain does not help). Alas, 2023 looks
unlikely to end on a high. Not only is the Hungarian euro-Grinch at his
most cantankerous, he may soon have a new ally on the hard right after
Geert Wilders came top in the Dutch election on November 22nd [8,
c. 4]. — Vsur, 2023 200 6ps0 u 3akoHuUmMCA HA ONMUMUCTIUYECKOU HOme.
Benzepckuii noxumumenv Poxcoecmea cecoons ocobenno ceapius u
BCNBLILYUG, A YIHCe O4eHb CKOpO dmom I puny mModcem noay4umes H0B020
COIO3HUKA ¢ npasozo ¢ranea - 6edwv coananoey I'epm Burdepc nobeoun
Ha evibopax 22 nosabps [7].

B nmamHOM mpuMepe aBTOp HUCHOIB3YeT TpaHCHOPMUPOBAaHHOE
IIpeLeIEHTHOE UMsI, KOTOPOE BHITIOJIHSAET OLIEHOYHY0, XapaKTEpU3YIOIIYIO,
BO3JICHCTBYIOIIYI0O W 3(PEMUCTHYECKYI0 (YHKIHMIO, YTO IOMOTaeT
CMSTYHUTH BBICKa3bIBaHUE, CAEIATH €I'0 MEHEE PE3KUM, MEHEe KOHKPETHBIM,
a TakKe BBIPA3UTh HE0OXoAMMyl0 HWH(GOpPMALHI0O B HEarpecCUBHOMN
¢dopme. ABTOp TpaHCHOPMHUPYET OpPHUTHHAIBHOE MPELHEICHTHOE WM
KOHKPETHU3UPYIOIMMH XapaKTepHu3yomuMu snutetamu. [Ipu nmepesone
Ha PYCCKHMH SA3BIK HCIIOJIb30BaH ONMCATEIBHBIH INEPEBOJA, B KOTOPOM
MIEPEeBOIYMK 3aMEHSET MpeleleHTHOE UM COOCTBEHHOE JTUTEPATyPHOTO
IepcoHa)ka Ha3BaHHWEM INpou3BejeHUs. [lepeBoIUNK OIycKaeT OOMH M3
SMUTETOB OPUTHHANA.

AHaNM3mpeneIeHTHRIX IMEH BTEKCTE IIEPEBO/1a TO3BOJINII OTIPEACTUTH,
yT0o Haunbosee d3(HpPEeKTUBHBIMHU CcrTOcOOaMHU HX Tepedadyd U COXpPaHEHUS
BBICTYIIUJIU TaKHe NMPUEMBI KaK KalbKUPOBaHUE, TPAHCKpUOUpOBAHUE
W TpaHCIUTepauus,  HUCIOJb30BAHHE  KOTOPBIX  OOYCIIOBJICHO
IIMPOKUM HCHOJb30BaHHEeM B Tekctax CMMU mperneneHTHBIX UMEH C
YHUBEPCAJIBHBIM XapaKTePOM, KOTOPHIE XOPOIIO HM3BECTHBI, IOHSITHHI
1 BBI3BIBAIOT CXOXKHE ACCOIMAINU M AMOIIUU U Y PYCCKOS3BIYHOW, U Y
AHTJIOA3BIYHOM UNTATEIbCKOM ay AIMTOPUU. JIeKkcHuuecKue 3aMeHbl, IPUEMBI
SKCIUIMKALMK, HEWTpalu3alii MPUMCHSIUCh MEPEBOTYUKAMH IPHU
nepejaye HANMOHAIBHO M KYJbTYPHO MapKHPOBAaHHBIX IMpeEleleHTHBIX
nMéH. Takke OBIIM OTMEUEHBI CIIydaH ILEJIOCTHOTO MpeoOpa3oBaHUs U
KOHTEKCTYaJbHOTO II€PEeBOJa MPEIEJeHTHBIX HUMEH. Bpuim oTMedeHBI
NpUEMBI OMYIIEHUS MHTEPTEKCTYaJIbHBIX 3JIEMEHTOB, YTO IPHUBOIHT K
yTepe 00pa3sHOCTH U IKCIPECCHBHOCTH TEKCTa OPUTHHATIA.
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AVERBAL PORTRAIT OF ACARTOON CHARACTER
IN THE ORIGINAL AND ITS TRANSLATION
Summary. The article deals with the verbal portrait as a component of
the character 5 image in cartoons. The author gives examples of a verbal
portrait in the original and translation, and analyzes the main problems and
tasks of cartoons for children.
Keywords: audiovisual translation, cartoon, character, verbal portrait.

B mynprdunapmax, kak B J000M APYroM MpPOU3BEACHHH, B LEHTPE
HaxoauTcs mepcoHax. Jmsd co3maHms obOpa3sa TepcoHaka aBTOPHI
mpuberaloT K pa3HbBIM CpeAcTBaM. BaXHO MOHUMATh, YTO KOMITOHEHTHI
oOpaza mepcoHa)ka B ayJHOBH3YaJIbHOM MPOWU3BEACHHH OTJIHYAIOTCS
OT KOMIIOHEHTOB, HCIIOJb3YEMBIX B XyJOXXECTBEHHBIX IIPOU3BEICHHUSX,
TaK Kak BHU3yaJlbHas COCTaBIsfomas Oepér Ha cebs 3amady co3iaHus
obpaza. «MyJIbTUIUINKAIIHOHHBIN (GHIBM CTPOWUTCS B TEPBYIO OdYepenb
Ha BH3YAIBHBIX 00pa3ax, ISl CO3aHUS KOTOPBIX MIMPOKO HCIOIB3YIOTCS
BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA TPa(UKH, XUBOMUCH, MY3BIKH, W BOCIPHUSITHE
3pHUTENIEM INPOUCXOMSAIIETO Ha SKpaHe OCHOBBIBAETCS MMEHHO Ha HuX. C
TOYKH 3peHHs IIepPeBOJIa 3TO 03HAYaeT HEOOXOAMMOCTh YUETa IIePEBOTUNKOM
CBsI3H TEKCTa MEPEeBO/ia C BU3yallbHBIMHU 00pa3aMu Ha 3kpaHe» [3, c. 93].

Cpeny OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CO3JaHus oOpasza TepcoHaxa
TPaAMIAOHHO BBIACISAIOT: CJOBECHBI TIOPTPET, pPEYEBOH MOPTpET,
[ICUXOJIOTUYECKUN TMOPTPET, HMs IEPCOHAXa, OKPYXKAIOLUNA MUD,
XyJAOKECTBEHHasl JeTainb. OTMETHUM, YTO CIIOBECHBIH IOPTPET, KOTOPBIH
BaXXEH B XYIOXECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIX, PEAKO BCTpEdaercs B
ayJMOBU3yaJbHBIX IPOM3BEACHUSIX. B paccmarpuBaeMoil HaMu TIpymie
ayIMOBU3yaJbHOW MPOAYKIHUU — MYABT(PHUIBMaxX — CIOBECHBIH HOPTpET
BcTpeuaeTcss emé pexe. OOHAKO HENb3s TOBOPUTH O TOM, UYTO OH
IIOJIHOCTBK) HUTHOpUpPYETCA pexuccépamu U cueHapucramu. llpuseném
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IIPUMEPBI JJIEMEHTOB CJIIOBECHOTO IMOPTpPETa M3 JBYX YacTeil COBETCKOTO
mynsrhunsma «Bunau-Ilyx» (1969) u «Bunnu-ITyx unét B roctu» (1971)
U MX TIepeBO/ia Ha aHTIMHCKUI SI3BIK:

(1) Oomnascowr Bunnu-Ilyx omnpasuncs 6 Jnec, umobvl HEMHO20
nookpenumwcsi. On 6cezoa OvLl He NPoysb noOKkpenumuvcs. Kpome mozo, ou
6bL1 nO2MOM U 8 c80000HOe 8pemsi couunsin cmuxu. [asxce necenxu. — One
day, Winnie-the-Pooh went to the forest to get a snack. He was always ready
for a snack. Besides that, he was a poet and in his spare time he composed
poems. And even songs;

(2) Kponux 6vin ouenv ymuotii. <...> 6bl1 04eHb 60CHUMAHHDBLIL. — ...
but Rabbit being very thoughtful... <...> ... he had very good manners.

B manHBIX mpHMepax CIOBECHBIM MOPTPET MPEACTABICH PacCKa3dnKoOM
(MO>KHO IPOBECTH MapaLIEIb C ABTOPOM B XYA0KECTBEHHOM IIPOM3BEACHUH).
[MopTtper kpaTKuii, He TAIOIIUI HCUepIbIBaronIed HHYOPMAIIH O IEPCOHAXKE.
KparkocTh cBsi3aHa € TeM, YTO ayANOBHU3YaJIbHOE TPOU3BEICHNE OIPAHUYCHO
BPEMEHHBIMHU PaMKaMHU — TPaIUIIHOHHOMN I TEIHHOCTHIO MYJIBT(HHIEMA HITH
¢unbpMa. COOTBETCTBEHHO y CILIEHAPUCTA HET BO3SMOXKHOCTH HATh UIMHHOE
onucanue. B nepeBoje mpencTaBieHHbIA CIOBECHBIM MOPTPET COXPAHEH BO
BPEMCHHBIX paMKaX OPUTHHAIBHOTO MYJIETHUIEMA.

B paccmarpuBacMOoM MynbTGHIbME HAaXOAWM €IIe JBa IpHUMepa
CIIOBECHOTO IMOPTpETa, OJHAKO OH JaéTCsi HE pPacCKa3uhMKoM, a CaMHUM
MIEPCOHAXEM B CTUXOTBOPEHHSX O cede:

(1) Ecau s uewry 6 3amvinke — | He 6eoa, | B zonoee moeit onunku, | /la,
0a, oa. | Ho xoms mam u onunxu, | Ho kpuuanku u eonunxu, | A maxoice: |
HIymenxu, noixmenxu u conenxu — | Couunsio s nennoxo unozoa. | /la! /
Xopowo scusem na ceeme | Bunnu-ITyx, | Ommoeo noem on smu | Ilecnu
scayx. | U ne adxicno, uem on 3anam, | Ecau on xydemo ne cmanem, | A 6edw
oH xyoems ne cmanem, | Eciu, koneuno, | Bogpems ne nookpenumes, | Jla! —
Sawdust’ in my head-head-head. / If | scratch my head-head-head / That
not so bad. / That is sawdust in my head. / Thats not so bad. / But some
rusting, roaring, bustle, puffing and juffle / 1 compose very well. / Yeah /
Winnie-the-Pooh is feeling very good. / Thats why he § singing also very
loud. / No matter what he § feeling / if he doesn t start to slim / and he won %
start to slim / if of course he eats on time.

(2) Muwka ouenv mobum méo' | Ilouemy? Kmo noiimém? | B camom
oene, nouemy | Méo max npasumcs emy? — Bear loves honey, / who knows
why! / He did tell me why or why? They love honey, why and why? / They
love honey.

[Ipn mepeBoze MaHHBIX NPUMEPOB CIOBECHBIA ITOPTPET COXpaHsETCH,
XOTS Ui €ro Tepefadd MCIIONB30BaHBl pa3IM4HBIC [EPEeBOIICCKHE
TpaHchopMaIuu.

HeobxonmnuMo OTMETHTH, YTO «B OCHOBHBIE MPOOIEMBI IEpeBoaa
MYJbTHIUIMKAIMOHHOW TPOAYKIMHM BXOAMT. CTporas HeoO0XO0AHMOCTh
yu€Ta BO3PACTHBIX, MEHTAJIBHBIX, IICHXOJIOTHYECKUX W KYyJbTYPHBIX
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0COOEHHOCTEH peuunueHTa, npobjeMa ajanTaldy OMOpa OPHUIHMHAIIA,
HEOO0XOMMOCTh COOTHOCHTH BU3YaJbHYIO M 3BYKOBYIO COCTaBJISIOIIYIO
ayJauoBH3yanbHOro Tekctay [1, ¢. 213]. Iloaxonsl Kk mepenaye CIOBECHOTO
MOPTpPETa MPH HEePEeBOAC MYIbTPIIEMOB 3aBHCAT OT HECKOIBKHX (haKTOPOB,
HaIpuMep, OT BHJAA ayIWOBH3yalbHOTO IMepeBoja — AyOJsDK, CYOTHTPHI,
3aKaJpOBBIM TMEPEBOJ; OT KaTEeropuu 3pUTENIe MO BO3MOXKHOCTIM
3I0POBbS. — AyANOJCCKPHIIIMS Il HE3PSUUX 3pUTEIeH, CyOTUTpPHI AJis
JieTeld ¢ mpobiieMaMH CityXa M IpyTHuX.

OTtnenbHOM 3amadeil ocTarcs IMOATOTOBKAa KadyecTBEHHOTO TEKCTa
MynbTuIbMa C [edabio (OPMUPOBATH MPABHIBHYIO pedb y peOEHKa.
«Peup pycckoro pe6éHKa XapaKTepu3yeTcsl 3HAUHTEIHBIM KOJIHYECTBOM
IUMHUHYTHBOB, TPaMMAaTHYECKHUMH M JIEKCHYECKUMH OIIMOKaMH, B TOM
qycie, ¥ B MHTEPTEKCTYAIbHBIX BKIIIOYCHHUSAX, TIPOCTOPEUHON JIEKCHUKOM,
a TaK)Xe ONpenelNéHHBIMU (OHETHYECKMMH ocobeHHocTsiMu. [Tomobpats
aZIecKBaTHBIH SKBHBAJICHT, HE MOTEPSIB CMBICH, CTHJb W I0JA4y TEKCTa,
HempocTo. BaxkHO yuuTHIBaTH Takke (OHOBBIE 3HAHUS PEIMIIHEHTA
M KyIbTypHBIE OocoOeHHOCTH cTpad» [1, c¢. 217]. JleTH CKIOHHBI camu
BBIIYMBIBATh HOBBIE CITOBa U MX (GopMmsbl. [loaToMy KpaliHe BakHO, YTOOBI
PeOEHOK peryisipHO CIIyliaj IPaMOTHYIO PYCCKYIO pedb, B TOM YHCIE U C
9KpaHa TeleBU30pa. A s TepoeB MyJlbT(HUIBMOB Oe3rpaMoTHasl pedb u
BOBCE HEJONYCTUMA, IIOCKOJIBKY OHH SIBIISIIOTCS aBTOPUTETOM ISl JeTed
[2, c. 164].

CrnoBecHBI MOPTPET, O3BYYCHHBIH B MyJIbTOIIBMaX PacCKa3zduKoM,
[0 HAIUM HaOJIOAEHUSIM, COICPIKUT JIEKCHKY, KOTOpash COOTBETCTBYET
BO3pPAcCTHON KaTeropuu 3pureneid. PedeBoil ke MOpTpeT B COBPEMEHHBIX
MYJIbTOUIBMAX JOBOJIFHO YacTO UMEET HEJIOCTATKH B BHJIE HCIIOIb30BaHUS
JTMMUAHYTHBOB, CHW)KCHHOW JIGKCHKH, CIIOB-TIapa3HUTOB, IPOCTOPEYHBIX H
Pa3TOBOPHBIX BBIPAXECHUH, HHOCTPAHHBIX CIIOB, TEPMHHOB, (HIOCOPCKUX
M3peUeHNH H JPYyTUX eOWHHWI. B peunm mnepcoHaxked HaOIIOmalOTCS
rpamMMmaThdeckue U opdodmnmueckue omuoku. MccnenoBanue mokasano, 9To
B IIEPEBOJIE TAKUE EANHHIIBI Yallle BCEro HEHTPAIN3YIOTCS MM OITyCKAIOTCS.

CroBecHBIE TNOPTPET Kak KOMIIOHEHT o0pa3a IepcoHaXa PpeiKo
BCTpeyaeTcsi B MyJbT(QUIEMax; MOXKET OBITH MPEACTAaBICH PAaCCKa3uUKOM
WIA CaMUM IIEPCOHAXKEM; IIPU MepeBOie Ha MHOCTPAHHBIH SI3BIK CIIOBECHBIN
MTOPTPET HOJTHOCTBIO COXPAHSETCS], €CITH Peub UAET 0 Iy OJIsIKe MITH 3aKaJpOBOM
IepeBosie, OIHAKO NpeTepreBacT W3MEHEHHWH NpH CYOTUTPUPOBAHHH U
ayauonekpununu. Kaskapiii KOMIIOHEHT 00pasa IepcoHaxa U MOAXOIbI K €ro
niepeiaue npy nepeBoie MyJIbTPHUIBMOB TPeOYET OTEILHOTO0 paCCMOTPEHUS
U JIETaIBHOTO HCCIICAOBAHUS.
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K BOIIPOCY O NEPEJIAYE PEAJIUM IPU NEPEBOJIE
AHIJIOS3BIYHBIX TPOU3BEIEHUM JJI51 JETEU

Annomauusn. Aemop onucvieaem nousmue peaiuu, onpeoeisem Haubonee
ygcmommusle CnOCoObl nepesooa anenoa3vLlunbLIX peanui. bonee demanvho
6 cmamve paccmMampueéaromcsl 8apUAHmMbl Nepeeooa 0e39KeUBAIeHMHOU
nexcuxku nepesoouuxamu H. /Jemypoeoii u B. 3axodepom npoussedenus
JI. Kapponna «Anuca 6 cmpane uyoey.
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RENDERING NATIONALLY BIASED UNITS
WHEN TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE BOOKS
FOR CHILDREN

Summary. The author describes the concept of realia, determines the most
common ways of translating English-language realia. The article examines in
detail the options for translating nationally biased units in L. Carroll § fairy-tale
Alice in Wonderland.
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SI3BIK, OCHOBHOE CpPEICTBO KOMMYHHKAIIWH, HE SBISETCS IOCTOSHHOM
BEJIMYMHOM MM CTAaTHYHOM CHCTEMOM — OH KMBET, MCHSICTCS M ITOANANacT
MOJ BIMSHHE PA3IUYHBIX COIMAIBHBIX, KYJIBTYPHBIX, HCTOPHUYECKHIX
U MHOTUX Apyrux ¢aktopoB. Tak, Hemb3s OTPUIATE TOT (DaKT, dYTO
0COOCHHOCTH JKU3HU OTACITHHOTO HAPOa, €ro TPAAUIUH, KYJIETYpa, UCTOPHS,
XapaKTEPUCTHKH CONUAIBLHOTO CTPOsl, HAYYHAsl HAIIPABICHHOCTh, HCKYCCTBO
U Jaxe reorpaduveckoe TOJOKEHUE OKa3bIBAIOT OTPOMHOE BIIMSHHE Ha
CEMaHTHUKY 53bIKa, €r0 CTPYKTYPY U Jake TpaMMaTuKy. Jpyrumu cioBamy,
BC€, YTO MPOMCXOIUT B Mpeesiax TOTO WM MHOTO OO0IIEeCTBa, HAXOIUT CBOE
OoTpakeHUE B ero si3bike. ClleOBaTENBHO, SA3BIK SIBIISCTCS CBOCOOPA3HBIM
OTpaXCHUEM KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KOHKPETHOro Hapona. MMeHHO
MMO3TOMY B KQXKJIOM CYIICCTBYIOIIEM IIIH XK€ JIPEBHEM SI3BIKEC BCTPEUAIOTCS
JIEKCUYECKUE EIUHMIBI, 3HAaUeHHE KOTOPHIX OyneT aOCONIOTHO, O KOHIA
MMOHATHBIM JIUING JUISI OJHON COIMAJIbHOM TPYMIBI — IS HApOJa CTPaHHI,
U3 KOTOPOW TMPOUCXOAWT JAaHHOE CJIOBO WM BBIpaXEHHE. DTH CIIOBa
TAaK)KE MOTYT CYHTAThCS CBOCOOPA3HBIM OTPAKEHUEM KYJIbTYPHI S3bIKA-
HOCUTEINIA. B JNHHTBHCTHYECKUX Kpyrax JaHHas JICKCHKA H3BECTHA IIOJ
Ha3BaHUEM «pealiui». BIpodyeM, 3TO BOBCE HE O3HAYACT, YTO IaHHBIC
CIMHUIIBI SBJIAIOTCS HemepeBOANMBIMU. OHAKO OHU BCE )K€ MPEACTABIISIOT
c000ii cepb€3HyI0 3a7ady I NMePeBOAYMKA, KOTOPOMY HAJl0 IOCTAapaThCs
0TOOpa3uTh KYJIBTYpHBIH KOJX OIHOW CTpaHBl HpPHU IMOMOIIM SI3BIKOBBIX
MPUEMOB U JICKCUKH JPYTOTO S3bIKA.

HecmoTpst Ha o4eBHAHEINA Mporpecc B pa3paboTke NMpuEMOB IepeBoja
peanuii, HaIWYNEe MHOXECTBA YK€ OCYIICCTBIEHHBIX YIAYHBIX MMPHUMEPOB
IepeBo/ia PeaInii ¥ YCHEITHOTO MPUMEHEHUS Pa3INYHBIX TEXHHUK ITEPEBOA,
B HEKOTOPOM CMBICIIE, Tlepelada peaiiii Ha S3bIK PELHIIEeHTa BCE ele
sBisgercs terra incognita s GOJBIIMHCTBA cHENUHATUCTOB. OCTarTCs
HEPEHICHHBIMU BOIPOCHI KJIACCH(DHKAIIMK peajuidi © JCHCTBUTEIHHO
3¢ (GEKTUBHBIX METOIUK IepeBoia. VIMEHHO MOATOMY BOIIPOC MEpeBOna
peanuii peICTaBIIeT OTPOMHBIN HHTEpPEC I uccaenoBanuii. Ha 3ty temy
y’ke HarncaHsl paboTsl B. Bunorpanosa, E. Menaukosoii u H. [Tamopo3sckoii,
OJIHAKO JIO HACTOSIIET0 BPEMEHHM BOMPOC pealluii paccMaTpUBAJICS BHE
KOHTEKCTa XYyJO’KECTBEHHOTO TEKCTa. Takke CTOMT OTMETHTh, 4YTO B
MocJeNHEe BpeMs IIUPOKOE PACHPOCTPAHCHUE IOJyYMJIa Takas OTPacib
SI3BIKO3HAHMSA, KaK JIMHTBOCTPAHOBEIICHHE, 3aJjaua KOTOPOTo — MPUBJICKATh
OyayIIero nepeBouMKa K APYrod KyabType, HHOW IUBUIIN3AIUH, TIPUBJICYb
€ro BHUMaHHE K HAaIlMOHAIIbHO-MapKHPOBAHHOW JIEKCHKE, YKa3aTh, YTO
OHa Hec€T ompeeéHHbIe (OHOBBIE CTPAHOBEIYECKHUE 3HAHUS, BBI3BIBACT
y permmuenTa onpeaenéunsie accommarmu [1, c¢. 37]. Takum o6Gpasom,
y4€T OCOOCHHOCTEH peanuii B KOHKPETHOM IPOW3BEICHHUU, B YaCTHOCTH
B mpowmsBeneHnn Jlptonca Kappomma um ero mepeBoie Ha PyCCKHUU SI3BIK,
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pacCMOTpCHHE JaHHBIX EAWHUI] C YY6TOM JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUX
KOHIICTIIUH MPECTABISAIOT aKTYIbHOCTb.

Hecmotpst Ha TO, 4TO A MEpeBOJa pealidii CYIIECTBYET HECKOJBKO
OOIIEePU3HAHHBIX METOMOB, HCCIemoBarean BcE emE He MTOCTHUTIIN
KOHCeHcyca B 3TOM Bonpoce. OTHAKO €CJIH Oy CTUTh BOIPOC HICHTH(DUKAIIMN
U KJaccH(UKAIMM TaKuX CIOCOOOB, CYyIIECTBYeT HECKOJBKO Hamboiee
4acTO HCIONB3YEMBIX METOJOB IEPEeBOAa CIOB-peanuid. Yaime Bcero s
9TOTO UCIONIE3YeTCS OHOMACTUYECKUN IEPEBOJ, TPAHCKPHOUPOBAHHE U
TpaHCIUTEPALHS.

«Aunuca B cTpane uyaecy JI. Kapposuia siBiisieTcst a0CONOTHO YHUKATbHBIM
JIUTEPATYPHBIM MPOM3BEICHUEM, KOTOPOE YacTO HE MOANAAAEeT MOJ KaKue-
00 cTaHmapTHBIC paMKU. bosee Toro, pasHbie MEPeBOAYUKH, pabOTAIOIIHE
HaJ JaHHBIM MPOU3BEICHUEM, MOTYT HCIOJB30BATH Pa3HBIC CIIOCOOBI IS
IepeBO/ia COICPIKAIIUXCS B HAX peanuid. Takxke JJis mepeadu YHHKAITEHOTO
KOJIOpUTA W FOMOpa IMEPEBOMYMKAM IMPUXOTUTCS HEBOJBHO CIIEOBAThH IO
CTOIIaM aBTOPA, CO3/1aBasi CBOM CEMaHTHUCCKUE HEOJIOTH3MBI.

KanpkupoBaHHEe W CO3MAHME CEMAHTHYECKOTO HEOJIOTH3Ma SBIISIOTCS
HanboJIee YaCTO UCIIO0JIb3yEMBIMU METOIAMH [IEPEBO/IA PEATHI B TPOU3BEACHUN
«Anmca B cTpaHe dynec». B 3TOM NMpOW3BEACHUM, BBHUIY €rO CICHU(HKH,
rOpa3[l0 PEXE HCIONB3YIOTCS TPAHCIUTEpAlMsi W TPAHCKPUOMPOBAHHE —
HanboJiee MOMYJSIPHBIC CIIOCOOBI Tepenavn peaymii. boiee TOro, MOXHO
npocnenuTh emwé onHy TtenaeHuuto. Hanpumep, H. JlemypoBa HazBana
Carterpillar I'ycenuyeii, B yimep6 W3HAYANBHO 3aJOKEHHOW TEHACPHON
MIPUHAIICKHOCTH MIEPCOHAXKa, Toraa Kak b. 3axomep mpeamnodéa COXpaHUTh
MIPUHAICKHOCT TePOs K My>KCKOMY TOJTY, moo0paB nepeBoa Yepesx.

CHOXHO CYUTh, HACKOJIBKO 00JIee TPABUIIEHBIM SBJISICTCS TOT WA HHOM
IIePEeBOJI, HO OYCBHUTHO OJTHO — 00OOHM ITePEBOIYMNKAM MPUIILIOCH JKEPTBOBATh
dopMaMu CIIOB W JdaXe WX 3HAUYEHHEM B IIONB3Y COXPaHEHUS 0CO00M
KOJIODUTHOCTH M FOMOPHUCTHYCCKHX 000poTOB mpoussencuus JI. Kappoira.
Tak, IepeBoInKaM MPUXOAMUIOCH TPUAYMBIBATH HOBBIE CIIOBA (B 4YaCTHOCTH,
Ut 0003HaYCHUS A0CYPAHBIX HIKOJIBHBIX TpeaMeToB ( Hanpumep: Mcmepus
Jpesneco Mupa), KapIUHATIBHO MEHSIS CAMO 3HAYEHUE PEAIUH, HO COXPaHSIS
e€ (QyHKIHIO, KOTOpast B JAHHOM KOHTEKCTE OKa3allach O0Jiee 3HAYMMOM, YeM
3HAYEHHE OTIEILHOIO CI0OBA WM CJIOBOCOYETAHHUS.
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UHTEPKYJIbTYPHBIE ACIIEKTbBI IEPEBOJIA TETCKOM
JUTEPATYPBI: COXPAHEHUE KYJIbTYPHBIX HKOAHCOB
U OCOBEHHOCTEM

Annomayun. B Ooknade paccmampugaromcs 0COOEHHOCMU OemCKOU
aumepamypvl u e€ nepesood, 0OOCHOBbIBAEHICS, UMO NePesod OemcKou
JUMEPamypol — 8AAHCHBIL CNOCOO PACHPOCMPAHEHUS KYIbMYPHOU UHGOpMayuu
u obocawenus onvima Oemeu. IIpu nepegode HeoOXOOUMO YUUMBIBAMD
ocobennocmu A3bIKA, SPKUe 00pasvl U COXPAHAmMy KYIbIMypHble HbIOAHCH.
Yoaunwvie npumepor nepesooa — pabomer C.A. Mapwaka u K. Yykosckozo.

Knrwouegvle cnosa: unmepkynomypHulii nepegoo, 0emckas iumepamypda,
KVIbmypad, mpaouyust.

INTERCULTURAL ASPECTS OF CHILDREN’S LITERATURE
TRANSLATION: CULTURAL NUANCESAND PECULIARITIES

Summary. The report examines the peculiarities of children literature
and its translation, and argues that the translation of childrent literature
is an important way of disseminating cultural information and enriching
the experience of children. When translating, it is necessary to take into
account the peculiarities of the language, vivid images and preserve cultural
nuances. Successful examples of translation are works by S. Marshak and
K. Chukovsky.

Keywords: intercultural translation, childrens literature, culture,
tradition.

B  coBpemMeHHOM MHpEe  CYIIECTBYET OTPOMHOE  KOJIHYECTBO
KyJIBTYp, KaXJas M3 KOTOPHIX HMEET CBOM YHHKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH WU
Tpaguuun. IlepeBox AETCKOH JMTEpaTyphl SBISETCS OJHHM H3 CIIOCOOOB
pacrpocTpaHeHusl 3TOH  KyJbTYpHOH MHpOpMamum | o0orameHus
KyJIbTypHOTO omnbITa Aereil. OnHaKo Ipu MepeBoje IETCKUX MPOU3BEICHUN
BaXHO yYMTHIBATh BCE MallCHIIME AETand W HIOAHCHI, YTOOBI COXpPaHHTH
aTMocdepy OpWTHHANIa W TepenaTh NeTSM HE TOJBKO TEKCT, HO M BCIO
rIIyOMHY €ro CMbICiia U LIEHHOCTEH.

Jerckast nuTepaTypa OTJIMYACTCS MPOCTHIM M JOCTYIHBIM SI3BIKOM,
KOTOpBIH JIETKO IIOHMMATh JETSM, 4YacTO HCIOJb3YeT sipKue o0pasbl U
MeTadopsl, a Takke OO0NagaeT BBICOKOW CTENEHBIO 3MOIMOHAIHHOCTH.
OHa O0OBIYHO COJNEPKHUT SPKHE WILIIOCTPAIMH, KOTOPBIE TOMOTAIOT IETAM
BH3YQJIM3UPOBATh UCTOPHH, M CO3/IAIOT OCOOBIN BU3yaIbHBIH OIBIT YTCHUS.

27



OCOOEHHOCTBIO JIETCKOW JIMTEPATyphl SIBISETCS TAK)Ke HAIM4We B HEH
MIO3UTHBHBIX MOPAIBHBIX YPOKOB M IIEHHOCTEH, OTPaKEHHBIX B HCTOPHSX.
OHna criocoOCTBYET Pa3BUTHIO BOOOPaXKEHHsI, SMOLMOHAIBHOTO MHTEIJIEKTa
U 3TUYECKUX HABBIKOB NeTei. Kpome Toro, neTckas jaureparypa 3a4acTyio
BIOXHOBJSICT Ha aKTHBHOE OOLICHHE MEXIy pOAWUTEISIMH U JCTbMHU
B TIpoLeCCe UYTEHHUS M OOCYXIEHHS NIPOYMUTAHHBIX HCTOpHid. Bceé aTo
MIEPEBOTYMKH YYUTHIBAIOT IIPU AJJANTAIIUH JCTCKUX KHHT.

Korma peur uaér o [nerTckoil nureparype, KpacO4yHbIE OIMHMCAHMS
YpEe3BBIYAHHO BaXKHBI, IIOCKOJIIBKY OHH PHCYIOT SPKYIO KapTHHY B
BooOpakeHUH peOEHKA BO BpeMsl YTSHHSI KHUTH. DTO JOIHKHO OBITh TIEPEIaHO
B mepeBone. OQHAKO TEKCT MPOW3BEICHUNA HE IOJDKEH OBITH IeperpykeH
MeTadopaMu ¥ mpriIarateabHeIMA. CpaBHEHUS, HETIOHATHEIE AETSAM, MOTYT
OBbITh W3NMIIHUMHU. B TO e Bpems Juisi JETCKOW JMTepaTyphl XapakTepeH
aHMMU3M: J)KUBOTHBIE B MPOM3BEICHUAX IS IeTel BexyT cels, ITyMaroT u
YyBCTBYIOT, KaK JIFOJIH.

OmHUM U3 KITFOYEBBIX ACMEKTOB MHTEPKYJIBTYPHOTO IEpeBOJa AETCKOU
JUTEPATyphl SBISCTCS COXpPAaHEHHWE KYJIbTYPHBIX TPaguluid W OOBIYacB.
JleTckue mpow3BeNeHHUA YacTO COIEPKaT AJEMEHTHI HCTOPHUH U KYJIbTYpHI
oTpeneNEHHON CTPaHbl, KOTOPBIE SBIISIOTCS HEOTHEMIJIEMOH YacThIO TEKCTA.
[lepeBogurMK HOKEH BHUMATENBHO H3YyYUTh BCE JETAIM M KOHTEKCT
YHOMSIHYTBIX TPaJuLnH, YTOOBI IepeaaTh UX B IIEPEBOAE U HE HMOTEPSTH UX
CMBICIL.

Emé onmHMM BaXHBIM AacleKTOM SIBJIIETCSI COXPAHECHHE S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH M TOHKOCTEH OPUTHHAIBLHOTO TeKcTa. J[eTCkre KHUTH YacTo
cojepkar KaynamOypbl, pU(MBI, IIYTKH, KOTOPHIE MAENAlT TEKCT Oojee
YBIJIEKaTEIbHBIM M WHTEPECHBIM Uil nereid. IlepeBomumk JOMKEH OBITH
KpEeaTHUBHBIM M HAXOAYHMBBIM, YTOOBI COXPAHUTB 3TOT IEMEHT UIPUBOCTH U
BECEJIOCTH OpUTHHATA.

CrnenyromuM BaKHBIM AacIIEKTOM SIBIIIETCSI COXpPAaHEHHE KYJIBTYPHBIX
LIEHHOCTEW M HOPM, KOTOPBIE TIOKA3hIBAIOTCI YePE3 TEKCT AETCKOM TN TEPATy PHI.
JleTckue KHUTM YacTo COJIEpKaT MOpaJbHBIE YPOKH, HpPAaBCTBEHHBIE
LECHHOCTH M YYEHUs, KOTOpbIE OTPaKaloT KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH W
TpaIMLUK ONpeAeIEHHOT0 ob1ecTBa. [lepeBoaUMK HOJDKEH yMETh IlepesiaTh
9TH LEHHOCTH U 00ydaroIye MOMEHTHI TaKUM 00pa3oM, YTOOBI OHU OBLTH
NOHATHBl M BaXKHbI JUIS JeTed M3 Ipyrol KyibTypsl. llepeBox nerckux
KHUT aJalTHPyeTCs MOJ BO3PACTHYIO KAaTETOPHIO YUTATENeH, IS KOTOPOH
OH TIpeIHa3Ha4eH. JTO CBS3aHO C TEM, YTO JICTU pa3HbIX BO3PACTOB MOTYT
[10-pa3HOMY BOCIPUHHMMAThb OJIHM M T€ K€ TEKCTHl. SIpkumu npumepamu
yaadHoro nepesoga ocratorcs nepesonsl C.5. Mapmaka u K. Uykosckoro —
WX BapHaHTHI IOJTHOCTHIO aAAlITHUPOBAHEI PYyCCKOM KyJIbType, HO COXPAHSIOT
aTMocdepy, IPUCYITYI0 OPUTHHAITY.

OngHaKo CYWIECTBYIOT M TNPHUMEPH HEYIAayHOIr'o MepeBojaa, Koraa
MOSIBIIAIOTCSL  NepeBogdeckue omuOku. HexoppekTHBII mnepeBon
CJIOB, TpaMMaTH4YeCKHE ONIMOKM MOTYT H3MEHUTh BECh KOHTEKCT
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npeioxkeHus. He MeHee BaXXHBIM SBISETCS U Y4YET KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEN S3BIKA.

Takum 00pa3oM, HHTEPKYJIbTYPHBIE aCHEKThl [EPeBOAa JETCKON
JUTEPATYPBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B COXPAHEHHUH KYJIBTYPHBIX HIOAHCOB M
ocobenHocTel opurnHana. Heo6XoMMMO yYUTHIBATH HE TOJNBKO SI3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH, HO W KYJBTYPHBIC pa3iHuHsi, OCOOCHHOCTH MEHTAIUTETA
U 00bIYa, KOTOPBIE MOTYT OTJIMYATHCS B Pa3sHbIX CTpaHax. llepeBoauuK
JIOJIKEH OBITh OEPEIKEeH K HAIIMOHATIBHBIM CUMBOJIaM, TPAUIIUSM, O0bIUAsSM K
UCTOPHH, YTOOBI YCIEHIHO MePEeIaTh BCKO TaMMY YYBCTB U OMOIHI, KOTOPBIE
COJEPIKUT OPUTHHAI. BajkHO, 4TOOBI MMEPEBOAYMK OBLI HE TOJIBKO XOPOIIO
3HAKOM C SI3BIKOM OpHTHMHANI4, HO TaK)Ke MOHHMAl W [EHWI HCXOIHYIO
KyJBTYPY, 4TOOBI COXPAHUTD €€ MMOITHHHOCTH MPH MepeBO/IE.

Jpyzanoea E.U.,

cmyoenm OY «Bakanaspy, 4 kypc;

HAYYHbIU PYKOBOOUmMENb . KAHO. unon. Hayk, ooy. Bocmpeyosa B.A.,
@I'EOY BO «/oneyxuii 2ocyoapcmeeHHbitll

nedazo2udeckutl yHugepcumenmy,
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KOMITPECCHS KAK KJIIOUEBOM MTPHUEM
NPU CYBTUTPUPOBAHUU
(HA MATEPHUAJIE UTPBI WHAT REMAINS OF EDITH FINCH)
Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs npumMeHeHue KOMNRpeccuu
0151 0OCMUdICEHUS. PA3IUYHBIX Yenell npu cyomumpuposanuu. Bvidensromes
eé savicHetiuie NPOABIIEHUsL C NOMOWBIO NPUMEPOS U3 BUOEOUSDD.
Knrouesvie crnosa: oepanuyenwlii nepesod, KOMRPeCcclst, TIOKAIU3AYUSL.

COMPRESSION ASAKEY METHOD IN SUBTITLING
(BASED ON THE GAME WHAT REMAINS OF EDITH FINCH)
Summary. The article discusses the use of compression to achieve various
goals in subtitling. Its most important manifestations are highlighted with the
help of video game examples.
Keywords: constrained translation, compression, localization.

Y Ka)K10r0 BU/ia ayIMOBU3YaILHOTO IIEPEBO/IA B IEJIOM 1 JIOKAJIN3ALMH UTP B
YaCTHOCTH €CTh CBOSI 3a]1a4a, U CyOTUTPUPOBAaHKE, 0COOCHHO B UTPaXx, HE SIBJISIETCS
nckmouenreM. [loaroropka cyOTHUTPOB K UTpe OOBIYHO SBIISIETCSI MUHUMAIEHBIM
YCIIOBHEM JIOKAJIM3ALMK 1 TpeOyeTcs axke TOra, KOra PEeIUIMKU IIepCOHaKeH
ObUIM TIEPEO3BYYEHBI — CYOTUTpPHI 37eCh (DYHKIHMOHHPYIOT KaK HEOOXOIrMOe
YCIIOBHE MEANAIOCTYITHOCTH JAXKe [T CPEAHECTATHCTHIECKHX UTPOKOB.

[epeBon asst cyOTUTPOB MOKHO OTHECTH K «OIPaHHYEHHOMY IIEPEBOIY»
(constrained translation) (tepmun Kpucrodepa Turdopna), MOCKOIbKY
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OrpaHMYCHUS B HEM TOSBILIIOTCS M3-32 KOHKPETHOTO OOBEKTa IEepeBOMa
[3, c. 113]. Cunraercs, 4To paau X IPEOOICHHS HAaHOOJIee BAKHO IPHMEHSITh
KOMIIPECCHIO, TTOCKOJBKY CKOPOCTh YTCHHS HIDKE CKOPOCTH YEJIOBEYCCKON
peun. Kpome Toro, JiiMHA pyCCKHX U @HTJIMHCKUX CIIOB OTJIMYAETCSI, YTO TAKKE
SIBJISIETCS TIPUYMHOM MHOTHMX COKpallleHHWH Mpu mepeBoe. Tak, COrjacHo
CTATUCTHUYECKAM ITOJICYETAM OTeUeCTBEHHBLIX JIMHIBHCTOB B.B. Boiikosa,
H.A. XKykoso#i, JI.LA. PomaHoBOH, cpeaHee 3HaY€HUE JUIMHBI CJIOBA JUIS
AHTIMHACKHX JIMTEPATyPHBIX TEKCTOB cocTaBisieT 4,24, a mist pycckux — 5,13,
uto Ha 21 % Oosbliie, YeM B aHDIMHCKUX TekcTax [1, c. 48]. Tlomumo 3toTO,
HY)KHO YYHUTBIBATh BO3MOXKHBIH HEJJOCTATOK MECTa B YACTSIX UIPHI, Kya HY)KHO
BHEJIPUTH MOITOTOBJICHHBII MTEPEBOIIUKOM TEKCT.

Kowmnerorepuas urpa What Remains of Edith Finch we comepxur
00EBBIX 3JIEMCHTOB, MIOPTOMY B OCHOBHOM IIEPEBOJYUKY MPUXOIUIOCH
paboTaTh HMMEHHO HaJ CYOTUTpaMU C pCIUIMKAMH TIEPCOHAKEH.
BapuaHThl 0TOOpaXeHUs CYOTHUTPOB Ha SKPAHE B UTPE 3a4acCTYIO HOCST
9KCIIEPUMEHTANBHBIN XapaKTep, MOCKOJbKY PEIUIMKH MOTYT HOSIBUTHCS
rje yrogHo. MHOTHE CyOTHTPBI TAKOTO THIIA 33ICPKUBAIOTCS Ha SKpaHe
emé HEeCKOJbKO CEKYH]|, 2 HEKOTOpbIE OCTAIOTCS Ha HEOoNpeesiEHHOEe
BpeMsl, TIOCKOJIBKY TPEeOYIOT OT UTpOKa KaKUX-TO AcHcTBHU. Braromaps
9TOMY MEpPEeBOMYUK YaCTO MOT PACIIUPUTH PEIUIUKU IepcoHaxken: |
told him going around was impossible. — A4 cosopun emy, umo me
evilidem coenamv noanwvtit ob6opom (dKciumkamnus). Tem He MeHee,
3JI0yNOTPEOICHHE ITUM IPEUMYIIECTBOM MOJKET MOBJIHATH HA INIABHOCTh
MPOXOXKIACHHS UTPBI U MIEPETPY3UTh UTPOKa HH(POpMaLIHEH.

IMox TepMHUHOM «KOMITpECCHUS» IOAPa3yMEBAcTCsS MpeoOpa3oBaHUE
HCXOJHOTO TEKCTa B OoJiee cxaryro (opMy IMyTEM OIyIICHHUS H30BITOYHBIX
9JIECMEHTOB BBICKA3bIBAHUS, BOCIOJIHIEMBIX M3 KOHTCKCTa U BHES3BIKOBOU
CUTyalluH, a TaKke IyTéM HCIOIb30BaHHUsl 0Ooyiee KOMIAKTHBIX (Gopm
BeIpaxkeHus [2, ¢. 271]. Kommpeccust GbIBacT CIOroBOM, CHHTAKCHYECKOI,
CEMaHTHYECKOW M MOXET OCYILECTBIATHCS O-Pa3HOMY.

IIpr Hamuuuu W30BITOYHOCTH B OPHUTHHAIBHOM TEKCTE Yalle BCETO
ucnoie3yrT omyiuenus (But that day he finally made up his mind to do it. —
U 6 mom denv on HakoHey-mo pewuncs). OIHAKO T KOMIIPECCUH TaKKe
MoskeT uctonb3oBatbest momyusiust (First, all | heard was the wind — Crauana
6vir monvko eemep (PakT TOTO, YTO TEPOM CIBIIIUT BETEP, 3aMEHSETCSI
NPUYMHHBIM (PAKTOM TPHCYTCTBHS BETPa, YTO MO COBMECTUTEILCTBY
SIBIIsIETCSI O0JIee TAKOHUYHOU (OPMOit BhIpaXKeHusl)).

Yame Bcero CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYpPHl TMpPHU MEpeBOAe C
aHTJIUICKOrO0 s3BIKAa HA PYCCKHHA YCIOXKHSIOTCS, OJIHAKO OBIBAIOT
uckmouenus. Hanpumep, npemnoxxenune | saw Edie sneak down to the
basement once, carrying packages nepenaercs tak: O0nascowl s udend,
Kax D0u npoxkpaovieaemcss 8 nodsal ¢ KAKUMU-MO naKemamu. 31eCh
000pOT C MPUYACTUEM HACTOSIIETO BPEMCHH MepemadTcss ¢ IMOMOIIBIO
cnoBocouetanus. OqHAKO 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOW CHCTEMBI U KOHTEKCTA,
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HANpPOTHB, NOTpeOoBanu N00aBICHUS (KaKuMU-mo); CAHTAKCUC B Hayaje
TAKXC YCIOKHACTCA (06pa3yeTC${ CJ'IO)KHOHOI[‘{I/IHéHHOG npezmoxceHI/Ie).
MosxHO CKa3aThb, YTO KOMIPECCUA 31€Ch CIYKUT KaK ME€pa KOMIIPOMUCCA
IIpu HAJIUYUHU 00s13aTENBLHBIX yCHO)KHCHHfI.

I/IHOI‘,Z[a MOXXHO BCTPECTUTH KOMIIJICKCHBIC KOMIIPECCUOHHBIC
npeobpasosanus (I swallowed him up and | didn*t chew one bit. —
A npoenomuna e2o yenuxom). BTopas 4acTh NPEATIOKEHHS MOTHOCTHIO
3aKJIFOYCHA B CJIOBE YEenUKOM.

Takum 06pa30M, B KOHerTHOfI Urpe Kaxk BHUAC OI'paHUYCHHOI'O
mepeBoia 0COOCHHOCTH CYyOTHTPHPOBAHHUS IPEACTABICHBI WHA4Ye, OJHAKO
KOMITpeccHsl BCE emIé MpeACTaBIseT IIEHHOCTh KaK CPENICTBO ISl H30eraHus
H30BITOYHOCTH U JOCTHXKCHUS IUIABHOCTH, W MOXKET OCYIIECTBIIATHCA
Ppa3IMIHbIMU crocodamu.
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Annomayusn. B cmamove paccmampugaemcst poib IUH260KOSHUMUBHOT
UHOUBUOYATLHOCTIU nepesoouuKa 8 npoyecce peanuzayuu
KYIbMYPONOSUYecKuUx dacnekmos nepesooa. Iloduépkusaemcs, Kakumu
Gdaxmopamu obycraerusaemcs d3ma UHOUBUOYALLHOCMb, YMO Cledyem
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THE INFLUENCE OF THE LINGUOCOGNITIVE
INDIVIDUALITY OF THE TRANSLATOR
ON THE ADEQUACY OF CULTURAL TRANSLATION

Summary. The article examines the role of the linguocognitive
personality of the translator in the process of implementing cultural
aspects of translation. The author emphasizes the factors that should
be taken into account by the translator in order to obtain an adequate
cultural translation without violating the meaning and national specifics
of the original text.

Keywords: translation, cultural reality, linguistic realia, cultural
competence, cognitive process.

IIpogonxaromuiics npoiiecc riaobanu3amnuu MPUBHOCHUT
CyIIECTBECHHBIE H3MEHEHHS B XH3Hb COBPEMEHHOro obmecTBa. B atoi
CBSI3M M CIIPOC Ha NEpPeBOAYECKHE YCIYTH, BBI3BAHHBIM pacilupeHUEM
MEXAYHapOJHBIX KOHTAaKTOB BO BCEX 00JIacTAX >XKM3HHU, IMOCTOSHHO
pactér. HanaxxeHHass MEXKyJIbTypHas KOMMYHHKAIUsl CIIOCOOCTBYET
JIOCTH)KCHHIO YCIIEXOB B psife cdep XU3HU M ACITCIbHOCTH, Kak
rocyJapcTB, TaK U OTHEIbHBIX TpaxaadH. OTIeapHYI0 HHUIIY B
peanu3alnuy MEepeBoOJa 3aHMMAECT MEPEBOA B €ro KyJbTYPOJIOTHUECKOM
acIieKkTe, 4YTo AaéT MNpeACTaBICHHE O KYJIbTYpe HOCHTENEH MCXOJIHOTO
a3bika [2, ¢. 41]. Byayun «mepekpEcTKOM KyIbTyp» H «MEXaHH3MOM
penpeseHTaluu Opyrux KyiabTyp» [1, c¢. 82], Takoit mepeBom, o
CyTH, SBISETCS BAKHEHIIMM MOMEHTOM B TIPOIECCE BOCHPHUATHUSA
YUTATEJIEM, CIYLIaTENeM HHOM KyJIbTYpBHl; OCYLISCTBIsAETCS OOMEH Kak
3CTETUYECKUMH, TaK ¥ KyJIbTYPHBIMH LIECHHOCTSIMH.

[lepBocTenenHas 3amada IepeBOJYMKA, KaK OTMEYaeT pYCCKUH
nepesonosen T.I'. IlomoBa, — «mo4epHnHyTh U3 KyIbTYpHOH >XU3HU
JIPYyroro HapoJla HEKOE JOCTOSHHUE U KaK MOXHO OepexHee ITOHECTH
€ro 10 oredecTBeHHOro wurarens» [3, ¢. 197]. He mociuenHion poib
B OCYWIECTBIEGHHH 3TOTO KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO IIpolecca, Koraa
B3aUMOJICHCTBYIOT SI3BIK W KyJIbTypa, HIpaeT JMHTBOKOIHUTHBHAs
JUYHOCTHh, WHAMBHAYaJIbHOCTH CaMoro IepeBopuumka. Hurme Ttak
IIOJIHO HE NPOSIBISICTCS MHANBUAYAIbHOCTH NIEPEBOMYNKA KAaK B paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ITOAX0a K IEPEBOAY.

AIeKBaTHOCTB N1EPEBOJA, OCOOCHHO KyJIbTOPOJIOTHUECKOT0, 3aBUCHT
OT WHAMBUIYAIBHOTO YMEHHS IEPEBOJYMKA IPEIOMIATH 3HAYCHUE
OPHUTMHAJIBHOTO TEKCTA, BBICTyIHAas B POJIM NPEICTaBUTENS KaK CBOEH
POJHOH, TaK M 4y>K0# KyJbTypBI, CO3/1aBasi CBOI0 COOCTBEHHYIO KapTHHY
Mupa. OcoOeHHO 3TO HEOOXOIMMO INpU NEpeBOjE ITHOTpadUUECKHUX
U JTHOKYJBTYPHBIX pEaluil OPUTMHAJIBHOTO TEKCTAa, IJe BaXXHO HE
HapymuTh OalaHC, HE HCKAa3UTh CMBICH, 3aJI0XKCHHBIH aBTOPOM, NpHU
MEpeHOCE  CMBIC/Ia TIEPEBOJUMOIO B APYTYIO KyJIbTYPHYIO Cpeny.
3amada nmepeBOAYMKA — IOMOYb PEIUIUEHTY BOCIPUHHMMATH 3HAYEHUE
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MEepEeBEJCHHOIO0 TEKCTa CKBO3b INPU3MY Yy>KE CBOEr0 HAIMOHAIBHOIO
CO3HAHUS U KYyIbTYpHI.

Kynpryponoruueckuif acmekT mHepeBoja BO MHOIOM 3aBHCUT U
OT TOTO, HAacCKOJbKO COBIIAJAI0T MEHTAaJbHBIE IPOCTPAHCTBA aBTOpA
U TEepEeBOJYNKA, HACKOIBKO JOCTYMHO M KOPPEKTHO IEPEBOIUHK
TPaHCIMPYET Ha SA3BIK PELUIHEHTa, Ka3aloch Obl, HEMEPEBOAMMOE,
OTCYTCTBYIOIIEE IO ONPEAENICHUIO B KyIbType, MONydYaTess IepeBoa.
OrpoMHOE 3Ha4YeHHE B 3TOM IPOIECCe MIpacT M ypOBEHb (DOHOBBIX
3HAHUN NEepeBOAUMKA, MOCKOJBKY aApecaT U aApecaHT NpHUHAJIeXaT K
Pa3INYHBIM JIUHIBOKYJIBTYPHBIM OOIIHOCTSIM.

JIr000i KyTbTYpOJIOTHYECKUI TEPEBOT OTPaKACT HHANBUAYAIBHOCTh
JUHTBOKOTHUTHBHBIX KOMIETEHIMH TmepeBoaunka. Hackompko 3TOT
YPOBE€Hb HUHIUBHAYAIBHOCTH BBICOK M HENOJpaxaeM, He Bceria
MOXET CYyIOUThb caM penunueHt. Yurarenp, CilylmaTelb HE AOJKEH
3alyMBIBaThCS, KaKUMU TpaHC(HOPMALMSIMHU IOJIB30BANICS IEPEBOTINK
JUIsL TIepeJady KaHPOBOH cHenu(UKHN TEKCTa, KaK MUHOBAJ y3yaJbHbIE
PacXOXKJECHUSI HCXOAHOTO SI3bIKa M I[EIEBOTO, KAaK CyMeENl JOHECTH
KyJIbTYypHO-SI3bIKOBBIE pECaJMM OpPUTHMHAJA, HE Hapyllas CMBbICNa, Kak
mepenan B CBOEM IEpPEBOJE MEHTAIbHOCTb KYIbTYphl, K KOTOpOH
OTHOCHUTCS UCXOAHBIA MaTepuan. U, ecTecTBEHHO, MOIy4YaTeNb IePeBoaa
BpSIA U 3aAyMBIBA€TCS HaJ TEM, UYTO UMEHHO BCE BBILIENIEPEUUCICHHbBIE
KOMIIETEHIIMM COCTAaBISAIOT W  OIPENEIAIOT JUHIBOKOTHUTHBHBIN
YPOBEHb S3BIKOBOW JIMYHOCTH IEPEBOJYHKA, €TI0 HHIUBUIYaJIbHOCTD,
KoTopasi, 0€e3yCIOBHO, OKa3bIBA€T HEIOCPEICTBEHHOE BIIMSHHE Ha
KOHEYHBIH MPOJIYKT.
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CIHHEIUP®UKA IOCTPOEHUSA U TIEPEBOJIA TASBETHOI'O
3ATOJTOBKA (HA MATEPUAJIE AHIJIOA3BIYHbBIX
UHTEPHET-U3JIAHUN)

Annomayusn. Asmop oaém onpedeieHue HOBOCMHOMY 3A20N08KY),
VMOouHsiem yenb U 3a0ayy HOBOCHMHbLIX 3d20l06KO8 U N003a20108K06. B
cmamve maxodice pAcCMampuedaemcss CMpyKmypa 3d2ol06K08 HOBOCMEll
6 UHMEPHem-U30aHUsX HA AYMEeHMUYHOM Mamepuaie, 0coboe HUMAHUe
yoensemcs 0COOeHHOCMAM UX nepesood.

Knroueevle cnosa: unmepHem-uzoauue, 3a201060K, NO03A201060K,
Qyurkyuu, nepesod, mpancgopmayuu.

PECULIARITIES OF NEWSPAPER HEADLINES’
CONSTRUCTION AND TRANSLATION
(BASED ON ENGLISH-LANGUAGE WEB MEDIA)
Summary. The author defines a news headline and clarifies the goal and
task of news headlines and leads. The article also examines the structure
of news headlines in online publications based on authentic material, with
special attention paid to the features of their translation.
Keywords: web-based media, head, lead, functions, translation,
transformations.

B OTKpBHITOM HWHTEPHET-AOCTYNE CETOAHS MOXHO HAWTH CaNTHI
Pa3HOOOpa3HbIX HOBOCTHBIX areHTCTB M CIICLUAJbHBIX HMHTEPHET-U3IaHUH,
KOTOpbIE MPEIJIaraloT HOBOCTH B pPEaJIbHOM BpEMEHH Ha IOMHHYTHO
OOHOBIISIEMBIX CalTaX HOBOCTHBIX JIGHT. Y HMHTEPHET-HOBOCTEH TaKXKe
€CTh JIOTIOJIHUTCIFHBIC BO3MOXKHOCTH: KOHTECKCTHBIH MOWCK, BO3MOXKHOCTh
monmyyeHus WHQopManuu 00 OJHOM M TOM JK€ COOBITHM W3 Pa3HBIX
HUCTOYHHKOB W BO3MOXXHOCTH OOCYXKICHHS HOBOCTEH OHIaiH. [lepBhIM
TEKCTOBBIM KOMIIOHEHTOM, Ha KOTODPBIA IOJb30BaTeldb CeTH oOpariaer
BHUMaHHe, IPOCMATPHBasi CTAThH MHTEPHET-U3IAHUM, SBISIETCS HOBOCTHON
3aroJIOBOK — «0C00asi JIMHTBONparMaTH4yeckas eIuHHIA, [pPU3BaHHAS
MPUBJICYh BHUMAHUE YUTATEISI U B KPATKOH (popMe MPOUH(POPMUPOBATH €r0
0 cojiepkaHUH MeauaTekcTay [3, c. 182].

OueHp YacTO y COBPEMEHHOIO YHUTATesl €CThb BO3MOXKHOCTH TOJIBKO
IIPOCMOTPETH HOBOCTHBIE 3aroyioBku 1 moasaroiosku (heads and leads), o
Y OHHU JIOJDKHBI 0Ka3aTh HEOOXOAMMBIN 3 deKkT Ha yurarens. X ocHOBHas
3ajia4a — 0OpaTUTh BHUMAHUE YUTATENs] HA CAMYIO BOKHYIO U HHTEPECHYIO
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YacTh COOOIIEHUsS: 3aroJIOBOK, KaK IPaBHJIO, HE IOJHOCTHIO PAacKpHIBAcT
coJiep)KaHKe CTaTbH, TEM CaMbIM CTUMYJIMPYS K IPOYTEHUIO IPEIOKEHHOTO
Marepuaina. [loaromy 17151 TOTO, YTOOBI 3ar0JI0BOK BBITIOIHSUI CBOIO TJIABHYIO
3aady, OH JOJDKEH OBITh KaK MOYKHO 0oJiee OpOCKHM 1 3aIIOMHHAIOIITIMCS.

Ilenp 3aronoBka — OKa3aTb SMOLMOHAJIBHOE BO3JCHCTBHUE, I10O3TOMY
MaTepHaibl OJDKHBI OBITH IPEACTaBICHBI B MAaKCHMAaJIbHO IOCTYITHOH
¢dopme, 4YToOBI YHMTATENb HE OBUT BBIHY)XAEH K HHM TOTOBUTHCH,
a 3aBHCUMOCTb OT KOHTEKCTa OblUla MUHHMaIbHOH. K OCcHOBHBIM
0COOCHHOCTSIM sI3bIKa HOBOCTHOT'O 3ar0JIOBKa OTHOCSATCS: JIAKOHMYHOCTH U
SKOHOMHYHOCTh JIMHTBHCTHYECKUX CPEICTB; HCIIOIB30BAaHHE COLMAIBHO-
MOMUTHYECKONH JIGKCUKH H  (ppa3eoJIOTHH; WCIIOIB30BAaHUE PEUEBBIX
CTepeoTHHOoB M  (PUKCHPOBAHHBIX KOMOMHANWN, MHOXXECTBEHHOCTH
3HAYCHUH  CIIOB,  CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIE  CpeAcTBa  (aBTOPCKHUE
HEOJIOTU3MBI), IMOLIOHAIIbHAS U IKCIIPECCHBHAS JICKCHUKA; COYCTAHUE YepT
KYPHAITUCTCKOTO CTHJISI C OCOOCHHOCTSIMH JIPYTUX CTHJICH; MCITOIb30BaHHE
00pa3HBIX W BBIPA3UTENBHBIX S3BIKOBBIX cpeacTB. B.C. Myxes, m3ydas
MIPUMEPHI 3ar0JI0BKOB, IPHXOIUT K BBIBOAY, YTO 3ar0JIOBOK BBHITIOTHSET IIATh
OCHOBHBIX (DYHKITHIA: pa3IeIuTeNbHYy 0, HOMUHATHBHYIO, HHPOPMAIIHOHHYIO,
9KCIIPECCUBHO-ANEIUIITUBHYIO M peKiIaMHylo. VccienoBarens CUMTaeT, 4To
BCE IepeuncIIeHHbIE (YHKINHU B3aUMOCBs3aHbl: «Kakaas U3 HUX 10-pa3HOMY
BIIMSICT HA (OPMY 3arojoBKa, I10-pa3HOMY BeIpaxkeHa B HEM. [Ipeobnananne
OTHOH (DYHKIIMH BIICUET YMEHBIIICHUE POJIU APYTOH MK AaXe €€ OTCyTCTBUEH
[1,c.8].

TenaeHnus genats BCE, 4TOOBI MPUBIIEYs BHUMAHHE K TyOIUKyEMOMY
MaTepuaiy, Jejas ero JIAKOHWYHBIM, MIPUBOJAUT K TOMY, YTO 3arOJIOBKH
B aHNIOA3BIYHOM mpecce, Kak MNpaBWJIO, MHOTOCTYNEHYAaThle — caMm
3arojIOBOK, HANMCAHHBIM IOJHOCTBIO MJIM YAaCTUYHO OYEHBb OOJBIINM
mpuTOM, ¥ MOA3ar0JOBOK, COCTOSANIMHA W3 HECKOJIBKHUX CTPOK,
HamMCaHHBIX Oosiee MedakuM mmpudpToM. CUHUTaeTCs, YTO 3arojJOBOK
MOAYEPKUBACT CAMYIO IPKYIO MBICTb CTATbH, @ 3a9aCTYIO0 H €INHCTBEHHYIO
HanOoJee SPKYI WM 3arnoMHUHaromylocs ¢pasy W3 cTaTbd, 4YTOOBI
CTUMYJIMPOBAaTh BOOOpa)K€HHE YMTATENs] M MOOYAUTH €ro MpOYUTaTh
cam Marepuas. [loaToMy B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OH HE IMOJIHOCTBIO
pacKpBIBaeT COJAEpKaHWE CTAThH, a WHOT/AA JaKe OYeHb MaJio CBS3aH
¢ Heil. DyHKIUSA pacKpBITHA COMACPKAHUSA CTAThbU BBIIOJHSIETCS C
MIOMOIIBIO IOJ3aroJI0BKa, KOTOPBI B HECKOIBKO CTPOK NaéT KpaTKoe
uznoxenue crateu. Hanpumep: “Buying Satellite Imagery of Ukraine
Is Dangerously Easy” (The Atlantic) — «busuec ecmb 6usnecy. IlepeBon
9TOTO 3aroJioBKa He JaéT YETKOTO NMPEACTABICHUS O COJEP>KaHUH CTAThH,
TaKk Kak HESACHO, Kakoro poja OmsHec mmeetrcs B Buay. CoxaepxaHue
CTaThH CTAHOBUTCS MOHSATHBIM TOJIBKO MOCJIE IPOYTEHUS MOA3ar0JI0BKa!
A Ukrainian military source believes that Russia s long-range strikes are
aimed using satellite imagery provided by U.S. companies — P® nasooum
apmuanepuio ¢ NoMoubio cCnymHuuxoegvlx cHumrkog CILIA.
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HoBocTHbIE  3arojoBKM  WMHTEpHET-M3IaHuWii B  ckaToii  dopme
OTpaXKalOT CYTh NPOMCXOIAIMX COOBITHH. [IJIs1 3TOro B 3arojioBKe MOTYT
HCIIOJIb30BaThCS BCE U3BECTHBIE JIEKCMUECKHE M CHUHTAKCHYECKUE CPEICTBA
BBIpaKeHHMI. MOTYT CyIECTBOBAaTh BHIPa3UTEIbHBIC HA3BaHHSA, CO3JAHHBIC
Ha OCHOBE NMEPCHOCHBIX 3HAYEHHWH CJIOB, KPACOYHOTO CIOBAapHOTO 3araca,
CHHOHMMOB U aHTOHHUMOB. B Ha3BaHWM MOTYT HCIOJH30BATHCS TOCIOBHIIH,
(hpazeosIoru3Mbl, Ha3BaHUS H3BECTHBIX IIECEH, (DMITEMOB, TIHEC, IIUTATHI U3 ITHX
NIPOM3BE/ICHHH, Pa3rOBOPHBIE JIEMEHTHI, POHETHIECKUE U MOP(OIOTHUECKHE
cpencrtBa Beipaxkenus: “A Wartime Election in Ukraine? Its a political Hot
Potato” (The New York Times) — «Bwibopwr 6 Vikpaune: npasumensbcmeo
XOuem coXpanums ceéou nosuyuu, noxka peumunzu evicoxuy; “lsrael-Gaza
live updates: Israeli military has ‘greenlight’ to move into Gaza” (ABC
News) — «H3paunbckue oeHHble NOXyUUIU 3eIEHBLI C6EM HA 8X00 8 CEKMOP
Tasa, xoeoa nompebyemcay. Ilpu nepeBosie 3aroJIOBKOB BaXKHO DPACKPHITH
BHYTPCHHU MEXaHU3M, BBISIBUTh OSKBHUBAJICHTHBIC CIUHHUIBI, a TaKXKe
BBISIBUTH W3MEHEHUS (OPMBI M COACpIKaHUs, MPOUCXOIAIINE IPH 3aMEHE
€IMHUIIBI OPUTHHAIFHOTO TEKCTa Ha SKBUBAJICHTHYIO €AWHUILY TEPEeBOJA, U
obecrieunTh, YTOOBI TaKOW BUA MEXBSI3BIKOBOH KOMMYHHUKAINH, B KOTOPOH
3aroJIOBOK MOT' OBI UTPaTh POJb IOJHONCHHONH KOMMYHUKATHBHOW 3aMEHBI
OpUT'HHAJa, COOTBETCTBOBAJI BCEM IPAaBUJIaM U IPUHLUIIAM SI3bIKA MIEPEBOAA.

ITonnmanue pa3Muuii B CTPYKTYpPE aHIJIOA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX
3aroJIOBKOB ITO3BOJISIET HanOoJiee TOYHO W JJAKOHMYHO TMepenaTh UX CMBICT U
OPUTHHATBHOCTH. J{J1 MpaBIIIFHOTO IEpeBOIa HEOOX0IMMO CBOOOTHO BIIaIETh
JIEKCUKOM KaHpa MedyaTH, yMeTh HaXOIUTh U Pa3IndaTh BCE TPAMMATHUECKHE
0COOEHHOCTH 3aroJIOBKOB, TOHUMATh M Paclo3HaBaTh CTHIIMCTHYCCKHUE CBA3U
MEJK/Ty SJIIEMEHTaMH 3ar0JIOBKa, I10/[3ar0JIOBKa U TEKCTOM, 3HATh OCOOCHHOCTH
TpaHchopManuu nepeBoja. lcnons3oBanne OnpenenEéHHbBIX MMepeBOTIECCKUX
peoOpa3oBaHMd  ONpeneNseTcs pasduudsMd B TUIOHYHON CTPYKType
3arOJIOBKOB, HEONHO3HAYHOCTHIO HMX CEMAaHTHYECKOW WHTEPIpETalud |
pa3nmuuusaMH B HAOOpe JICKCHYECKUX €IWHHUII, MCIIOIB3YEMBIX B 3ar0JIOBKAX,
9KCIPECCUBHBIMU U CTIIMCTHYCCKAME (PAaKTOPAMU, a TAKIKE CEMAaHTUUCCKIMU
OTHOILIEHUSIMH MEXTy TEKCTOM U 3arojioBkaMu. K Takum onepanysm OTHOCSTCS
rpaMMaTHYecKHe M CEeMaHTHYECKHe NpeoOpa3oBaHUs, MEXypOBHEBbIC
npeobpa3oBaHust (JIEKCHYECKHE M TpaMMaTHYCCKHE), 3aMEHa HMCXOIHOTO
3aroJIOBKa Ha HOBBIH, COOTBETCTBYIOLIMA HOpPMaM aHHOTO YKaHPA B SI3BIKE
nepeBozna. TakuM 00pa3oM, IOTHOIICHHBIN IEPEeBOA Ta3eTHOTO 3arojiOBKa,
MIOMHUMO TOYHOTO U3JI0KEHUS COMIEPKaHMsL, OJKEH TaKKe IepeiaTh YUTATEIII0
BCE SMOILMOHAIBHBIE 2TIEMEHTBI, COAEPKAIUECT B OpUTHHATIE.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA JIETCKOM JIUTEPATYPbI

Annomauusn. Jloknad noceawén 0cobeHHOCmiM nepesooa O0emcKou
aumepamypbul. AGmop paccmampugaem 0cobeHHOCU U Yenegylo ayoumopuro
0emcKoll iumepamypwvl, ommedaem QYHKYuu 0emcKou iumepamypol. Aemop
noouépkueaem, 4mo nepesooyuUKy HeoOXooumMo 001adame He MOIbKO
JIUHSBUCMUYECKUMU HABBIKAMU, HO U HOHUMAHUEM NCUXONocuu oOemell U
ocobeHHocmell OAHHO20 HCaHpa TUmepamypbi.

Knioueswie cnosa: nepesoo, demckas iumepamypa.

PECULIARITIES OF TRANSLATING
CHILDREN’S LITERATURE

Summary: The article deals with the peculiarities of children§ literature
translation. The author considers the peculiarities and target audience of
childrens literature, notes the functions of childrens literature. The author
emphasizes that a translator needs to have not only linguistic skills but also
understanding of children § psychology and the peculiarities of this genre of
literature.

Keywords: translation, children s literature.

IlepeBox meTckoi aHUTEpaTypHl — 3TO OCOOBIN BUA MEPEBOIA, KOTOPHII
TpedyeT 0co00ro moaxoa u3-3a Cuenu(UIecKuX 0COOCHHOCTEH ayIUTOPHH
W Leneil aTod nurepaTyphl. «JleTm mpencraBislOT co00iM OcoOBIM THIT
penunuenta. M mepen mepeBoAYMKOM, M IIepe]l aBTOPOM CTOHUT 3ajada
3aUHTEPECcCOBaTh JUTEPATypOM U UTEHHUEM, HE pa3pylluB 3TOT HHTEpEC
CIJIMIIKOM CIIOXKHBIM JIJISl MOHUMaHust TekcTom» [1, €. 135].

Herckas nurepaTypa obmamaer psmgoM ocobeHHocTeil. PaccmoTrpum
HEKOTOPBIC U3 HUX.

1. Ilpocrodi u mOHATHBIA s3bIK. JleTckas muTeparypa OOBIYHO
UCIIONB3YET MPOCTON S3BIK M YETKYIO CTPYKTYPY, YTOOBI OBITH IOCTYITHOH
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netsim. [lepeBon JOMKEH COXpaHATH ATy SICHOCTh WM NIPOCTOTY, m30eras
CJIMIITKOM CJIOKHBIX KOHCTPYKIIMU U JICKCHKH.

2. Coxpanenue atmocdepsl 1 cTwisl. [IepeBoJUnK JODKEH CTPEMUTBCS
COXpaHHUTh aTMOC(epy U CTUIIb OPUTHHATIA, YTOOBI IIEPEAaTh IETSIM TaKoe e
YyBCTBO ¥ HACTPOCHHE, KAK Y OPUTHHAIFHON KHHUTH.

3. VYBaxkeHue K KyJIbTYpHbIM pazauuusaM. Jlerckas nuTeparypa
MOXET COJICPXKATh AIIEMCHTHI KYJIBTYPhI, KOTOPhIE MOTYT OBITH HE3HAKOMBI
JIETSIM U3 IPYyTuX cTpaH. [lepeBoqYrK JOIKCH YUUTHIBATH 3TH Pa3Indus U,
ecIi HeoOXOIUMO, BBOJWTH TMOSCHCHHS WIH aJalTHPOBATh KOHTEKCT IS
ITOHMMAaHWUS LIEJIEBOH ay TUTOPHU.

4. Tlepenaya roMopa W UTPHI CJIOB. MHOTHE JETCKUE KHUTH COMEPKAT
UTPY CJIOB WM IOMOPHUCTHYECKHE SIIEMEHTHI, KOTOPBIE MOTYT OBITH CIIOKHBI
Ut iepeBoa. [lepeBOaYMK TOKEH OBITH TBOPYECKHUM B ITOMCKE aHAJIOTOB H
COXpAaHEHUHU CMBICTIA IIYTOK.

5. MWmmocrpammu. J[leTckas JuTepaTypa YacTO COIMPOBOXKIACTCS
WUTIOCTPAIMSIMHA, KOTOPBIE MOTYT WTpaTh KIIOUEBYIO POJb B HMOHUMAHUU
CIO)KETa W HMOIIMOHAJIFHOM BOCHPHUATHH KHHTH. llepeBomumk momkeH
YUHUTBIBAaTh 3TH WITIOCTPAIH U UX BIUSHUE Ha TEKCT.

6. Ilpucmocobmenue Kk Bo3pacty. Jlerckas nuteparypa ObIBacT
HaIpaBJIicHA Ha pa3HbIC BO3PACTHBIC TPYIIBI, M IIEPEBOI JODKCH OBITh
aJanTHPOBAH K COOTBETCTBYIOIIEMY YPOBHIO PA3BUTUS U UHTEpecaM JeTei.

7. CoxpaHeHHE OHMOIMOHAJBFHOW TDIyOWHBL. Xopommas IeTcKas
JUTEeparypa 4YacTo o0jamaeT TIyOOKMMH SMOIMOHAJIBHBIMH AacIeKTaMH.
[lepeBomurK AOIKEH CTPEMHUTHCS IIEPEeNaTh 3TH SMOIUHU TaK XKE CHIIBHO, KaK
U B OpHUTHHAJIC.

IlepeBox nmeTckod naMTEpaTyphl TPEOYET HE TONBKO JHHIBUCTUYCCKHX
HaBBIKOB, HO U IOHUMAaHHMsI [ICUXOJIOTUU JETEH U LieJIeH, CTOSIIMX epe]] STUM
YKAHPOM JIUTepaTypsl. Takke BaKHO TIOMHHUTB, YTO KPOME pa3BlIeKaTeIbHON
¢yHKIMH, JeTCKas JHUTepaTypa  BBINOJHSAET  BOCIUTATENBHYI0 U
conpanu3upymouryo GyHkuun. Be€ ykazaHHOE HE00X0AUMO YUUTHIBATh IPH
repeBoJie MPOU3BEACHUI [T 1eTel.

JIMTEPATYPA
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JETCKOW  XyMOKECTBEHHON JjuTeparypbl [DnexTpoHHsii pecypc] /
I1. N. boupapenko // Teopus u pakTHKa COBpeMeHHOH Hayku. — 2017. —
Ne 3(21). — Pexxum moctyna: https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-
o0-perevodcheskoy-adaptatsii-detskoy-hudozhestvennoy-literatury (mara
obpamenus: 18.03.2024).
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MNEPEBO/I: OCMbBICJIEHHUE VS. OBECCMBICJINBAHUE,
NJIN OLLIMBKA HAPPATUBA

Annomayun. Aeémop obpawaemcs K (enomeHy NOHUMAHUA MeKcmd,
MpaKmys e2o Kak CHOCOOHOCMb BblGeCMU U3 UCXOOHO20 GbIPAdICEHUE
opyeoe, sksusaienmuoe ucxoonomy. Cmvici mekcma 603HUKAem 6 CO3HaAHUU
aopecama Kak npouzo0OHOe OMm COOMHECEHUsl COOEPICAHUS 8bIPAICEHUS
¢ KOHMEKCMOM, DACCMAMPUBAEMbIM KAK COBOKYNHOCMb NPECYNNO3UYULL.
Kommynukamusnolii cooii na smane nepesoda 8e0ém K TUULEHUI0 MeKCma
€20 KOMMYHUKAMUBHO20 NOMEHYUAILA.

Knrwouegvle cnosa: nonumanue, cmulcl, UHMepRpemayus, npecynnosuyust,
KOMMYHUKAMUGHDLIL NOMEHYUAL MeKcmd.

MAKING (NON-)SENSE OF THINGS,
OR NARRATIVE FALLACY
Summary. The author delves into what understanding actually means. He
insists that it manifests itself in inferring expressions from other expressions,
the sense being the result of how well the text fits into the context, which in its
turn is treated by the author as a set of relevant presuppositions. Whenever a
translator fails to find an adequate set of presuppositions to put the text into,
he thereby strips the text of its communicative potential.
Keywords: understanding, sense, interpretation, presupposition,
communicative potential.

OO6mmM 117151 TF0O0TO pacCyKICHUS O IEPEBO/IC IBIICTCS YTBEPKICHHE
0 TOM, 4YTO MEPEBOJ — 3TO [eATEIbHOCTh, MpPU3BaHHAs 00ECIEeYUTh
MOHMMAaHHEe MEXJIy YyYacTHHKaMH KOMMYyHHKanuu. [lepeBomuuk, K
CIIOBY, K YHCIY TaKUX YYaCTHUKOB He oTHOCUTCA. OH He sIBIsAETCS HU
W3HAYAIBHBIM OTIPABHUTENIEM, HU KOHCYHBIM IOJIy4aTeJIeM COOOIICHUS,
Tpebyromero mepenayu. C mepeBOJYMKOM HUKTO HE KOMMYHHUIIUPYET,
IpU 3TOM €ro pojb B KOMMYHHKallMW MEXKIY IPYTHMH JIOJAbMH, HE
BIAJCIONIMMHU SI3bIKaMU  (KOJaMH) APYT Ipyra, SBISETCS MOUCTHHE
OTIpeeIIsIIoIIeH, MTOCKOJIbKY OT HEro 3aBUCUT caMa BO3MOXKHOCTh TaKOU
KOMMYHHKAIUH.

B T0 e BpeMs Ha MyTH MEKIY OTIPABICHUEM COOOICHHS a[peCaHTOM
Y TIOJIy9€HUEM OHOTO KOHCUHBIM PEIUITHEHTOM ITEPEBOAYUK, ICHCTBYIOMINN
B KadecTBe mepekoaupyromero 3BeHa (mo Ortro Kame) B 1emouke
KOMMYHHUKAIIMK, [OCJIEAOBATENFHO BBICTYIA€T B POJIM  IOJydaTels
HCXOTHOTO COOOIIEHUS W OTHPABHUTENS BBIXOAHOTO cooOmieHus. UToOsI
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B KOMMYHHKAIlMM HE MPOHM30LUIO CcOOsl, TMEPEBOJYMK HA IEPBOM HTare
JIOJDKEH TIOHSATHh COOOIICHHE, YTOOBI 3aTeM OO0CCICYHTh BO3MOYKHOCTH
MMOHUMAHHS TOTO € CaMOTr0 COOOIICHUS KOHCYHBIM PEIHITUCHTOM, T.C.
IoJTy4yartesieM IepeBojia. B rureparype 9acto MOKHO BCTPETUTH TpeOOBaHME
K TMEepeBOMYNKY HENPEeMEHHO OOeCIeYnTh aJCKBAaTHOE [OHWMAaHHE
permmueHToM coobmeHns. OmHAKO MBI B HAIIMX PACCYXACHUSIX OymeM
JIeJIaTh TOMPABKY Ha TOT OaHANBHBIN ()aKT, YTO BCE JIIOAM Pa3HbIC, KaXIbIi
00JaacT MHIMBHUYaJTbHBIM KOTHUTHBHBIM H SI3bIKOBBIM OTIBITOM, U JIeJaTh
MEPEeBOIYMKA OTBETCTBCHHBIM 3a TO, YTOOBI OYKBAJIHHO KAXKIIBIA PEIUITHCHT
MOHAJT abCOMIOTHO OHO M TO XK€ — 3HAYHUT CTaBHUThH IEpe] HUM 3aBEIOMO
HEBBITONHIMYHO 3amady. CrpaBeminsee (10 OTHOIICHHUIO K TEPEBOIYHKY)
Oymer c¢opMynHpPOBaTh 3adady KaK COXpaHeHue KOMMYHUKATNUBHO2O
NOMeHYuaNa UcCXoo0Ho20 mekcmad, T.e. TIEPEBOMYHMK JIOJDKEH IPEIICTABUTH
PELMIIMEHTY TEKCT, W3 KOTOPOTO OH, YYHUTHIBas ero 0O0OOIIEHHBIC
JUHTBOKYIBTYPHBIC,  COLUMANBHBIC  XapaKTCPUCTHKH, OymeT  UMETh
BO3MOKHOCTH M3BJI€Yb TOT CMBICIH, YTO OBLI 3aJI0KEH B TEKCT Ha MCXOIXHOM
SI3BIKE, OPOXKIEHHBIN aPECAHTOM.

Wrak, BaXXHEWIIUM COOBITHEM, OMNPEACHSIONUM TO, COCTOUTCS
KOMMYHHUKAIUsl WA HET, SBISICTCS IOHUMAaHHE IICPCBOTUYUKOM
opurrHana. B OBITOBOM AHMCKypce, a Jalle BCErO U B HAyKe O IEPEBO/IE,
NOHUMAHUe OTHOCUTCSA K pa3psly AaKCHOMATHYCCKHUX MoHATHH. To
€CTh BCE, KTO YMOTPEOJISAIOT 3TO CIIOBO, KaK OBl CIEIyIOT HErIaCHOMY
JIOTOBOPY, COTJIACHO KOTOPOMY MBI BCE€ IPHUMEPHO OJIMHAKOBO NOHUMAEM,
YTO 3HAYUT noHumams. OIHAKO MpemojaBaTeNbCKas MpaKTHKa, Korna
B OJHOM JHCKYCCHOHHOM TIPOCTPAaHCTBE CTAJIKUBAIOTCS pas3HbIC
KOTHHTHBHBIC MUPBI, 3aCTABJISICT IMOABEPTHYTH COMHEHUIO KaXKYIIYHOCS
HEPaCWICHHMOCTB 3TOTO (DeHOMEHA.

Mmuorne wcciaenosareny, B 4acTHOCTH A.A. JI€OHTHEB, CUMTAIOT, YTO
MTOHMMAaHHE PABHOCWIIFHO CTIOCOOHOCTH MEPEKOMPOBATH UCXOIHOE BBIPAYKEHHUE
TaK, YTOOBI pPe3yJBTHPYIONIeE BBIpaKCHHE OBUIO TOXKIECTBEHHO HCXOAHOMY,
cp.: «[loHUMaHHE TEKCTa — 3TO MPOIECC IEPEBOJa CMEICIA 3TOT0 TEKCTa B
TOOYI0 JPYTYI0 opMy €ro 3aKperuieHus <...> HMOHATHO TO, YTO MOXET OBITh
WHa4e BhIpakeHO» [1, ¢. 141-142]. Onupasich, B TOM YHCIIE, HA IPUBEIEHHOES
mHenwe, I H. [1nernHeB B mocoOmu a1 OyAyyX MepeBOAINKOB MOTIEPKUBACT:
«IToHnMaHMe — MPOIYKT MHTEpIpeTanuu. Beskuii iepeBo — 3T0 HHTEpIPETALHs
<...> Pe3ynpTaToM MHTEPIPETAlNH SIBISETCS CMBICI — TIPOIECC W Pe3yJbTaT
00pa3oBaHHs CMBICIIA MBI 1 UMEHYEM IIOHUMaHueM» [2, ¢. 27].

UroObl HWHTEPIPETHPOBATH HCXOJHOC BBIPAXKCHHE, HEJOCTATOYHO
MPOCTO COBEPIIUTH HAJ HUM HEKHE OICpallid Ha YPOBHE 3HAKOB, Kak
9TO MPOMCXOMIMUT, HApUMep, B MaTeMaruke. Tak, u3 BbIpaxkeHus «13+7»
co Bceil neuzbedcnocmolo cnenyer «20». Tak MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO
MaTeMaTHKa — IPOCTPAHCTBO YHCTOI'O CHHTAaKCHCa. 3/eCh OIepanuu
CO 3HAKaMH, 3aKIOYAIONIMECS B BBIBOJC OJHUX BBIPAKCHHUHA U3 JPYTHX,
MIPOU3BOMATCS 1O YETKO 3a(hUKCUPOBAHHEBIM ITPABHIIAM.
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OnHako B sI3bIKE, MOMHMO CHHTAaKCHCA, €CTh Takxke Oojee rirybokue
YPOBHHM, a MMEHHO CEMaHTHKa M nparmaruka. CeMaHTHKa OIpeJelnser
COOTHECEHHOCTH 3HaKa C JICHOTATOM, a IparMaTHka 3aJaéT KOHTEKCT Kak
COBOKYITHOCTb IIPECYIIIO3HUIMH, XapaKTepHU3yIOIINX KOMMYHUKATHBHYIO
CHUTYALHUIO C MTO3UIHNU e€ yYaCTHUKOB.

YesoBEeK €CTECTBEHHBIM OOpa3oM CTpPeMHUTCS OOBSACHHUTH UL
cebs HOByl wMH(popmanuio, HIa €Hd MeCcT0O B KOHTEKCTE CBOMX
COOCTBEHHBIX IIPECYNIO3UINH, OTpPaXKaloIUX €ro IMpeACTaBICHUE O
Mupe. DTO NpeJCTaBiIeHHE, KaK BCAKHH WHIUBHUIYAIbHBIH OIBIT, B
cuily CyOBEKTHBHOTO XapakTepa MOXXET OBITh omubouHbIM. Torma
mo00i1 BOCIPHHMMAEMBI TEKCT OCTaHETCS JUI pPELUIMEeHTa JHIIb
[IOCIIeI0BATEIbHOCTRI0 3HAKOB. ECIM TakuM pEnUNHEHTOM OKaKeTcs
NEepeBOMYNK, MAKCHMyM, Ha KOTOPBIH MOXXHO pacCYUTHIBATE — 3TO
OyKBaJIBHBIN IEPEeBOJ, T.€. MO3HAKOBBIM IMEPEHOC B JIPYTyl CHCTEMY
KOJIUPOBKH. B 3TOM ciryyae Bmopy roBopuTh 00 00ecCMBICIMBaHUU
UCXOJHOTO TEKCTa, JHUIIEHHH ero KOMMYHHKAaTHBHOTO IIOTCHIHAJa
IUIS HOCHTEJNId APYroro s3bIKa, KOTAa NEePeBOAYHMK JHUIIACT KOHEYHOTO
peLHIIHeHTa BO3MOXKHOCTH OCO3HATh CMBICJI, KOTOPBI MMEI B BHIY
aJpecaHT, co37aBasi TEeKCT OpUTHUHAIA.
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TEMATHYECKAS KIJACCU®UKAL WS TEPMUHOJIOT'UA
CMHU B AHIVIMFICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Annomayus. B cmamve CcpasHusaromcs memamuyeckue 2pynnvl
sewjamenvhvlx cpedcme maccosou unpopmayuu (CMHU) 6 anenuiickom
U PYCCKOM — A3bIKAX, ONPEOeNAIOMC  OCODEHHOCMU — MEeMAMU4ecKol
knaccugukayuu — mepmunonocuu  CMHU.  Vkazvieaemcs, umo 6
CONOCMABISIEMbIX  A3bIKAX OOIBUWLYIO HACMb 3aHUMAEm MeMamuyecKas
2PYNna npou3BoOHbIX UMEH co 3HaueHuem auya. Onpedenena OCHOBHAs
MoO0enb, No KOMOopol 06pasyomesa npou38oo0Hvle UMeHA CO 3HaAYeHUueM auya
10 NPOGeccuoHaAILHOU 0esTMenbHOCNU.

Knrwouegvie cnosa: npousso0uvie umeHd, MeMAmMuiecKkas 2pynnd, pyccKuil
A3bIK, AHSTUNCKUTL SI3bIK, MEPMUHONO02USL, TIeKceMd.
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THEMATIC CLASSIFICATION OF MEDIATERMINOLOGY
IN ENGLISH AND IN RUSSIAN

Summary. The article compares thematic groups of broadcast media
in English and Russian, and defines the features of the media terminology
thematic classification. It is indicated that in the compared languages the
thematic group of derived names with the meaning of person is the major one.
The researcher determines the basic model by which names with the meaning
of a person by professional activity are derived.

Keywords: derived names, thematic group, Russian language, English
language, terminology, lexical unit.

AKTyalbHOCTb JAHHOTO UCCIIEJOBAaHMS OOBSICHSETCS B IIEPBYIO OUEpPENib
SI3BIKOBBIM (DaKTOPOM — OOJIBIIIOHN MOABMKHOCTBIO JEKCHKH CPEICTB MACCOBOH
nHpopManuu. DTOT CJIOH JIEKCMKHM HaumOojee TOJBEPKEH H3MEHEHHSIM
n OBbICTPO ajanTHpyeTcss Ko BceM HHHOBauusiM. [lo MHeHHIo aBTopa,
OOJIBIIMHCTBO SI3BIKOBBIX WHHOBALMN HAXOMAT CBO OTPaKCHHE MMEHHO B
naHHOU cdepe TepMuHONIOrHH. [loaToMy HcclieoBaHHEe MHHOBAIIMOHHBIX
IIPOLIECCOB B TEPMHMHOCHCTEME CPEACTB MAacCOBOM  MHGOpManmu
IIpeACTaBIsieT OONBIION MHTEpEC Ul Pa3sBUTHUSI COMOCTABIAEMBIX SI3BIKOB.
Cnenyer orMeruth, uTOo K BemareabHbiM CMM  oTHOcsTCS paauo,
TEJICBUJICHUE U MHTEPHET.

[IpenmeTrom wncciienoBaHMs SBISIETCS TeMaTHUYECKas KiaccH(uKanus
TEPMHHOJIOTHH BELIATENIbHBIX CPEeICcTB MaccoBoil mHdopmauuu (CMU)
B AHIVIMHCKOM M pycCKOM s3blkax. Llenp wHccienoBaHus COCTOMT
B ONpeIeNeHWH  OCOOEHHOCTEH  TEeMaTHYeCKOW  KJIacCH(PUKAIMHI
TepMUHOJIOTHH BemareabHbIx CMU B conocTaBisieMbIX si3bIkax. MaTepuai
ncclieIoBaHus ObUT OTOOpaH IyTEM CIUIOMIHOW BBIOOPKH W3 TOJIKOBBIX
CIIOBapel aHTIIMICKOr0 W pyccKoro s3bikoB [2, ¢. 3]. O0BéM BHIGOPKH
coctapisiet 150 nexcuyeckux eauHun (78 jgekcem = 52% B aHIIIHICKOM
si3bIKe 1 72 = 48% B pyCCKOM sI3BIKE).

Becs marepuan BBIOOPKH HCCIEIyeMOH JIEKCHKH COCTAaBIISIOT MMEHA.
OCHOBHBIM CPEJICTBOM BBIPAKEHHS B A3bIKE IPOCTHIX TPEAMETHBIX JCHOTATOB
SIBJISIETCSI MM$1 CYIIECTBUTENILHOE, TaK KaK OHO J]aeT BO3MOXKHOCTh MBICIIUTD
npenMeTHo, B ¢hopme HasBauus [1, c¢. 30]. Xapakrtep cdepsl aesTenbHOCTH
BewatesnbHbix  CMU, omnucbiBaeMoil  UCCIENYyEeMbIMH  JIEKCUYECKHUMU
eIMHMIAMH, OOYyCIOBIMBACT NPHHAMICKHOCTh O3THX EIWHUI OoJbIneit
JaCThIO K IPOMU3BOIHBIM UMEHAM C NPEIMETHBIM 3HAUCHHUEM.

Jlexcuka, obo3Hauaromas npodeccrnoransayto chepy CMU, onucriBaet
JIeSITEIGHOCTD  JIFOJICH, CBSI3aHHYIO C PacnpocTpaHeHHeM HH(GOpMaIH
Pa3IMYHOTO POJia O PA3IMYHBIM KaHayIaM, OyIb TO pasno, TeJICBUICHUE HIIH
WHTEPHET, ¥ MOXKET XapaKTepHU30BaThCS TPEMs OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMH:

- IPOU3BOAUTEIH JEHCTBHS,

- THCTPYMEHT WJIN CPEACTBO MIPOU3BOICTBA JAHHOTO POAiA JACATEIBHOCTH,

- IPOZYKT, IPOU3BOAMMBIH B PE3YNIbTATE JAEATEIBHOCTH.
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Ipoussoxusie umena ([1M) wucciaeayeMoro Tuma MOXKHO —YCIOBHO
pa3aeuTh Ha ABE TEMATUYECKUE PYIIIBL:

1) I co 3HaueHueM JiMna (B aHMIMICKOM si3bIKe TpuMepHO 58%,
B pyccKoM si3bike — 42 %):

a) Ha3BaHMs JMIa 110 npodeccroHansHoOi aesteapHocTH (televangelist -
menenponoeeonux; NEWSCaster — paouo- , menexommenmamop; copyreader —
peoaxmop Hogocmeti; newshound, newssleuth — penopmép; johny raw —
HOBUYOK 8 0elle);

0) HasBaHHe JHIA 10 HempodecCHOHANBHON nestenbHocTU (Videot —
YenoBeK, NPeONOYUMAIOWULl  UCNONbL306AMb  YCMApeguite MexHON0UU
6e3 npaxmuueckux npuvun; Qawkocracy — menesusuonnas ayoumopus,
inlooker — uenosex, xomopuili 6uden GorvWYIO HACMb PEOAKYUOHHO2O
paszoena nepedayu);

2) 1 co 3HaueHueM Henmuua (B aHIVIMICKOM sI3bIKE MPUMEPHO 55%,
B pycckoM szbike — 45 %). B maHHOW Tpymie MOXHO BBIICIHUTH JBE
moarpynmbsl: 1) HauMeHOBaHHWS, O0O3HAYAIONIME OPYAHS WM CPEACTBA
JCUCTBUSI M 2) HAMMECHOBAHHS, 0003HAYAOIINE MPOIYKT JACATEIHEHOCTH.

Hoarpymma 1. ITN co 3HaueHuEeM MPOAYKTA IESTEILHOCTH:

a) Ha3BaHWs KAHPOB, BHIOB mporpamm (Standupper — penopmasic c
mecma cobvimuil; plug — pexnama; One-0n-one interview —ruunoe unmepewio,
crush editing — sxempennuiii sudeomonmansic; megaseries — mrozocepuiinas
menenpoepamma; live broadcast — npsmou sgpup; hype — wymnas, kpuknusas
pexnama);

0) Ha3BaHMs paboumx moMerneHui (on-air-studio — paduocmyous npamozo
aghupa; broadcasting studio — paduocmyoust, ucnonvsyemas 6 kauecmee
anvmepHamusHo2o nomewenus, media outlets — mecmuvie menecmyouu,
PAoUOCAHYUY, KMOYKUY CPEOCIE MACCOB0U UHDOPMAYUL);

B) Has3BaHWs HayK, ydeHwi, Teopuil (Sensationalization — nocons sa
cencayueri; tabloidization — genomen CMH, o3nauarowuii 6o3epawsenue K
cmapomy opmamy (CHEMKH)).

Honarpynmna 2. ITU co 3HaueHneM opyauii UM CPEICTB ACHCTBUS:

a) cpeAcTBa OCYLIECTBICHHS NeHCTBUS (Ha3BaHUsI BELLIECTB M MATEPUAIIOB)
(cast coated — 6ymaca ¢ enanyesvim noxpvimuem; radio circuit — cxema
coedunenusi demadneti paouoycmpotiicmea; 10g — orcypnan sanucetr).

0) maszBanus npoueccoB (lip-sync — cumxponuszayus uzobpasicenus u
Peuesvix CUSHAL08 NPU MOHMAdICE NPOSPAMM, YKAAOKa mekema; press Kit —
npecc-nodbopka, ungopmayuonnas noobopxa st npeccwl (Habop pexiamuo-
unpopmayuonnvix mamepuanos); mingle — obwamocs ¢ compyonuxamu).

Ucxons u3 Marepuana BBIOOPKH HCCICIYeMOU JICKCHKH, MOXKHO
C/IeNaTh BBIBOJI, YTO B COTOCTABISIEMBIX SI3BIKaX OOJBIIYIO YaCTh 3aHUMAET
TemaTnueckass rpymma IIM co 3HaueHmem mwmia. OCHOBHAs MOJIEIB,
[0 KOTOPOW 00pasyroTCs MPOW3BOAHBIC WMEHA CO 3HAYCHHEM JIHMIA IO
npo(eCcCHOHAIBHOMW AESATENBHOCTH, — 3TO CTpyKTypHas mozaens N+N u
V + -er.
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Knumoe A.J1.,

cmyoenm OY «Bakanaspy, 4 kypc;

HAYYHbIU PYKOBOOUmMENb . KAHO. gunon. Hayk, ooy. Ckpunuunukosa H.C.;
T'FOYBO PK «Kpvimckuil unsicenepro-neoazoeuieckuil

yrugepcumem umenu Pessu HAxybosay,

Cumepepononv, PO

OININCAHUE OBPABATEPOS B PAHTACTUYECKOM
POMAHE:MIEPEBOJYECKHWM ACIIEKT

Annomayusn. B numepamype obpas ecepos ucpaem Kiouegyio poib,
HOMOMY YMO KadicoOblll A6MOop MAaK Ul UHaue Cmapaemcsi HAOeIumb
0CobbLIMU  Yepmamu Cc680e20 NepcoHadcd, Umo NpPUBOOUM K pPA3TUYHBbIM
cnocobam onucanus obpasza zepos. Ompadicenue 2epos u e2o obpasa, u
COXpaHeHue NepeoHAYANIbHO20 3AMbICIA ABMOPA, SGISEMCsl GAdNCHelell
3a0auell nepesoO4UKd.

Knrouesvie cnoea. cepoii, anmacmuyeckuii pomamn, nepesoo,
nepesooueckull acnekm.

SCI-FI NOVEL HERO DESCRIPTION: TRANSLATION ASPECT

Summary. In literature, the image of the hero plays a key role, because
each author, in one way or another, tries to endow his character with special
features, which leads to different ways of describing the image of the hero.
Reflecting the hero and his/her image and preserving the author 5 original
intent is the most important task for the translator.

Keywords: hero, fantasy novel, translation, translation aspect.

O06pa3oM B TuTEpaType MPUHATO CYUTATH CIIOCO0 OCBOCHHUS, TOJINHEHHS
U npeoOpa3oBaHus IEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIM MOXET SIBJISTHCS SIBICHHE
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WM COOBITHE, TBOPUYCCKH BOCCO3AHHOE B XY I0KECTBEHHOM IIPOH3BEICHHH.
OCOOCHHOCTh TOHATHSL MCKYCCTBEHHOTO0 o0Opa3a B TOM, 4TO OH IIPOYHO
CBSI3aH C HE-MCKYCCTBOM — KHM3HBIO, cO3HaHHEM H T.J1. CaMo MOHATHE MO
CBOCH MPHUPOJIE CI0KHOE U MHOTOTPAHHOE, MMOCKOJIBKY SIBISETCS CMEKHBIM
JUTSL HECKOJIBKUX HAay4YHBIX 00JacTeil: scTeTHkH, (GuiIocopuu, CUXOIOTHH,
JUHTBUCTHKH, JuTeparypoBeneHus. CormacHo cnosapro J[.H. VYmakona,
«o0pa3 — 3TO KUBOE, HAMIAIHOE MPEICTABICHHE O YeM-JIH00, KOM-JIH0O;
XYI0XKECTBCHHOE OTpPaKCHHWE HJICH M YYBCTB B 3BYKE, CJIOBE, KpackKax;
CO3JIaHHBIN XYI0KHUKOM, aKTEPOM WU THCATENEM Xapakrep, Tum» [3].

O6pa3 win oOpa3HOe OTpakKeHHWE JYKU3HU — «OCHOBHAsi OCOOCHHOCTH
HCKyCCTBAa M, B YaCTHOCTH, XYJO)KECTBEHHOM JHTEpaTypsl Kak OCOO0OM
(GopMBI OTpaKEHHSI KU3HHU, TO €CTh NO3HAHUS JKM3HW M BO3JICHCTBHA Ha
Heé» [1, ¢. 173], a Takke 4acTh XyHA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS, TEKCTA,
KOTOpBIN 007amacT COOCTBCHHOW >KHM3HBIO, M B KOTOPOM «BOIUIOIICHBI
0000IIeHNEe, KOHKPETHAs YyBCTBEHHOCTh, CyOBCKTHBHOC M OOBEKTHBHOE,
BBIPa3MMOE M HEBBIpasumoe» [2, c. 6].

Mup QaHTacTHUECKOH JUTEpaTypbl HWHTEPECEH, MpPEeXae BCEro,
CcBOC0OOpa3HOMN AyabHOW IPUPOJON PEaTbHOCTH, CO3IaHHOI €€ aBTOPOM, T.€.
MIPOUCXOTUT CTOJKHOBCHUE IIPUBBIYHOM, OOBIICHHOI ICHCTBUTECIBHOCTH,
KOTOPYIO IIOHUMACT M MIPUHUMACT YUTATENIb, © MUAPA, KOTOPBIH CYIIECTBYET
TOJIEKO B CO3HAHUM aBTOPAa M B KOTOPBIA YUTATEIb JOJDKCH MPOHHKHYTH,
M3YYUB €T0 U IPUHSB.

Jonroe Bpemsi Tepoii (paHTACTUYECKOT'O pPOMAaHa CUHTAJICS OE3JIMKUM
U OJHOOOKMM B KOHTEKCTe ero oOpasHoctu. Emy OpmM mpucymun
TUITUYHBIC YEPTHl MPHUKIIOYCHYCCKUX TePOCB — aBAHTIOPU3M, CMEJIOCTb,
UpOHUs, BEIb TAKOW Tepoil co3maBajics A BBIIOTHEHUS KOHKPETHBIX
3a/a4, TaKUX KaK HAyYHBIH IPOPHIB, MM 3allUTa TEPPUTOPUHU, BOWHA C
3axBaTYUKaMH, CpaKEHHUE C TTIOTCHIMAIBHBIMU KaTtacTpodamu. [Tozxe repoit
(haHTaCTHUECKOTO pPOMaHa «OYeJIOBEUMIICS» W NpHOOpEN Oosee peanbHbIC,
OJM3KHME COBPEMEHHOMY YHTATENI0 YePThl, MUP M PEaIbHOCTh Teposi cTaya
CIIOKHEE, a 33aJ[auH, CTOSIIUE Mepe]l HUM, CTalli MIy0)Ke W MHOTOI'paHHEe.
[epeBomgunk haHTACTUIESCKOTO MPOU3BEACHUS MOXKET CTONIKHYTHCS C IICITBIM
PAAOM TPYAHOCTEH, TOMUMO TEPMHHOJIOTHH W aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB,
HEOOXOAUMBIX JJIsl CO3JaHUS aTbTEPHATUBHON PEaTbHOCTH. DTH TPYIHOCTH
CBSI3aHBI C TIepeAadeii TOHOB M HIOAHCOB, KOTOPbIE YHUKAJIBHBI JJIs1 JaHHOTO
MIePCOHAXA, UINOCUHKPA3HH T'ePOS.

3avacTyro mepeBoj (PaHTACTHYCCKOTO POMaHa CBSA3aH C MAaKCHMAIBHO
TOYHOW TMepefayeit JICKCEeM, TEPMUHOB, MPEIMETOB OICHKIBI, SJIEMCHTOB
ONMMCaHWs BHEMHOCTH. M B TakuxX mepeBOJaX MbI BHIWM IOJHYIO
9KBHUBAJICHTHOCTH, HAIIPUMEP B ONHCAHUU Tepos B mpousBeaeHne CTHBEHA
Kunra «Témuas Gammsy: He was a tall man dressed in tattered clothes,
his eyes hidden behind a pair of dark sunglasses [4, c¢. 315]. — Omo 6vin
BbICOKULL MYJHCUUHA 6 DPBAHOU 00edcoe, YbU 21a3d CKpblealU MEMHbIe
connyeszawumnvle ouku) (nepesox Ham — A.K.). Takoil mepeBoa MOKHO
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CUMTATh SKBHBAJICHTHBIM, IOCKOJBKY, BO-TIEPBBIX, cJoBO tattered B
NIEepeBOIE MMEET HECKOJBbKO 3HAUCHMH. «JIOXMOThS», «Pa30pBaHHBIA B
KJIOYbsD) MJIM «CHJIBHO M3HOUIEHHAs OJIEXIA, U BapHaHT IEPEBOAA peanas
0dedxcda OTpakaeT CyTh, & BO-BTOPBIX, IEPEBOJ CIOBOCOoUYeTanus a pair of
dark sunglasses kak ouxu He HCKa)KaeT CMBICIIA.

Bo BTOpOM mnpuMepe C MOMOUIBIO JEKCUYECKOM 3aMEHBbI MEPEBOIUUK
crienan nepcoHaxa Onmke pycckomy uurarento: Her long hair flowed like a
river of gold, her gentle smile lighting up the room [4]. — Eé onunnwie éonocwl
CMPYUNUCDH, CILOBHO 300MAs PeKd, A HENCHAs VIblOKA 03apsla KOMHAWY
(mepeBox mam — A.K.).

[Tpuém onylueHuss MOKHO YBHIETh B CICAYIOIIEM OMUCAHHH XapaKkTepa
rnaBHoro repost: He was a man of few words, his actions speaking louder
than any speech he could give [4], toe npu nepeBone On 6bln uerosexkom
HEMHO20CTIO8HbIM, A €20 NOCMYNKU 2080pUlU epomye o6bix clog (epeBon
Ham — A.K.) omymeno u30wiTouHoe than any speech he could give, u
UCIIONIb3YETCS MPUBBIYHAS PYCCKOS3BIYHOMY 4YHTaTeI0 (paza nocmynok
Kpachopeuugee CloB.

[Ipuém omymmeHus U JeKCHIECKOH TpaHCPOPMAIIUH MOXXHO YBHICTH U B
crenyromux npumMepax: She moved with grace, her every step like a dance
on air [4]. — Ona dsucarace ¢ 0cobbIM U3SIUECBOM, CLOBHO MAHYEEANA 8
so3dyxe (nepeson Hamr — A.K.); His eyes had a deep sadness, a pain that
seemed to never leave him [4]. — E2o 632150 Gbin nonown anybokoii neuanu u
6o, KOMopast, KA3aniock, Huko20a He noxkudana ezo (nepesox Ham — A.K.).

B pomane «1984y Jxopmka Opyasuia Takke NIPUCY TCTBYIOT JIEKCHUECKHE
3aMEHBl, OPHUEHTHUPOBAHHBIE HAa PYCCKOS3BIYHOIO YHUTATENs, a TaKkKe
rpaMMaTHYeCKue TpaHC(QOpMalWU IEPEeCTAHOBKH, 3aMEHBI, ONYIIEHHS WU
no6asnenus: Winston peered into the darkness and saw a face, long, thin, and
bony; it was a face of a man of about forty-five, with a heavy black mustache
and rugged features. He wore a blue Party overall [5, c. 6]. — Yuncmon
BCMAMPUBATICSL 80 MPAK U Y6UOeN OIUHHOE, XYOoe U KOCHISB0e TUYO; MO
JUYO € Pe3KUMU Yepmamu U OZPOMHBIMU YEPHLIMU YCAMU NPUHAOLEHCATO
MydICUUne Jiem Copoxa Namu, KOmopulii Obll 00em 8 CUHUL KOMOUHE30H
Hapmuu (nepeon Ham — A.K.), rae a heavy black mustache 3ameneno Ha
ozpomHble uépnvie yceol, a it was a face of a man omyckaercs, 1.x. mo cBoeit
CYTH SIBJISIETCS CEMAaHTHYECKH M30BITOYHBIM. [IpH 3TOM TepeBox MOXKHO
CUHTATh aJICKBATHBIM, IIOCKOJIbKY B TIEPEBOJIE COXPAHSIIOTCS BCE AJIEMEHThI
OIIMCaHUs MepCOHaXKa.

AHaNnorn4HeIM TpaHcopManusAM IIO/IBEPraloTCsl ONHCAHHS JPYTUX
nepcoHaxxeid pomana: Julia was a young woman of about twenty-six, with
fair hair and a rebellious charm. She moved with a subtle grace that set
her apart from the others [5]. — Jowcyrun 6vina monoooit scenwunoii rem
0sadyamu wiecmu, co CEEMIbLLMU 80LOCAMU U NOOPOCHKOBHIM O4APOBAHUEM.
Ona dguzanace ¢ 0coboll epayueil, yem evloensiach cpedu opyaux (epeBos
Haut — A.K.). CioBo rebellious umeer GykBanbHOE 3HAUCHUE «OYHTAPCKUID»,
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OJTHAKO TEPEBOAYUK IMOCUYHTAJ, YTO HOOPOCHMKOSbIL B JAaHHOM KOHTCKCTE
Oymer Ooble OTpakaTh MO3WIHMIO aBTOpa H OymeT Oolice MOHATHO
PYCCKOSI3BIYHOMY YUTATEIIO, IIOCKOJIBKY MOJIOAOCTh U OYHTAPCTBO SBISIFOTCS
XapaKTePUCTUKAMH MOJIOJOTO, MOAPOCTKOBOIO BO3pAacTa, W Takoil oOpas
Oyzaet OIIKe YNTaTeIio.

IlepeBoa MOKET 3HAYUTEIILHO MOBIUATH Ha BOCIPHUATHE 00pa3a repos 3a
c4éT BEIOOpA ONpeACIEHHBIX JICKCHYCCKUAX SIIHHUII, CTHJIICTHKU U TPAKTOBKU
KYJIBTYpHBIX aCIEKTOB s3bIKa mepeBoja. M 3amadeii mepeBoIUYNKa, MPEKIC
BCETO, SIBJIICTCSI MAKCHMAIEHOE COXPAaHEHHE TEPBOHAYAIBHOTO 00pasa, axe
¢ y4€TOM KYJIbTYPHBIX pa3JInuuii, KOTOPbIE MOTYT IOBIUSITH Ha BOCIIPUSITHE
oOpasza reposi yMTaTEeIeM W TPHUBECTH K HENPABHJIbLHOMY ITOHHMAHHUIO
obpasa repost. [lepeBojiHbIE XyJOXKECTBEHHbBIE MPOM3BEICHUS, MPOHHUKAsS
B JIPYT'YIO JIMHTBOKYJBTYPY, B 3HAYUTEIHHON CTCIIEHU CIHOCOOCTBYIOT €6
oOorarieHuro U pa3BUTHIO. [lepeBeEHHBIC TEKCTHI CTAHOBSITCS COOBITHAMU
MPUHUMAIOIICH MX KYJIbTYPHI, 8 TAKKE MPOIOIDKAIOT )KU3Hb OPUTHHAIEHOTO
XY/I0)KECTBEHHOTO IPOM3BEICHUSI B JPYro KynbType. Takum o0Opazom,
MOJKHO TOBOPHTE O TOM, YTO B3aMMOICHCTBHE TEKCTa OPUTHHAJIA U [IEPEBOIA
HaXOJATCS U (YHKIHOHUPYIOT B KOHTEKCTE JBYX S3bIKOBBIX KOHTAKTOB U
IBYX KylbTyp. IIpy 3TOM TEKCT, mpeTeprieBas pa3HbIC U3MCHCHUS, UMECT
cBOE cOOCTBEHHOE BOILIOIIECHHE B PYTOi KyJIBTYpE.
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OCOBEHHOCTHU HEPEBOJA CJEHTA
B AHIVIOSI3BIYHBIX CEPUAJIAX

Annomayun. Cmamvs noceawjena aumaiuzy ocobemnocmeil ciened,
KOMOPbIl  UCNONb3YEMCA 8  AH2NOA3LIYHBIX — cepuanax. AxkmyanbHocmb
obycnosenena mem, 4mo CileHe NOCMOSIHHO DA36UBAEMCsl, UBMEHSEMCs U
omxooum om cmaHOapmHo20 A3vika. B cmamve npedcmasnenvi 603mooicHbie
npobnemsl U 0cObeHHOCMU Nepedooa YNPOUIEHHBIX A3bIKOBLIX eOUHUY.
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mparcgopmayuu, cnocobsl 06paA306anUs ClleH2d.

PECULIARITIES OF TRANSLATING SLANG
IN ENGLISH-LANGUAGE TV SERIES

Summary. The article is devoted to the analysis of the features of slang
used in English-language TV series. The relevance is due to the fact that
slang is constantly evolving, changing and moving away from the standard
language. The article reveals the problems and features of the translation of
simplified language units.

Keywords: slang, featuresof slangtranslation, translationtransformations,
ways of slang formation.

Crnenr (amrn. slang) — cimoBa u ¢pasel HeOPMAIBLHOrO PEruCTpa,
pacrnpocTpaHEHHEIE B YCTHOW Oeceme, HO wm30eraeMbie B OQHIMATEHON
MMMCBMEHHOW pedd, OOBIYHO WCIOJb3yeMble WIEHAMH OMpeAeTIEHHBIX
TPYIII, YTOOBI YCTAHOBHUTH TPYIIOBYIO HICHTHYHOCTH /WM HCKITIOYUTH
IIOCTOPOHHUX — YacTO TOMOJHSETCS IyTEM 3aMMCTBOBAHHMSA KaKHX-
00 CIOB U3 APYTHX SA3bIKOB. OH MOXET HCIOJIB30BATHCS B Pa3IMYHBIX
CUTyalllsIX — JPY’KCTIOOHBIX, INYTJIHMBBIX, MPEHEOPCKUTENbHBIX. CICHT
OXBaThIBAET pPa3HbIC IMOACHCTEMBI. CTYJEHUECKHUI CIJIEHT, KOMIbIOTEPHBII
CJICHT, KpUMHUHAIBHBIN CJICHT, MY3BIKaJIBHBIH CIICHT, TOPrOBbIii citeHT [4].

Habmomast 3a pa3roBOpOM IIKOIBHHUKOB, MOXXHO OOpaTUTh BHUMAaHHE
Ha TO, YTO OHM YacTO HCHONB3YIOT CJIOBA, COACpIKAIINE IOKa3aTeIbHBIC
(pasbl Wik BRIPAKEHHS, KOTOPBIC OTICIAIOT X OT «MHpPa B3pOCIBIX». Tem
caMbIM B pa3roBOpE OHM JAIOT MOHATH JPYT APYTY, YTO HAXOIATCS «Ha
oxHo# BostHe» [3]. YacTo ClieHT HCOB3YIOT JUIS TOTO, YTOOBI )KHUBOITUCHO,
SIPKO W B C)KaToW (popMe BBIPA3UTh MBICIB, MPHUBIEYh K ceOe BHIMaHUE.
[TosTOMy MHOTHE CIIEHTOBBIE BBIpaXXKCHHS MeTa(hOpHUISCKA MOTHBHPOBAHBI.
ITo muenuto B.H. KommuccapoBa, «31ech NEHCTBUTEIBHO MBI BCTpEYaeM
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HC WHIVBHUIYaJIbHYIO BBIIYMKY CJWHOTO OpraHM3YIONIEro mpuéma, a B
MOJUTMHHOM CMBICJIC CJIOBa IIMPOKOC KOJUICKTUBHOE, a IOPO W IIMPOKO
pa3HooOpa3Hoe 1Mo npréMam s3bIKOBOE TBOpuecTBO» [1, ¢. 28].

CneHr TOCTOSHHO TIOTONHAETCS HOBOM JIEKCHKOM M MEHSET S3BIK,
KOTOPOMY OTHOCHTCS. DTO MPOMCXOIUT HE TOJBKO M3-3a 3aMMCTBOBAHUU
13 pa3lIMYHbIX SI3bIKOB, HO U 3a CYET BHYTPEHHEW S3bIKOBOM CHCTEMBI —
MPOIIECCOB  CIIOBOOOPA30BaHMS W TEPEOCMBICICHUS YKE CYIICCTBYIOLIHX
3HaueHUi (BTOPUYHON HOMHHAIMHK). Hepenko MOXHO 3aMEeTUTh, 4YTO B
CJIOBapsX CIICHTOBBIC BHIPAKCHUS WM CJIOBAa UMCIOT IOMETKY pPasr. WU
MIPOCT., TO €CTh Pa3roBOpHast JEKCHKa MM IIpocTopedne. B Teuenne kakoro-
TO BPEMEHH 13TH TPAHMIBI MOTYT CTHPATHCSA, a CIOBAa MEHSATHCS MECTaMH
U MEpEexXOIuTh W3 OJHOTO Kiacca B Apyroi. IloaToMy mepeBogumK MOXXeT
HCIOJB30BaTh MPOCTOPEYHE WIIA PA3TOBOPHYIO JICKCHKY IMPH OTCYTCTBUHU
CJICHTOBBIX COOTBETCTBHI.

CyIiecTByeT JBa OCHOBHBIX IIyTH, IO KOTOPBIM MOXET IIOUTH
nepeBoquuk: 1) mpsimoii mepeBon (OyKBajbHBIN); 2) HEMpsSMO#l TEpeBOa
(xocBeHHbIit). [1epBbIii IPUEM HENB3s OLICHUBATH KAK aJIEKBATHBIM, TaK KAK OH
HapyIIaeT HOPMBHI SI3bIKa IEPEBOIa, IPUBOAUT K NCKAKCHUSAM U HE TepenaéT
collep)KaHWe OpUTHHANA. Takke BaXKHO OTMETUTH, TO, UTO OOJBIIMHCTBO
CJICHTH3MOB OCHOBaHO Ha MeTa()OpUIECKOM MEPEHOCE, YaCTO IPOTUBOPEUHUT
OYKBaJIbHOMY TICPEBOTY.

KampkupoBanme, a Takke TpaHCIUTEpAlUs M TPaHCKPUOMpPOBaHUE
MIPUMEHSIOTCS, KOT[a CJIOBO ITOHATHO U3 KOHTEKCTa, HE HapyIIaeT HOPM S3bIKa
Y NPUHLMIIOB aJeKBAaTHOCTH. Hampumep, yCTOSBLIMICS HAa CErOMHSLIHUI
JICHb CIICHTU3M I0f] MOKHO IEPEBECTH KaK po@iumsb «KaTaThCs O] CTOJIOM
OT CMeXa, XO0X0TaThy, a bro — 6paman, npusmens.

Uro kacaeTcs HEIPSIMOTO MEpeBONa, TO MPUMCHEHHUC MEPEBOIYCCKHUX
TpaHchopMaIuil SBIsETCA HamOoJee PacHpOCTPaHEHHBIM TPUEMOM TPH
nepeBoze cienra. 1Ix ocHoBHas (QyHKIMS COCTOMT B TOM, YTOOBI Hanboiee
TOYHO U a/IeKBAaTHO MEPeaaTh JIEKCHIECKOe 3HAUCHHE CIIOBA W (ppa3sl mpH
OTCYTCTBHUU SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI.

IlepeBox aHMHUKCKOTO ClIEHTa TPEOYET OT MEePEBOAYNKA KPECATHBHOCTH,
THOKOCTH U TIOHUMAaHUS IICJICBOM ayTUTOpuU. BakHO HE TOJNBKO TepeaaTh
CIOBa, HO M COXPAHHUTh TOT CAaMBIi OyX H CTHJIb, KOTOPBIH MPHUCYI
anrmuiickomy cienry [2]. TlepeBon cienra mpexactaBisieT coGoi 0coObIi
BBI30B [T [TEPEBOIYHKA, TaK KAK ATO SIBIEHUE YaCTO CBSI3aHO C KYJIbTYPHBIMU
U COITMAILHBIMHU HIOAHCAMH.
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SPEECH FEATURES OF A CHARACTER
IN THE DEVELOPMENT OF ITS IMAGE
Summary. The article is devoted to the study of the hero § speech features
in the novel Room at the Top by John Braine, analyzed in terms of the way
they reflect the components of a character 5 cumulative image in a literary
text and its translation.
Keywords: literary image, speech features, translation, John Braine,
Room at the Top.

Hacrosiiee nccnenoBanie MOCBSIICHO aHAIN3Y PEYEBBIX XapaKTEPHCTHK
MepcoHa)ka KaK OJHOTO W3 (haKTOpPOB (OPMHUPOBAHUS €O KyMYJISITHBHOTO
obpaza B Xone pa3BEPTHIBAHUSA CIOXKETa XyJOKECTBEHHOTO TEKCTa.
XyIno)KecTBEHHBIH 00pa3 paccMaTpHBAETCSI KaK MPOLECCYaIbHBIN 1 MMEIOIIUH
HaKONUTENbHBIH Xapaktep. [log ero KyMyJiSTHBHOCTBIO HOHHMaeTcs
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CHOCOOHOCTh HM3HAYaJbHO HAMEYEHHOro aBTOpPOM o00pasa IOCTENEeHHO
CTAHOBHUTBCS OOBEMHBIM, HACHIIIICHHBIM, MHOTOKOMIIOHEHTHBIM [5, ¢. 38-39].

AKTYaJlbHOCTb HCCIICIOBAHUS ONIPEEIIIETCS TEM (PAKTOM, YTO OHO BHOCHT
BKJIaJ| B pelICHUE MPOOJIeMbl CHCTEMHOTO aHajn3a TUIOB WH(opmaunuu B
XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE — U3YUEeHHE TIOBEPXHOCTHOM S3BIKOBOI CTPYKTYPhI
TEKCTa, MO3BOJISIET AKTYaIM3UPOBATH €T0 TITYOUHHYIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY
[6, c. 79]. Kak ormeuaer W.P. ['anbnepuH, TMHIBOCTHIMCTHYECKUE CPEICTBA
SIBJIIOTCS CUTHAJIAMH JOTIOJHUTENIbHON HHpopMarwmu [3, ¢. 123].

PaccMoTpuM mpuMmepsl  peluiMK, B KOTOpPBIX Trepoid naér cebe
«CaMOXapaKTePUCTHKY COCTABOM CJIOB, BXOMSIIMX B €ro peub, HX
CHHTAKCHYECKOM OpraHu3alliell U rpamMmaTuyeckoit hpopmoii» [5, c. 49], a
TaKXe NPOSIBIISIET «CBOM XapakTep, HACTPOCHHE, OTHOILICHUE K COOECETHUKY»
[5, c. 44].

Ipumep 1: “I hate my hometown <...> Dufton 5 awful. It stinks. Literally.
It5 dead as mutton” [7]. — A nenasuocy 2opod, 6 komopom poouncs <...>
Hagmon yorcacen. Omo 6oHiouas Ovipa. B OykeanvHOM cMbicie clo8d
sonrouas. On cmepoum, smo mpyn [2, c. 152].

B npumepe 1, onuceiBas cBOW POJHON TOpoJ Kak «MEPTBOE» MECTO, B
KOTOPOM JIIO/IN XOPOHSIT ce0st 3a)XnBo, JI)ko JISMIITOH HCTIONIB3yeT KOPOTKHE
€MKHe MO CMBICIY MpeIIOKEHHs, SMOTuBHYyI0 nekcuky (hate, awful),
EMUHUIBI C BBIPAKEHHBIMH OTPUIIATEIBHBIMU KOHHOTarmsmu  (Stinks,
dead, mutton). Tak, «BbICOKas aKIEHTHAs, WHTOHAIIMOHHAS, CMBICIOBAS
KOHIeHTpamwms» [4, c¢. 72] yKOPOYECHHBIX MPEMIOKEHNN; YCUICHHUE
sKcmpeccuBHoCcTH Taaroia Stinks (pyc. eowrwouas Owipa) 060COBICHHBIM
napeuriem literally; Geccorosue, coobmiaroiiee «BbICKA3bIBAHHIO BEChbMa
YETKUM U HECKOJBKO kECTkuil putm» [4, c¢. 79], mpuém mapuemisnu,
«TIepeaaronii aBTOPCKYI0 HHTEHINIO, MOAAIBHOCTD, OLIEHKY, HE JIOITyCKast
HUKaKOW BapHaTHBHOCTHY» [4, ¢. 72], a Takke MPHUAAIOIIHIA dMOIIHOHATBHO-
JIOTHYECKYI0 Ba)KHOCTb BBIIICJICHHOMY CJOBY — BCE€ O3TH OCOOCHHOCTH
pemwuku J[)KO aKIEeHTHUPYIOT BHUMAaHHE YMTATellsi B PABHOW CTENEHU Kak
Ha HEraTHBHBIX xapakrepuctukax JladToHa, Tak u Ha cuie HermpusaTus Jxo
€ro POJHOTO TOpOJia, €ro CTPACTHOH yOeKAEHHOCTH B TOM, YTO, CTPEMSChH
MOJY4UTh OOraTcTBO JIFOOOM [EHOM, OH Ha MPaBWILHOM IyTH. Kak BHIHO
u3 nepeBosia, B HEM JIKO HECKOJIbKO Oojiee SMOLMOHAJICH U KaTeropHueH,
4YeMy CIIOCOOCTBYET MOBTOP MPHIIAraTelIbHOTO GOHIOYAs, J00aBICHHE
CYLIECTBHUTEIIBHOTO Oblpa, Tharona cmepoum. Ilomaraem, 4To ONyIIEHHE
CpaBHEHHUS @S MUtton, B KOTOPOM TOpPOA CPABHUBACTCS C MSACOM MEPTBOIO
’KMBOTHOTO, KOMIICHCHPOBAHO BBIIICHA3BAHHBIMY JTOOABICHUSIMH, a TAKKE
KOHTEKCTYaJIbHO-00yCJIOBICHHOW OTPUIATEIbHOW OLICHKOW EJMHUIIBI /MPYH.

Ipumep 2: A lot of mills. And a chemical factory. And a grammar school
and a war memorial and a river that runs different colours each day. And a
cinema and fourteen pubs. Thats really all one can say about it [7]. — Kyua
3a60006. Xumuueckas ¢pabpuxa. OOHA CpeOHssT WKOAA, OOUH RAMSIMHUK
JHCepmMeam GOUHbL U peKd, KOMOpAasi MeHsiem C80U ygem Kaxcobvlli OeHb. Ewé
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KuHomeamp u yYemuvlpHaoyamev NueHvix. Bom, cobcmeenno, u ece, umo
MOJICHO npo He2o ckazamy [2, c. 18].

B mpumepe 2 [Iko JI3MITOH BHOBB BEIpaKaeT CBOE TMPE3pEeHUE K
JadpToHy, 9TO Ha S3BIKOBOM YypPOBHE HMIUIMIUPYETCS MHOTOCOIO3UEM,
AUTMNTAYECKUMH  TIPEIUIOKEHUSIME, CHHTAKCHYEeCKUM  IOBTOpoM. B
peUYeBBIX XapaKTEePHUCTHKAaX IEPCOHAKEH MOBTOP «IIOYTH BCETZa COUETAaeT
9KCMPECCHBHOCTD M AMOIIMOHATBHOCTHY [1, ¢. 250], v B 1aHHOM Cily4ae repoit
SMOITUOHATEHO TOTYEPKUBACT UJICIO OC3)KU3HCHHOCTH FOPO/Ia, B KOTOPOM HET
COBEPIIICHHO HUYETO, KPOME MIEPEUUCIICHHBIX UM JI0CTOIMPUMEUATCIIBHOCTCH.
Beiensist KaxIplit SIIEMEHT MX MMOCIIEI0BATEIFHOCTH cOr030M and, BeiOupast
OTHOTHITHBIE KOPOTKHE MpPEIOKEHUs, J[KO yCHiIMBaeT HIEI0 IyCTOTHI
U YHBUIOCTH ropozpa. B mepeBone npuéM MHOIOCOKO3MSI HE COXpaHEH,
OJTHAKO TMPEHEOPEKUTEIIFHOE OTHOIICHHWE repos K JadToHy mnepenaHo
CYIIECTBUTENBHBIM Kyua (cp. aHr. @ lot), unciaurensubM oona | ooun (cp.
annt. @ grammar school, a war memorial). B 1ienom, B nanHoM ¢parmenTe,
Ha HaIl B3TJIS, UMILTHIMPYEMbIE TIIyOMHHBIE CMBICIIBI, YYBCTBA H XapaKTep
Jxo JIbmmTona, n3o00pakeHs! 0ojiee MHOTOTPAaHHO W TOHKO B OpUTHHANE
TEKCTa.

Kak rmokazamo wucclieoBaHHE, pedb TEpos  PaCCMOTPEHHOTO
XYZ0KECTBEHHOTO TEKCTa JOCTATOYHO SPKO XapaKTEPU3YET €ro JIMIHOCTB,
OTPUIIATEIIEHOEC DPAa3BHTHUE KOTOPOH MOXKHO MPOCICANUTh, B YaCTHOCTH,
yepe3 aHaNU3 JIEKCHYCCKHX M TI'PaMMaTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH ero
pemuk. Ha nekcuueckoM ypoBHe B peun [0 JIaMnToHa HaMu BBISIBICHBI
MHOTOYHCJICHHBIE TOBTOPHI, CPAaBHEHHS, aHTOHHMEI, SMOTHBHAs JIEKCHKA,
CIMHUIIBI C CHJIBHBIM OTPHIATCIHFHBIM KOHHOTATHBHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAYCHUS, TOJTUCEMaHTHYHAs JICKCHUKA, UAHOMBI, MeTadopbl, upoHusi. Ocobo
OTMETHM, YTO MMEHHO B PEUYU TIeposl 3BYYaT KIIFOUEBBIC CIIOBA POMAaHa,
oTpaxaromiue ero ocHoBHyto uaero: life, alive, living, death, dead, die, pounds,
money, home. Ha cHHTaKCHYEeCKOM YpPOBHE peub T'eposi XapaKTepu3yeTcs
KOPOTKHUMH CTPYKTYPHO MPOCTBIMH HPEJIOKCHUAMHU B TEX CIydasx, Kornaa
OH TBEPMIO YOXKIEH B CBOCH MIee, M JUTMHHBIMU Pa3BEPHYTHIMHU CIIOKHBIMHU
MPEUIOKCHUSMHE B CIYYasiX Pa3MBIIUICHHA K MOPAJIbHBIX cOMHeHHA. Kpome
TOT0, B €r0 PEYM YaCTOTHBI IapaUIeIbHBIC CTPYKTYPHI, KOHCTPYKIHHU C
OTPHUIIAHKEM, MPOTHBOIOCTABIICHHS, TPaJalis, MapLeUIaIus, 0eccor3ue,
MHOTOCOI03HU€, PUTOPHUUECKUIT BOIIPOC.

BrisiBIeHHBIE KaK BOPUTHHAJIE, TAK HBIIEPEBO/IC PEUEBhIE XaPAKTCPUCTHKH,
MTO3BOJIIIIM HaM HE TOJBKO MPOAHAIM3HPOBATH CTaJUH MpeBparieHus Jxo
JIomriToHa B aHTHTEpOs, COCOMHUBIIECTO B ceOc PacUETIMBOCTH, KAXKIY
OorarcTBa, pedUICKCHIO M CIOCOOHOCTh K OIMpPABIAHHUIO CBOWX IMOCTYIIKOB,
HO U Oojee TIyOOKO MO3HATH €ro 00pa3, a BMECTE ¢ HUM HJICI0 BCEro
MIPOU3BEICHUS.
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META®OPA B MOJTUTUYECKOM IUCKYPCE: CTPATETUA
N MOAXOJbI K TEPEBOJY (HA MATEPUAJIE UHTEPBbLIO
B.B. IYTUHA TAKEPY KAPJICOHY)

Annomauyun. B Oaunoti pabome paccmampusaromcs memagpopvl 6
KOHMeKCme NOIUMUYecko20 OUCKypcd, a makice pazouparomest npobiemvl
unmepnpemayuu memagop u npeoiazsaiomcs cmpameauu Ojisi NepPesood.
Onucvlsaromest 8u0bl memagop, ux QyHKyuu u e1usHue Ha GOpMUpPosarue
KOHYenmyanoHOU KapmuHbl NOOHCAHPO8 NOIUMUYECK020 Ouckypca. B
0oKade npusedeHvl NPUMEpbl UCNONb30BAHUS U Nepeeooa Memaghop us
unmepevio B.B. Ilymuna.

Knioueevie cnosa.  ¢ynxkyuu  memagop, nepeeoo, unmepewio,
noaumu4eckull OUCKypc, YCmmublii nepesoo.

METAPHOR IN POLITICAL DISCOURSE: STRATEGIES AND
APPROACHES TO TRANSLATION (BASED ON V.V. PUTIN’S
INTERVIEW TO TUCKER CARLSON)

Summary. This article considers metaphors in political discourse, deals
with the problems of metaphor interpretation, and suggests approaches to
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translation. It describes the types of metaphors, their functions and influence
on the formation of the conceptual picture of subgenres of political discourse.
The article gives examples of metaphors from the interview of V.V. Putin and
their translation.

Keywords: functions of metaphors, translation, interview, political
discourse, interpretation.

Ceronmust mMeradopa paccMaTpHBaeTCs HE TOJIBKO Kak TPOM, HO Kak
MEHTaJIbHAs OIepalysi, Kak crocod MO3HaHMS JEeHCTBHTENBHOCTH. B
KOHTEKCTE IOJIMTUYECKOr0 JUCKypca MeTadopbl HCIONB3YOTCS  JUIs
Hepeiavu CI0KHBIX HJe, Co3JaHus 00pa30B M BO3JCHUCTBHS Ha &y JUTOPHIO,
4TO JieJIaeT U3yueHHe TAHHOT'0 MaTepHasia aKTyalbHbIM U CBOCBPEMEHHBIM.

A.II. YynunoB [4] BbLAENSACT ClEnyIOIINE YEThIPE OCHOBHBIC (DYHKLIUH
MeTadopbl: KOTHUTUBHYH), KOMMYHUKATHBHYIO, IMPAarMaTHYecKyl0 H
3CTETHYECKYIO.

KoruutueHas GpyHkuus MeTadopbl MOHUMAETCS aBTOPOM KaK OCHOBHAsI
MEHTaJIbHasi oTlepaliusl, criocod Mo3HaHMs M KaTeropu3annu Mupa. B npouecce
MBICJIUTEIBHON JEATEIbHOCTH aHAJIOTHS WIPaeT HE MEHBUIYIO POJb, YeM
(opMann3oBaHHBIE MPOLEAYPH PALIMOHAIBEHOTO MbIIUIeHUs. O0pamascs K
YeMy-TO HOBOMY, CJIIO)KHOMY, HE JI0 KOHIIa ITOHSTHOMY, YE€JIOBEK HEPEAKO
IIBITAETCS  HMCIIOJB30BATh JUISL OCMBICIICHUSI JJIEMEHTH KaKoi-To OoJee
3HaKOMOW W TOHATHOH cdeprl. Ilpu meTadopudeckoM MOIETHPOBAHUH
TTOJIUTUIECKON Cephl, OTIIMYAIONICHCS CI0KHOCTHIO U BBHICOKOH CTETEHBIO
a0CTpaKIMK, YeJOBEK YacTO HCIIOJIb3yeT Oosiee MPOCThle U KOHKPETHBIE
006pa3sbl U3 Tex chep, KOTOPhIC eMy XOPOLIO 3HAKOMEI [4, ¢. 124].

KommyHnkatnBHast ¢yHkumst wmeradopsl MO3BOJSIET — IiepenaBaTh
nHdpopMmanuio B Oonee ynoOHoW mns anpecara ¢opme. PasHOBHIHOCTBIO
KOMMYHUKATUBHOW  (YHKIMHM  MOXXHO  CUMTaTh  3B(PEMHUCTHYECKOE
ucrnosnp3oBanue Mmeradop. Bo MHOTHX ciy4dasx Meradopa moMoraer nepeaarh
nH(OpPMALIKIO, KOTOPYIO aBTOP MO TEM WIIM WHBIM NPUYMHAM HE CUHMTAET
1esnecooOpasHbM  0003HAYNUTh TIPSIMO, TPH MOMOIIM HEIOCPEICTBEHHBIX
HoMuHaIwii [4, c. 126].

[IparmMaTndeckast QyHKOMS 3aKiO4aeTcss B CIHOCOOHOCTH MeTadopsl
BBICTYIIATh CPEICTBOM IPeo0pa3oBaHus CYLIECTBYIOIIEH B CO3HAHHU
ajpecaTa TOJHMTHYECKOH KapTHHBI MHpa, MNOOYXKIEHUS aipecara K
onpenenéHHbIM JICHCTBUSIM U (OPMHUPOBaHHsS y HEro HEoOXOAUMOro
9MOLMOHANBHOrO coctosiHus [4, c¢. 127-129]. Dcrerndeckas GyHKLus
MeTaophl SBISIETCS OCHOBHOW ISt XYZIOXKECTBEHHOTO JHCKypca, BMECTe
C TeM OHa OYEHb CYIIECTBEHHA M JUIA IOJUTHYECKOH cdepsl obmenuns. B
KadecTBE pa3sHOBUIHOCTEW paccMmarpuBaeMon ¢yHkipm A.Il. UynuHOB
BBIZICIISET H300pa3UTENBHYIO M SKCIIpecCuBHY0 GyHKmu [4, c. 129].

B coBpeMeHHBIX  HCCIeOBaHHMSX  MeTadopsl  AHAIU3UPYIOT
C TIpHUMEHEHHEM  JBYX  IIOXOJOB.  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
(ceMacHONOrMYecKOro) W KOTHUTHBHOrO. IlepBblid MOAXOA ONPEAEIAeTCS
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KaKk OJIMH M3 TUIIOB NEPEHOCHOIO 3HAYCHHUsS, KOTOPHIA OCHOBHIBAETCS HA
cxoxactee. KorHUTHBHAS TeOpHUs HAMIPaBIIeHA Ha U3ydYcHHE MeTahOPUIHOCTH
YEJIOBEUECKOTO MBIIIJICHUS.

IIpennoxxennass B.II. MOCKBHHBIM ceMaHTHYECKas KiacCu(DUKaIHs
merapop [1, c. 115-120], mokasbiBaeT, U3 Kakoil c(epsl AEATEIBHOCTH
MOXKET IIPOUCXOJUTH Ta WJIH MHas MeTadopa, UCIoIb3yeMasi B OJIUTHISCKOM
JHCKypce: cnopTuBHas Metadopa (Hanp., puruwmas npsamas); METULHHCKAs
Meradopa (Hamp., cumnmomsl Kpusuca), cTpouTenbHas metadopa (Hamp.,
cKonauueams cocmosnue), TeatpanbHas Metadopa (Hamp., norumuueckuil
Oyam); TexHuueckas wmertadopa (Hamp., caycmums HA  MOPMO3AX);
MeTeoposiorudeckast Meradopa (Hamp., noaumuyecKull Kaumam); BOCHHAs
Mmeradopa (Hamp., apmus Gespabomuwvix); GpuHaHcoBas Meradopa (Hamp.,
Kpeoum 008epust UCHEepNam).

B cBoeii paboTe MBI HCIIOIB3YeM MHTEPBBIO M €0 MEPeBOi B KauecTBE
Marepuana uccienoBanus. lccnemyrorcs 1Ba mepeBojia, HMCTOYHUKAMHU
KOTOPBIX MOCITy>Xuin cailT Kpemitst n opurmaneHeni cait Takepa Kapicona.
[IpuBeném mnpuMeps!, WUIIOCTPUPYIOUINE HAmM BeBOABI. [Ipumep 1
JIEMOHCTPUPYET MOJHOCTHIO KBUBAICHTHBIN mepeBoja MeTtadopbl MarHwur,
KOTOPBIN 03HAYAET «TOUKY MPUTHKEHUS» (KaKOro-JIM0o BOMPOCa, SIBICHUS):

[pumep 1. «<...> Hauana nocmenemno maHymvca K OpPyeOMY
maznumy» [3]. — “ <...> Became to gradually gravitate towards another
“magnet” [2].

[Ipumep 2 Taxxe 1eMOHCTPUPYET MOJIHYIO SKBUBAICHTHOCTh EPEBO/IA.

Ipumep 2: «Mwi ne scenux u neeecmay [3]. — “We 're not the bride and
groom” [2].

B TpetheM mpumMepe aBTOp MepeBoia npuderaet k nqodasieHuto (exerts
pressure), 9To B KOHTEKCTE IIUTAThI 03HAYAET «OKA3aJI0 JaBJICHHEY, TPUIaBast
(dpase Oonee TUTUIOMATHYECKHHA OTTEHOK:

Mpumep 3: «Pykosoocmeo CILIA naxcano — u ece unenvt HATO
<...>» [3].— “The US leadership exerts pressure, and all NATO members
<..>"[2].

CroBocoyeTanne 6oennass mawiuna B YETBEPTOM IPUMEPE MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK MHTEPHAIMOHAIM3M, TaK KaK TaKOE BBIPAXKEHHE €CTh
U B JIPYTHX sI3bIKaX, HaripuMep Bo (parirysckom: machine de guerre. Ciioso
eounosepybl OBLIO TIEPEBENEHO ¢ IOMOIIIBIO dKcIutiKamuu: brothers in faith.

IIprmep 4: «MsbI He MOTTIH OPOCUTH HAIIUX eOUHO8epues, U, No Cymu,
yacme pycckoeo Hapooa noo smy éoenHyro mawury» [3]. — “We could not
leave our brothers in faith, in fact, a part of Russian people, in the face of
this war machine” [2].

TonmBozs UTOT, OTMETUM, YTO, ITOCKOJIBKY MeTa(hophl CBSI3aHBI C Pa3IMYHBIMU
KYJIBTYPHBIMH OOJIACTSIMH, TIEPEBOIUMKY IIPUXOJMTCS HCKaTh KOTHHTHUBHBIN
SKBUBAJICHT IpH niepeBoie. TpyaHOCTh repesiadn MeTadop 3aKIF04aeTCs B TOM, YTO
B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpax HE BCErIa 3aUKCHPOBAHBI aHATIOTHYHBIC METa(OpEI,
OTHOCSIIIMECS K OJJHOH 1 TOH ke KOHLENTYIBHOH cepe U SBICHHIO.
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CBOEOBPA3UE CTUJIA ABTOPCKUX CKA30K OCKAPA
VAWUJBJA U TPYAHOCTH UX MEPEBOJA

Aunnomayusn. B Ooknade paccmampusaemcs ceoeobpasue Cmuis
asmopckux ckazox Ockapa Yaiinwoa u mpyonocmu ux nepegooa. Onpeoenervl
OCHOGHble HANPAGLEHUs, OMIUNAIOWUE AGMOPCKULL CMUlb RUCAMENs,
a makdce npobnemvl, G03HUKAIOWUe npu nepesode. Ilpogedén ananusz
XYOOIHCCCMEEHHBIX CPEOCME BbIPAZUMENbHOCIU I NEPeoau COYUANbHO-
KYAbIYPHBIX, NCUXOLOSUYECKUX U UHbIX PASIUYUL  MENCOY UCXOOHbIM
A8MOPCKUM MEKCIMOM U MEKCHMOM nepesood.

Kntouesvle  cnosa:  aemopckuii  cmuib,  a8MOPCKAs  CKA3Ka,
XYOOdCeCmEeHHble  CPeOCmed  GbIPAUMENbHOCU, — NepeBooYecKue
npeobpazosanus.

IDIOSYNCRASY OF OSCAR WILDE’S FAIRY-TALE STYLE
AND THE PROBLEMS OF THEIR TRANSLATION

Summary: The paper examines the peculiarities of Oscar Wildes fairy-
tale style and the problems of their translation. It identifies the main directions
distinguishing the author § style as well as the problems of its rendering in
translation, and analyzes artistic means of expression to convey socio-cultural,
psychological and other differences between the source text and the target text.

Keywords: author § style, author & fairy tale, artistic means of expression,
translation transformations.
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[JanHas paboTa mocBslleHa W3yYCHUIO CBOEOOpPA3Usl CTHIISI aBTOPCKUX
cka3zok Ockapa Yaiinpja U TpyIHOCTEH €ro OTpa)XKeHus B IEPEBOJIE.

Ockap Yaiinpa — aHDIO-MpNaHICKUH (uitocod, dcTer, mucarens U I03T.
OnHNM 13 )KaHPOB, B KOTOPOM IHCATEINb IIPOSBHUII MACTEPCTBO BIIAJICHHS CJIOBOM
1 MHOTOTPAaHHOCTb CBOEr0 BOOOPa)KCHMS, CTalla JIMTEpaTypHasl cKa3ka. TekcT
CKa30K YailfibJja peCcTaBisieT OCOOBIH JKaHp JIMTEPaTypHl, TIe aBTOP UCKYCHO
00BEIMHACT Tiepeady MbICTe M 00pa3HOCTH $513bIKa, YTOOBI BHIPA3UTH CBOE
SMOLIMOHANBHOE cocTosiHue [2, ¢. 123]. Ckasku O. Yaiinpaa aieropuyHsbl,
NpUTYE00pa3Hbl M MHTEIUICKTYalIbHBL. Y IMBUTENBHAsT KpacoTa si3blka Ockapa
Vaiinbpaa nepeHocuT Hac B APYTOd MHp, C OJHOM CTOPOHBI, XHMBOIMCHBIN, 10
[TyOMHBI TPOHMKHYTHI MIESMH 3CTETH3Ma, C IPYTOod CTOPOHBI, HPOHHMYHBIN
Y alYHBIM, TPOHU3AHHBIN aTMoc(epol Tparm3Ma W Tedaliy, OKa3bIBAFOIIUI
Ppa3pyLIUTEIbHOE BO3ACHCTBUE Ha MEPCOHAXKEH ero cka3ok [1, c. 66].

HmeHHO yaiinbpI0BCKash MaHepa HAIMCaHMS CKA30K OCIOXKHSIET padoTy
nepeBopunka. lccrnemoBarenn TBOpuecTBa Yaiilpaa HEOIHOKPATHO
OTMEUaJId, YTO BO BCEX €ro CKa3Kax MPUCYTCTBYIOT HETJIACHBIE OTCBUIKH K
JIPYTUM TEKCTaM, 4YTO CBHIETENILCTBYET 00 MHTEPTEKCTYaJbHOCTH aBTOPA.
Takum 06pa3oM, MEPEBOAUUKY I CO3AHUS KaueCTBEHHOTO U aJIeKBaTHOTO
nepeBosia HeoOXOMMMO OBITH ITYOOKO 3pyAMPOBAHHBIM M 3HAaTh OCHOBHBIE
CKa304HbIe, MU(OIOTHIECKUE U ONOICHCKIE CIOKEThI, YTOOBI, BCTPETUB MX
y Yailnbza, alieKBaTHO HHTEPIPETHPOBATh U iepeBoauTh [4, ¢. 350].

B TonkoBaHMM W MHTEpIpETalMM TEKCTa CKAa30K OOIBINYI0 pPOJIb
UTPAIOT  JIEKCHYECKHE  H300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIBHBIE  CPE/CTBA,
HasblBaeMble Tpomamu. IlepeBox Takux cCpeacTB TpeOyeT OcOoObIX
MIepeBOAYECKUX IIPe0Opa3oBaHuii, CIIOCOOCTBYIONINX COXPAaHEHHIO (QYHKIIMN
CTHJIMCTHYECKOTO MpuéMa B OKPY)KAIOIIEM KOHTEKCTe M IIPaBMILHOU
nepefayn  3MOLMOHAIBHO-ICTETHYECKOH WH(OpMalny, KOTOPYIO HECET
crraMcTYecKkuil mpuém [3, ¢. 19].

B cBoux mpousBeneHusx Ockap VYaiibq 4YacTO HCIONB3YyeT TaKoi
CTHIIMCTHYECKMH NPUEM KaK OJIMIETBOPEHHE, HAAEISAs HEOAYIIECBIEHHBIX
CKa304YHBIX MepcoHaxeil yermoBeyeckuMu yeptamu: The only people who
were pleased were the Snow and the Frost. “Spring has forgotten this
garden,” they cried, “so we will live here all the year round.” (O. Wilde,
The Selfish Giant) — Toasxo Crezy u Mopo3y 6écé smo npuuinocs no oyue. —
Becna nozabwvina nputimu 6 2mom cao, — 6OCKAUKHYIU OHU, — U Mbl Menepb
6yoem yapums 30eco kpyenviti 200! (Ilep. T. Ozepckoit).

CpaBHeHue —enié 0JIMH CTHIIUCTUIECKUH IIPUEM, YaCTO BCTPEUAIOIINICS
B ckazkax Ockapa Yaiiibpaa u NpuIaroni ero mpou3BeaeHUsIM O0JIBIIYIO
BBIPA3UTENBHOCTh. B OOJIBIIMHCTBE CilydaeB NpH IEPEBOjE CPaBHEHHH
MEPEeBONYNKAMU HCHONB3YIOTCS PAaBHOLICHHBIE JIEKCHYECKHE EIMHUIIBL
Round his neck is a chain of pale green jade, and his hands are like
withered leaves (O. Wilde, The Happy Prince). — Illes y nezo o6éuma
6n1e0HO-3e/1eHol He(hpumogoll yenvio, a PyKU €20 KAK OCeHHUe UCHIbs
(Iep. K. YykoBckoro).
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Hcnonp3oBaHue THcaTeIeM WHIWBUAYAILHOW aBTOPCKOW MeTadopbl
CIOCOOCTBYET  PACKPBITHIO  aBTOPCKOTO  MHPOOIIYIICHHS,  BBISBIASL
CyOBEKTHBHO-OIICHOYHOE OTHOIIICHHE NHCATeNs K (akTaM OOBEKTUBHON
neiictBurensHocTH [5, ¢. 175]. PaccmarpuBas OCOOEHHOCTH IEpEBOA
WHAWBHIYaTbHO-aBTOPCKOW MeTa(opbl MOKHO OTMETHTH, YTO B OCHOBHOM
Metadopa coxpaHsercs mpH nepesoje: ...and sorrow has set her seal upon
his brow (O. Wilde, The Happy Prince). — ...u ckopbb ranodcura neuams Ha
e2o ueno (Ilep. M. BiaroBemieHcKoi).

B cBoux ckazkax Ockap Yaiiba Takke HIHPOKO HCIONb3YET SMUTETHI,
KOTOpPBIE YKPAIIafoT OMHCAHMS aBTOPa, IpeBpamiasi UX B HEOOBIKHOBEHHBIC
HCTOpHH. 3a4aCTyIO I COXPAaHECHHUS aBTOPCKOTO CTHIIS U BBIPA3UTEIIBHOCTH
MEPEBOMYNKH COXPAHAIOT MPUHAAJICKHOCTh DSIUTETOB, BBIPAKCHHBIX
npunaratenbHeiME: The Autumn gave golden fruit to every garden, but to
the Giant§ garden she gave none (O. Wilde, The Selfish Giant). — Ocenw
npuHecia 3070mole Nio0bl 8 Kadxicovlli cad, HO 0adce He 3a2SAHYIA 8 CAO
Benuxana (Ilep. T. O3epckoii).

Kpome rexcuuyeckmx BBIPa3HTEIBHBIX CPEACTB OOJBIIYI0 pOJH B
ckaskax Ockapa Yaifinbia WUTparoT pa3inyHbIE CHHTAKCHYECKHE CpPEeICTBa
BEIPA3UTEILHOCTH, TAKUE KaK IIOBTOP, HHBEPCHS U TIOJMCHH/ICTOH.

PaccmotpeB cBoeoOpasme CTisl aBTOPCKUX cka3ok O. Yaiinmpma, MBI
MIPUIILTA K BRIBOJTY, YTO 00pa3Has MaHEepa U3JI0KCHUS ABISICTCS XapaKTePHOU
yepToi ero ckas3ok. llImpoxoe MCIONB30BaHNE CTHIIMCTHYECKHX HPHUEMOB
IIOMOTAeT JOCTHYh BBIPA3UTEIBHOCTH M JKUBOCTH S3BIKA, OJHOBPEMEHHO
MPECTaBIsAs TPYAHOCTH TEpeBOJa MPOU3BEACHMI CKAa30YHOTO JKaHpa Ha
pycckuii si361k. Heo0X0MMO OTMETHUTB, YTO OONBIIMHCTBO TPAHCPOPMALHU,
MPUMEHSIEMBIX TTePCBOAYMKAMHE, TTOJOKUTEIFHO BIUSAIOT HA MEPEBOJ U HE
U3MCHSIOT CTPYKTYPY OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.
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MEPEJIAYA ®OPMAJIBHOM CTPYKTYPBI IPOU3BEJIEHUS
KAK OJIMH U3 BAJKHEWIINX ACIIEKTOB ITIEPEBOJIA
JETCKOM MO33UN

Aunnomayusn. B cmamve paccmampusaemcsi eadcHocmv nepeoauu
dopmanvrol  cmpyKmypbl  0emcKo20 HOIMUYECKO20 NPOU3BeOeHus: npu
nepesode 8 KOHmeKcme OemCKUX A3bIKOBbIX 803MONCHOCHEN U NPEONnOUMeHULl.

Knioueswie cnosa: nepeeood, oemckas nodsusi, popmanbras CmpyKkmypa
NO3MUUECK020 MeKCma, poHemuyeckue npuémol.

CONVEYING THE FORMAL STRUCTURE OF THE TEXT AS
A MOST IMPORTANT ASPECT OF TRANSLATING
POETRY FOR CHILDREN

Summary. The article deals with the importance of conveying the formal
structure of childrens poetry in translation in the context of childrens
linguistic abilities and preferences.

Keywords: translation, children § poetry, formal structure of a poetic text,
phonetic techniques.

IlepeBox HNETCKUX MO3THYECKHX MPOU3BEACHHH SBISIETCS OJIHUM
U3 CJIOXHEHIINX BHUIOB IEPEBOIYECKON ACSITEIBHOCTH U TpeOyeT He
TOJBKO YHHKAJIHHBIX KOMIETCHIHHA B 00JIACTH NEPEBOIOBEACHUSA, HO H
3HAHUS KYJbTYPHO-SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH MPOU3BEACHUS OPUTHHATIA.
[lepeBoquuKky TakXe CICAYEeT YYUTHIBATH HIUOCTUIB, S3BIKOBYIO
W JINTEPATypPHYIO TpPaIWMLUU CTPaHbl OpUTHHANA, YHUTATEIbCKUE
crmocoOHOCTH JeTed W ocobeHHocTH JkaHpa. OmHOW U3 Takux
ocoOeHHOCTeH sBisieTcsl mpobiiema mepegadd (GOpPMBI M COJAEpPIKAHUA.
IMox ¢opMoii MOHMMAIOTCS TaKUe 3IEMCHTHI IPOHU3BEICHHUS KaK PUTM,
pudma, Bu3yanpHas Gopma, METpUKA, KOMIIO3UIUS, MY3BIKaJbHOCTH, a
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TaK)Ke CTUIMCTHYECKHE MPUEMBI, KOTOPHIE UCTIOIB3YIOTCS ISl CO3/IaHUS
(opMaIbHON CTPYKTYPHI IPOU3BEICHHUS.

MHorue eTH KakK IIKOJIBHOTO, TaK U JOMIKOJIFHOTO BO3pacTa 001a1aioT
HaBBIKAMM MAaHUIIYJIMPOBAHUS SI3BIKOBBIMU MOJENAMH M HpuéMaMu Ha
CaMbIX pa3HBIX YPOBHSX s3bIKA, BKIOYAs: (oHETHUYECKHe (Hampumep,
KanmamMOyp,  auIMTepamms, acCOHAHC, 3BYKONOApaXaHwe, pudMa);
CHHTaKcH4yeckue (MoAuGUUUPOBAHHBIA TOBTOp, 3mUdoOpa, HHBEPCHS);
cemanTtnyeckue (Meradopa, MmeToHumus, nepudpas, cpaBuenue) [3, c. 1].
B xozie HEOTHOKpATHBIX UCCIIEIOBAaHUI aHTIIMHCKUX CTUXOTBOPEHHH OBLIO
JIOKa3aHO, 4TO AETH CIIOCOOHBI C JIETKOCTBHIO CO3/[aBaTh CTUXU HA OCHOBE
puTMa U (POHETHIECKUX IPUEMOB 33 J0JITO JI0 TOT0, KaK OHU HAUHYT 00y4aThCs
MICHMY M YTE€HHIO B mikoute [2, ¢. 698]. IMeHHO 5TH pHEMBI — pUTM, prdMa
1 KOMIIO3UIIHSI IPOU3BEICHHS — 00pa3yloT (hOpMaIbHYIO CTPYKTYPY.

B mpornecce u3y4eHHs MO3THUECKUX IPOU3BEACHUN BaXKHO YYHTHIBATh
crnenu(uKy HCIIOJIB30BaHUS TEX HIM HHBIX NPUEMOB B 3aBUCHMOCTH OT
aBTOpa MpPOMU3BEICHMA. Tak, MO33Ms, HAMHCAaHHAs B3POCIBIM, OOBIYHO
cunTaerca Ooyee 3aBUCHMOM OT CEMAHTHYECKHX, 4YeM (DOHETHUECKHX
puéMoB, KOTOpbIE B CBOIO Odepenb 0ojee TECHO CBsI3aHbl ¢ (hOpManbHON
CTPYKTYpO# pousBeeHus [3, c. 4]; 6onee Toro, B aHMIHHCKON TUTEpaTypHO#
U TO3THUYECKOM TPaaMIIMK CTHUXOTBOPEHMS 3a4acTyio He cojepxaTr pudmy,
YTO HE CBOMCTBEHHO PYCCKOM TpaguLUu.

Jlerckast muTepaTypa U M033Hs, Kak PaBUIIO, OTIMYAIOTCS KPATKOCTHIO,
B HUX MCIHONB3YIOTCS MPOCTbIE MPEATIOKEHHs, YaCTO CONPOBOXKIAEMBIE
WJUTIOCTPAIUSIMU MM HEOOBIYHON (POpMOM Tpe3eHTalnu TeKcTa. Y aeTei
MJIJIIIETO BO3PAcTa CIOBapHBIH 3amac MOKeT OBITh OoJiee OrpaHUYCHHBIM,
BCJICZICTBHE YEro OHH BBIHYKAEHBI I10JIATaThCsl Ha BU3YaJbHBIC TO/ICKA3KU
JI00 MTOBTOPSOLINECS CTPYKTYPHBIE SJIEMEHTHI, KOTOPBIE UM YK€ H3BECTHBI.
IToaTOMy B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCS JOCIOBHBIN MEPEBOA, YTOOBI O0JIETIUTh
MOHUMaHHUE TPOU3BENCHUS I PELUIINEHTOB. [Ipy 3TOM, mepeBomgueckne
pUEMBI MOTYT OBITH ITOJIE3HBI, KOT/Ia B OPUTHHAIBHOM TEKCTE IPUCYTCTBYIOT
JIEKCEMBI, y KOTOPBIX HET IPSIMBIX 3KBUBAJICHTOB B s3bIKe MepeBoja [4, c. 6].

Taxum 00pazoM, yaUTBIBas TPEATIOYTEHHSI IeTel B BHIOOpE POHETHUECKHUX
CTHJIMCTHYECKUX NPUEMOB HAJ CEMaHTHYECKHMH, BOIPOC O Ba)KHOCTH
nepenadn (HopManbHON CTPYKTYPBHI MPOU3BENEHUS MIPU MEPEBOAE NETCKON
MI033UH CTAHOBUTCSI 0COOEHHO ocTpo. BMecTe ¢ TeM, mogoOHOE BHUMaHUE K
nepenade (GopMaIbHBIX ACHEKTOB MPOU3BEICHUS, )KEIIaHUE «BOCIIPOU3BECTH
METPHYECKYIO (POPMY M COUETATh C HEH HYXKHBIE CII0Ba, paclpeieInTh CJI0Ba
n ¢passl O CTUXaM U cTpodaM B Oosiee I MeHee OJIM3KOM COOTBETCTBHU
C OPHUTHHAJIOM, COXPaHHTb (MITH BUIOM3MEHUTD) ACICHUE U CBS3H, 3aJaHHbIC
nouHHAKOM» [1, ¢. 107] mpoauMKToBaHBI HE TOJBKO IMPEAMOYTEHHSIMHU
PELUIMEHTOB, HO M XYyJOXXECTBEHHOH IIEHHOCTHIO (DOPMBI B MOITHIECKOM
npoussegeHun. Popma 1000r0 CTUXOTBOPEHHS HECET B ce0€ 3HAUUTENBHYIO
YacTh CMBICJIOBOH M 3CTETUUECKOW MH(OpPMAIMM M HANPSAMYIO BIIMSIECT Ha
CTEIICHb SKBHBAJEHTHOCTH IIEPEBOIA.
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B 3akmroueHne HeoOXOIMMO OTMETUTH Ba)KHOCTh aHAIM3a IETCKOM
MTO33HY C TOYKH 3PCHHS PEHUITHCHTA. Y POBSHb SI3BIKOBOT'O Pa3BUTHUS peOCHKA,
€ro SI3BIKOBBIX CIOCOOHOCTEH ¥ NPEAIMOYTCHHN JOJDKHBI HAaXOIHUTHCS
B IICHTPE BHHMAHHS IEepeBOMYMKA. VIMEHHO WMH TIEpEBOAYUK TOJKEH
PYKOBOJICTBOBATHCS TIPH BBIOOpE MPUEMOB M CTPATETHH IEPEBOJA, YTOOBI
Hambosee ymadHo B paMKax JIMTEPaTypHOH TpaIWIMU S3bIKa MepeBona
U KaHpa MEpPEeBOJMMOr0 TEKCTa CIPABUTHCSA C MOCTABICHHOW Mepea HUM
3aJaveil.
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COLLOQUIAL VOCABULARY AND JARGONISMS IN
TRANSLATIONS BY A.M. MIKHALYOV
Summary. The article presents examples of A.M. Mikhalyov s translation
of colloquial and slang vocabulary in American films, as well as examples
from other translations of those films.
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OnHUM M3 CaMbIX JIOOUMBIX M YacTO IMTHPYEMBIX IEPEBOIYMKOB
KHHO TEPECTPOCYHON W paHHEW IOCTCOBETCKOW B3MOXH MOXHO CUYUTAaTh
Autexcest Muxaiinosrnua Muxanésa (1944-1994). HecMotpst Ha TO, 4TO OH
HE yCIIeN JOXKUTh JaKe JI0 MATUACCATH JIET, OH YCIeN 0OKa3aTh OTPOMHOE U
HEOCIIOPUMOE BIIMSHUE HE TOJIKO HA KHHOIICPEBOT U OTHOIICHHE 3PUTEICH K
HEMY, HO ¥ Ha COBETCKYIO M POCCHIICKYIO MacCOBYIO KYJBTYPY B IPUHITHIIC.
OH, BMECTE CO CBOMMH KOJUIETaMH, MOBJHSI Ha PYCCKOS3BIUHBIX 3pUTEIIeH
B OCHOBHOM OJtarojiapsi CBOeoOpa3HOW mepeqade Ha POAHOHN SI3BIK Pa3HOM
JIEKCHUKH, B TOM YHCIIC U Pa3rOBOPHOM.

Kak ormeuaer Ban Bonb JIu, «pasroBopHasi peub CEroiHs OTIMYAETCs
aKTUBHBIM ITPOHUKHOBCHHEM BO BCE c(ephl JKHU3HEACATEILHOCTH JIIONCH
1 (QyHKIHOHHPYET KaK B ITOBCETHCBHOM OOIICHHH JIONCH APYT C JAPYTOM,
TaK ¥ B Pa3IMYHBIX OPyruX coepax (B mMyOIHIIMCTHKE, TUTEPATYPE, KUHO,
nojutiuke U ap.)» [3, ¢. 135]. KuHo 31ech sABiIsSeTCS 0COOEHHO BaXKHBIM,
TaK KaKk MMEHHO OHO CO BPEMEHEM CTaJl0 CaMbIM MOMYJISPHBIM BUIOM
HCKyccTBa MO BceMy Mupy. CambIM TIaBHBIM JIOKa3aTEIBCTBOM JaHHOTO
SIBIICHUS SIBJIIETCSI TO, YTO MHOTHE (h)pa3bl U3 HUX YXKE ABHO CTAU YaCThHIO
TIOBCETHEBHOTO OOIIEHUSI.

BecbMa  HMHTEpPEeCHBIM  TPHUMEPOM  IIOCTOSIHHOTO  HCIIOJIb30BaHHUS
pa3rOBOPHOM peud M IKaproHa sBJISETCS CepUsi KOPOTKOMETPaKHBIX
mynbTdrieMoB «JIynu Tious» (amrin. Looney Tunes), BbiTycKaBIIasics
crymueir Warner Bros. ¢ 1930 mo 1969 roxet. lanHbie (GMIBMBI H3BECTHBI
Cpemu WX MOKIOHHHKOB OOWIMEM JICKCHUKH, MPHUCYIICH OBITOBOMY CTHITIO
pPEYHX ¥ OTCHUIOK K TOTJAITHEH MOIMyIIPHOM KYJIBType.

Kak mpumep MOXHO B3SITh OJUH M3 CaMbIX W3BECTHBIX M IOIYJISIPHBIX
MyJITQHIEMOB U3 JaHHOM cepun — «berrenas yrka» (aurm. Duck Amuck),
cpexucupoBanubiii  Yapiapzom  «Yakom»  Jhkoncom (1912-2002) wu
Beimeqmuii B 1953 roxy. Io croxxery, rmaBHbIi Tepoil — cenesens Jaddu
[Haxk (aurn. Daffy Duck) — neitaetcs 3anHTepecoBaTh myOJIHMKY CBOCH UIPOH,
OJIHAKO aHUMATOpP HE JaéT eMy 3TO HOPMAIILHO C/IETATh.

B oxnoii cuene Jladdu mpocut aHMMaTOpa packpacUTh HAPHCOBAHHYIO
MM JICKOpaLIMIo, TOT B CBOIO 0Yepelb pacKpaiBaer camoro cenesus. Japdu
sautes u kpranT: “Not me, you slop artist!!! 7V seipaxkenus slop artist mer
MIPSIMOTO SKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKE, HO OHO 03HAYAET YEIOBCKa, KOTOPBIN
IUIOXO pHcyeT. Anekceii Muxan€B NpuMEeHI BECbMa OpUTHHAIBHBIA 000pOT
Ipy 1iepeBoyie NaHHOH (pasbl: «Ja ne mens gcel He mens dice, Xy0orcnuk
om cnoea “xyoo”\» [1]. Jlns cpaBHEeHHS B JABYX OPYTHX BEPCHAX OHA
ObUTa TIepeBeicHa CIEAYIOMMM 00pasoM: «/la He MeHsa, mManap uépmos'»
(3axamposeiii mepeBoa misi DVD) [2]; «Zla ne mewns, zope-xyoosrchux!y
(my6msk). CTOMT ymoMsiHYTh, uTO BapuaHT MuxanéBa OyIeT CUHTAThCS
YMECTHEIM TOJBKO B 3aKaJpOBOM IepeBojie. B ay0isnke He0OX0IUMO, YTOOBI
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niepeBeiéHHas (ppa3a OblIa OIMHAKOBOH 110 JUIMHE C OPUTHHAIBHOM BEpCHEH.

WHorna ObiBaeT, 4TO OOBIKHOBEHHYIO PasrOBOPHYIO JIEKCHKY, KOTOpas
UCIIONIB3YeTCS  JUISl  OTPULATENILHOTO OIMCAHUS KAaKOro-TO 4YEeJIOBEKa,
MOTYT TIepeBecTH emeé Ooiee rpyObIM BBIpaXEHHEM. DTO OOBIYHO NIENA0T
MEPEBOAYNKHI-aMaTOPbl, OJHAKO B NMPOGECCHOHATIBHBIX IEPEBOJaX NAHHOE
sIBIICHUE TOXe BcTpeyaercs. OJHOM n3 caMbIX NOMYIAPHBIX CPEIH 3pUTEICH
¢dpa3z A. Muxanésa siBisiercst ppasa u3 GuibMa, KOTOPBIH IpH y4ére TOTO,
KTO HCIIOJIB3YeT MOJ00HYIO JIEKCHKY, CTAHOBHUTCSI KpaiHEe HEOXKHJIaHHBIM
HNCTOYHHKOM.

JanHbIM (HIIBMOM SIBISETCA AUCHEEBCKas 3KpaHm3anusa «Pycamoukm»
1989 roma (amrn. The Little Mermaid). B oxHoii u3 cueH, riaBHas
aHTAaroHMCcTKa (uibpmMa — Ypcysa — CMOTpPS CO JAHAa MOpS Ha TJIaBHBIX
MepCOHAKe APUANb U PUHLA DPHKa, TOBOPHT Ipo cedsi: “The little tramp!
Oh, she § better than | thought.” B anrnuiickom si3sIke CJI0BO tramp o6bI4HO
UCIIONIB3YETCS /ISl ONMCaHMs YelIOBEKa, KOTOPBIH He UMEET HU paboThl, HU
noma, Hu geHer. OiHaKo ciioBo tramp Takxe UCHOJIB3YETCs B JKaproHe I
OIIMCAHUSI CEKCYaJbHO PACITyIIEHHOTO YEJI0BEKa, Yallle BCETO XKEHIIUHBI. B
PYCCKOM SI3BIKE TaKUX JIUI] 9aCTO MPEHEOPEKHUTEIHbHO Ha3bIBAIOT TAaKUMH
CIIOBaMH, KaK npoCcmumymxa i ROMACKyXa, WA Jaxe wl...xa WIA ... asd.
[Mocnennee cioBo Muxanés M HCIONB30BAI B CBOEH O03BYYKe, CO3/1aB
JereHapHyto cpean (aHatoB permnmuky Ypeyisl: «Ob6a-ua, wi...asa! Oua
cnocobna na bonvuee, uem s dymana...» [6].

B kadectBe ewE OOHOrO MpUMEPA MOXHO B3STh MOIYJSIPHYIO
aMEepHKaHCKyI0 KuHOKaptuHy 1987 roma «Ips3Hbie TaHipp (aHDIL
Dirty Dancing) ¢ Ilarpuxom Cyoiisu (1952-2009) B miaBHO# ponu —
npodeccuonanpHoro tanuopa Jxounu Kacna (anrn. Johnny Castle). dns
MOJIOZIBIX PYCCKOSI3BIYHBIX 3PHUTEJICH IT03HECOBETCKOIO M IOCTCOBETCKOTO
nepuona ucropun Poccum ¢unbMm OblT HepeBen€H Ha BHICOKAcceTax
HECKOJIBKHIMU HMEHUTHIMH JIMYHOCTAMH B MHPE PYCCKOTO «IIHPATCKOTO»
kuHOTepeBoAa. Cpenn Hux Obutm AHnped [aBpuios, Bacwimii Topuakos
n Anexceit Muxanés. MIx Bepcuu u ObUIN B3SITHI JUISt CPABHEHMSI TOYHOCTH
nepeBoya.

st Havanma crout oOpaTHThCS K TIaBHOW repouHe, @paHcuc XaycMmas.
dpsHCHC BeeT/a Ha3bIBAOT 110 € mpo3Buiry — Baby. B GykBansHOM cMmbIcie
aHmIMiickoe cioBo baby mepeBoaurcs kak pebénoxk wnm maadeney [5,
¢. 77]. OnHako, B JaHHOM KOHTEKCTE JAHHOE CJIOBO SIBJSETCS ITPO3BHUIIEM.
B nepeHocHOM cMBICIIE JaHHOE CIIOBO MOXKHO IepeBecTd Kak Manviuwika,
Kpowxa wim [Jemxa. B ogHoii u3 cueH ¢unbma JDKOHHM MBITaeTCs y3HATh
y ®paHcuc e€ HacTosmiee UM U 3a1aéT eii mpoctoit Bonpoc: “What§ your
real name, Baby?”. B Bepcun Asekcess Muxanésa, TaHHBIH BOIPOC 3BYyUHUT
TaK: «A4 kax mebs no-nacmosuemy 3oeym, beiou?» [4]. Anexceit Muxasés
PELINI IEPEBECTH UM IIPU OMOIIN TPAaHCKPHOMPOBaHHS. TaK jke MOCTyNNII
u Bacunmii T'opuakoB: «Kakoe meoé nacmosiyee ums, Beuou?» [4]. A Bor
Awnnpeii ['aBpuioB Bcé-Taku perunn nepeectd Baby Ha pycckuil si3bIk Kak
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Manvika: «Kax mebs no-nacmosiwyemy 3oeym, Manviumka?y [4]. Takum
oOpazoM, y A. I'aBpwiioBa monyumiach 0ojee TOYHAsh BEpCHs TMEpeBOIa
JaHHoro mnpo3Buia, a A. Muxanés ¢ B. ['opuakoBbIM pemuin mpocTo
HCIOJIB30BaTh MEPEBOAUECKYIO TPAHCKPHIILINIO, M3-3a YETO MX BEPCHU HE
COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMIO, IPEIBSIBIIEMOMY K aIeKBATHOMY IIEPEBOLY, —
BBIPAKaTh T€ )K€ KOMMYHHKATHBHBIE YCTAHOBKH, YTO U OPUTHHAI.

IloaBoxas uTor, MOXKHO CKa3aTh, YTO CO3JaHHEIE AjlekceeM MHUXajaéBhIM
BEpPCHHU TIepeBOJIa YKa3aHHBIX (pa3, HECMOTpPS HA OTPAaHWYCHUS, XOTh U HE
BCET/1a SIBJITFOTCS CAMBIMHM TOUYHBIMHM, HO B OOJILIINHCTBE CBOEM ITOKA3BIBAIOT
€ro Xopollee 3HAaHHUE W IMOHUMAaHWE pPealuii WHOCTPAHHOTO OOIICHMS.
ITepeBomueckuii ctuiab A. Muxanésa, KOTOPbIi BO MHOTOM BBIJIEIISIET €TO
Cpenu IPYTuX NepeBOTINKOB, CHUCKAJ ITOMYJSIPHOCTH KaK CPEIH eTo KOJIIET,
TaK U CPEMIU PSJOBBIX 3PUTCIICH.
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AYBJSIK U O3BYUUBAHUE: COXPAHEHUE CTHUJIA
N UHTOHAIIUU B AYJUOBHU3YAJIBHOM INEPEBO/IE
Annomayusn. [aunnas cmamoes paccmampusaem npoonemvi 0yonsica
U 0368Y4UBAHUSL 8 KOHMEKCIE ayOUOBU3YATbHO20 NEPeood, ¢ AKYEHMOM Ha
COXpanenue cmujist U UHMOHAYUY OPUSUHAILA.
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DUBBING AND VOICEOVER: STYLE AND INTONATION
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION
Summary. The article examines the problems of dubbing and voiceover
in the context of audiovisual translation, with an emphasis on preserving the
style and intonation of the original.
Keywords: audiovisual translation, dubbing, voiceover, style, intonation,
emotions, cultural characteristics.

JdyGimpoBaHue 1 03ByYHBAHHE SBISIIOTCA IBYMS OCHOBHBIMH METOIaMHU
ayIMOBH3YAJIFHOTO TIEPEBOJA, KOTOPHIC MCIIONB3YIOTCS AJIS Mepeadn peun
1 3BYKOB B MHOSI3BIYHBIX BEPCUAX (DUIBMOB, TEJIECEPHAIOB, MyIbT(PHILMOB
U APYTUX BUAECOMATEPUATIOB.

JyOmpoBaHHEII TIEpeBOJ MPEACTABIACT cOOO0M mpoIiece, MPH KOTOPOM
OpUTHMHAJIbHbIE pEuYeBble MapTUU [EPCOHAXKEH 3aMEHSIIOTCS  PEublo,
3alMCaHHOM Ha [EeIeBOM sI3bIKe (0OBIYHO HA AUKTOPCKOM CTYIHHN), IPU STOM
COXpaHseTCS CHHXPOHHU3AIMs C IBIDKEHHEM Tyl IepcoHakel Ha JKpaHe.
s nyGmsbxka HaHUMArOTCA aKTEPHI, KOTOpBIE 3aHUMAIOTCS MEPEeBOJIOM H
03BYYHMBAHHEM PEILIUK ITepcoHaxeil. OHU CTpeMSITCS MAaKCUMAJIBHO epeaaTh
HE TOJBKO CMBICII PEIUTUK, HO U UX 3MOLMOHAJIBHYIO OKPAcKy, MHTOHALIUIO
U cTWwib. B mporecce 1yO0nupoBaHus TAK)Ke MOXKET IPOUCXOINUTh aJalTalus
JTHAJIOTOB M TEKCTa IOJ IEJIEBYI0 KyIbTYpY, a TaKKe IMOATOHKA PEIUTHK IO
JUTUTEIEHOCTH M CKOPOCTH IBHKEHHUS Ty IepcOHaKel Ha dKpaHe.

Hanpumep, npu ny6nupoBanun Tenecepuaia «py3ps» Ha qpyTue S3bIKH
HEO0XOMMO YYUTHIBATH KYJIbTYPHBIC OTIIMYHS U aAalITHPOBATH IITYTKU WA
OTCBUTKY K KYJIBTYPHBIM SBIICHHUSIM, YTOOBI OHH OBLTH MMOHATHBI HHOS3BIYHON
ayauropud. Hampumep, B pyCCKOSI3BIYHOM BapUaHTE Tejecephalia aKTEpHI
CTapalnCh COXPAHUTh OCTPOYMHEIE IIYTKH W KalaMOyphl, IEPEHOCS WX B
AHAJIOTMYHBIN PyCCKOSI3bIUHBIA KOHTEKCT. Tak, B oqHOM U3 cepuil «py3ei»
ecTh criena, rae Yenmiep (0WH U3 TIIABHBIX TEPOCB) LIYTUT O CBOEH pabore,
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Has3biBas e€ just rubbish. B mepeBome sta miytka Obuia amanTHpoBaHa
TaKuM 00pa3oM, YTOOBI COOTBETCTBOBATh PYCCKOM KYJIBTYpe U MOHUMAaHHIO.
BMecTo ucnons30BaHus IpIMOro nepeBona — mycop | nomotixa, B 1y0isike
MPEATIOKEHO aHAJIOTUYHOE IO CMBICTY PasTOBOPHOE CIOBO my@ma, HYTO
JienaeT UIyTKY IHOHSATHOM LIEJI€BOM ayIUTOPUHU U COXPAHSIET €€ OCTPOYMHUE.

O3ByunBaHHE NPEACTABISIET COOOH METO, MPU KOTOPOM OPHTHHAIBHBIC
JIMaJIOTH W 3BYKOBOE COINPOBOXJICHHE (HIIbMA IEPEBOJATCS Ha II€JIEBOH
SI3BIK W 3aITUCHIBAIOTCS OT/AEJIBHO OT OPHUTMHAIBHOTO BHJEO. B oTimume
oT nyOusika, 03ByUMBaHME HE TPeOyeT CHMHXPOHHM3ALMH Tyl NepcoHaKel,
MIOCKOJIbKY MEPEBOA 3aIIUCHIBACTCS HE3aBHCHUMO OT BHUJIE0. DTO MO3BOISIET
COXPaHUTh OPUTHHAIBHYIO PEYb M 3BYKOBBIC d()(DEKTHI, TP STOM J0OABIASA
HOBBIE 3BYKOBBIE JIOPOXKKHM Ha LIEJICBOM s3bIKe. B mporecce 03BydmBaHus
aKTEPBI CTPEMSTCS IIepefaTh TOT e CMBICT M SMOIMOHAIBHYIO OKPAacKy,
YTO U B OPUTHHAJIE, OJIHAKO OHH UMEIOT OOJIbIIe CBOOOIBI B MHTEPIIPETALIMN
TEKCTa.

Ob6a 3T MeToma HWMEIOT CBOM IPEUMYIIECTBA M HENOCTATKH H
UCTIONIB3YIOTCSI B 3aBUCHMOCTH OT CHEUU(HUKH MPOEKTa, OroKeTa,
KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH U mpeanoyTeHud aynuropun. OQHAKO UX LENb
ocTaéTcst OJJHOM — 00eCTIeUNTh KaueCTBEHHOE ayJHOBH3YJIbHOE IIEPEBOIHOE
IIPOM3BEJICHUE, KOTOpPOEe OBl MaKCHMAaJbHO IEpPEeaaBajo CMBICH, SMOLMHU U
CTHJIb OPUT'HHAINA.

AynuoBU3yallbHBIM MEPEBOA, BKIIOYAOMMN TyONsHDK M 03BYy4YHBAHHE,
SIBIISIETCSI CJI0KHBIM I MHOTOT PAHHBIM ITPOIIECCOM, TPEOYIOLIMM COOITIOACHHS
MHOXeCTBa (DaKTOPOB, CPeIM KOTOPBIX 0CO00E BHUMAaHHE YIENseTCs
COXPaHEHMIO CTWIIS M MHTOHAIMU opurnHaia. OJUH U3 KIFOUEBBIX aclleKTOB
ayJJMOBH3YaJILHOTO IIEPEBOJIAa — 3TO Iepeiauya He TOJILKO COIEPXKAaHUs pedn
W JMAIOTOB, HO W 3MOLMWH, WHTOHALMH, CTWIA W KyJbTYPHBIX OTTCHKOB
opuruHasia. OT TPABWIBHOTO TMOAOOpa TOJOCOB M aKTEPOB 10 TOYHOM
aJlanTally PeYy U AUAJIOTOB B NIEPEBOJE — BCE 3TO UTPAET BAXHYIO POJb B
CO3/IaHNH Ka4EeCTBEHHOTO NIEPEBOA.

OnHOH U3 OCHOBHBIX NTPOOJIEM, C KOTOPBIMHU CTAJIKHBAIOTCS IIEPEBOTINKHI
U peXHCCEPBI MPH AyOIMPOBAaHWM W O3BYUMBAHWH, SIBISIETCS COXpaHEHHE
CTHJISI OPHTHHAJIA. DTO 03HAYAET, YTO HEOOXOJMMO YUUTHIBATH OCOOEHHOCTH
peun mepcoHaxkeld, MX MaHepy OOIIEHMs, YHHKaJIbHbIE YEPTHI XapakTepa
U KyIbTypHBIE oOcoOeHHOCTH. Hampumep, nepeBOI4YHMKYy MOXKET OBITh
CJIOKHO TIepefaTh IOMOp, CapKa3M HJIM HUPOHHUIO, KOTOPBIC MPUCYTCTBYIOT
B OpPUTMHAJILBHOM TEKCTE, OCOOEHHO €CII OHH OCHOBAHBI Ha UIPE CJIOB WIIN
KyJIBTYPHBIX pedepeHiusx. BaxkHo Takke y4uThIBaTh KOHTEKCT CLEHBI U
o6uryro aTMochepy KapTHHBI ((ribMa WM cepuaia), 4ToObl mepeBos ObLT
MaKCHMaJIbHO COOTBETCTBYIOIM OPUIHHAITY.

B Tenecepuane «/lpy3ps» 4acTo BCTpedaroTCs MOMEHTBI, TA€ IIEPCOHAXKN
UCTIONIB3YIOT UTPY CJIOB, CapKa3M WJIM UPOHUIO ISl CO3JaHUSI KOMUYECKOTO
s¢pdexra. Hanpumep, B oxHoi u3 cepuit Uenmnep mytur: «H ne moey
nogepumy, 4mo s 0eticmeumensHo uoy Ha ceuoatue c [ocanem JJoceKcony.

66



Orta (¢pa3a urpact Ha (QaMHUINH TEPCOHAXA U ACCOIMALMU C IEBUIICH,
YTO cO31aéT KOMUYECKUil MOMeHT. Emé MOKHO BCIIOMHUTb MOMEHT, T€
®ubu (0JHA U3 TIIABHBIX T€POEB) HIYTUT O CBOEH JIOBYIIKE JIIS MYKUYHH,
HCHONB3YSI UTPY CJIOB, YTO BBI3BIBaeT Kommuueckuit 3¢ dexr. B opurunae,
nocioBHO a trap for men wmu ke mpocro mantrap, a B mepeBoje cepHaia
3BYUHUT. MYHCCKOU MA2HUM; B IPYTOM BapuaHTE NIEPEBOAA: 3aNAOHA.

Emé omHOW mpoOiemMoil sBISETCS COXpPAaHGHUE WHTOHAIIMHA U
SMOILIMOHAIBHON OKpacKH opuruHaia. ['onoc akrépa 10JKeH nepeaBaTh He
TOJIBKO CMBICIT PEIUIMK, HO M UX SMOLIMOHAIBHOE HaIpsHKEHUE, MHTOHAIUIO
U HacTpoeHHEe. JTO TpedyeT OT akTEPOB O3BYUKH HE TOJBKO XOPOIIErO
BIAJCHUS S3BIKOM, HO W CIOCOOHOCTH IIepelaBaTh 3MOIHU TOJOCOM.
[lepeBomurkn M akTEPHI O3BYUKH YACTO CTAIKHBAIOTCA C TPYOHOCTSIMH B
mepeqade TaKuX HIOAHCOB, OCOOCHHO €CIIM OHH CBSI3aHBI C KYJIBTYPHBIMH
0COOCHHOCTSIMH WJIM TOHKOCTSIMH SI3bIKA.

Tak, B Tenecepuasie «Jpy3ps», akTEPbl, 03BYUHMBAIOIINE MEPCOHAKEH,
CTaparoTCs mepenaTh He TOIBKO COAEp)KaHHE IHAJIOTOB, HO M 3MOIMH U
CTHIIb OOmIeHus repoeB. Hampumep, pycckas BepcHs cepuana 3HaMEHHTA
Ka4yeCTBEHHBIM AyOJSDKOM, T/Ie O3BYUYMBAHHE aKTEPOB HACTOJIBKO TOYHO
nepeaét uxX XapaKTephl U MaHEPy OOIICHHS, YTO ICPCOHAXKH 3BYUaT CIIUHO C
opuruHanom. Hanpumep, B oHO#t U3 cepuit «Jlpy3eit» ectb 3a0aBHas clieHa,
rae Pocc meiTaeTcst 0OOBSICHUTH CBOIO TCOPHIO «HA MANBIIAX» O TOM, MOYEMY
oH U Peifuen He MoTyT OBITH BMecTe. B pyccKosI3BI9HON Bepcuu AyOIsiKa,
akT€p, 03By4MBaIOIIMKA Pocca, coXpaHsAeT He TOJNBKO CMBICI €r0 pedu, HO U
€r0 XapaKTepHYIO HHTOHAIINIO M CTHIIb OOIICHHUS: ITepeaaéT Ty K€ KOMHYHYIO
HEYBEPEHHOCTh U 3aMelaTenbcTBO Pocca, YTO U OpUTrMHANIBHBIN aKkTep, 4To
JIeJTaeT CIEHY TaKoH ke 3a0aBHOM 1 3aIIOMUHAOIICHCS.

s pemieHus ATHX TPoONEM BaXHO IPOBOAWTH  TINATCIBHBIN
aHAJIN3 OPHTMHAIBFHOTO MaTepHana, paboTaTrh C KBATH(QHUIMPOBAHHBIMHU
MIePEeBOAYMKAMH M aKTEPAMH 03BYUKH, a TAK)Ke 00ecrieunBaTh KOOPIUHALINIO
MEXIy BCEMH YYaCTHHKAMH Mporiecca. TeXHOJOTHYECKHE HHCTPYMEHTHI
TaK)Ke MOT'YT OBITH TIOJIC3HBI JJIS yITy4YIICHHUS KaueCcTBa IEPEBOIa, HAPUMeED,
BO3MOXKHOCTH PEIAKTUPOBAHUS 3BYKOBBIX JOPOKEK WIM CHHXPOHM3ALMH
rojoca ¢ ABIXKCHHEM I'y0d TepCoHaXKeH.

B 3axmoueHne MOXHO CKa3aTh, YTO MNPOOJIEeMBl AyOIMpPOBaHUA U
O03BYyUMBAHHS B AayAHOBU3yaJbHOM IIEpeBOAE TPEOYIOT KOMIUIEKCHOTO
MMOIX0Aa W BHHUMATEIBFHOTO W3YyYEHHMSI KaXKAOTO aclekTa Ipolecca.
CoxpaHeHue CTWISi U WHTOHAlMWM OpUTMHAja UIpaeT KIIYEBYIO POJb B
CO3/IaHUM KAYeCTBCHHOTO IEPEBOJIa, KOTOPBIH OBl MAKCUMAJIFHO IIEepeaBal
SMOIMOHANBHYIO U KyJIETYPHYIO TIIYOHHY OpUTHHANA.
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MPSIMOM MOPSITOK CJIOB U UHBEPCUS ITPU NEPEBO/IE
Aunnomayusn. B Ooknade paccmampusaemcs npobdiema nepegood
@panyysckux npeonoscenuli ¢ unsepcue. Kniouegvie memvi cmamou
BKIIOUAIOM  OnpedeneHue npsamMo20 Nopsioka Cl08, €20 3HadeHue Ois
CMPYKmMypbl NPeONodCceHUst U UCHONb308AHUE UHBEPCUU OISl USMEHEeHUs.
NOPAOKA CI08 8 NPEOONCEHUU NPU nepesooe.
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DIRECT WORD ORDER AND INVERSION IN TRANSLATION
Summary. The report focuses on the problem of translating French
sentences containing inversion. The key topics of the article include the
definition of the direct word order, its implications for sentence structure, and
the use of inversion to change the word order of a sentence in translation.
Keywords: direct word order, inversion, translation.

HuBepcus npeacrapiseT coboit 0OpaTHBIN MOPSIOK CIOB, MPU KOTOPOM
MOAITIeKAIee CTAaBUTCS ITOCIE CKa3yeMoro, a He 110, Kak B OOBIUHOM (pase
npu npsMoM mopsiake ciaoB [3]. MuBepcust MoxeT ObITh pocToii (B 3TOM
cllydae THoIexKalee mpocTo craButes mocne ckasyemoro (Quand part le
train? Viens-tu?)) u cnoxHoii (mommexariee ocTaéres Mepes IarojioM, HO
B IPEJIOKEHHE BBOIUTCS €UIE OJHO IOUISKAINEE, BBIPAKCHHOE JINYHBIM
MECTOMMEHHEM 3-T0 JIIIA B TOM K€ YHCIIe M POJIE, YTO U IEPBOE MTOIeKaIIIee,
M OTO BTOPOE TOJUIEKAIee CTABUTCS mocie ckazyemoro (Ton peére vient-il?
Le tien viendra-t-il?)).
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Yare Bcero MHBEPCHsI HAOJOAAETCsl B BOIPOCUTEIBHBIX TPEIUIOKCHHUSX,
SIBIISSICH OZTHUM M3 CIIOCOOOB ITOCTPOCHUS BOIIPOCUTEIILHOTO MPEII0KEHHS
Bo (paniysckom s3eike (ES-tu perdu? Oun habitent tes parents?). Ho
cleayeT OTMETHUTh, YTO MHBEPCHS HE MCIIONIB3YETCs, €CIIH BOIIPOC 3amaéTes
k moanexaremy: Qui vient te chercher? Quel accordéoniste a enregistré
cette chanson ? Takke HHBEPCHS HEBO3MOXKHA I1OCJE BOIMPOCHUTEIBHBIX
obopotoB c’est-ce que: Est-ce que cet enfant est perdu? Qu est-ce que tu
fais? Ilpu 3ToM MeXay CKa3yeMbIM U HHBEPCHPOBAHHBIM MECTOMMEHUEM-
MOAJICKAIIUM 0053aTeNbHO HA0 CTaBUTh Aeduc: Viens-tu?

MHBepcns moiexaniero B BOIPOCUTEIFHOM MPEINIOKEHIN XapaKkTepHa
JI7Is1 TMCbMEHHOM U BO3BBIIICHHONW pedr. B pa3roBopHO#l peun A0CTaTOYHO
W3MEHEHHS WHTOHAIIMK Ha BOMpPOCHTENbHYI0. CKopee BCcero, CKaxKyT TU es
perdu? Ho nanumyt Es-tu perdu? niu Est-ce que tu es perdu? B kocBeHHOM
BOIIPOCE MHBEPCHS BO3MOXKHA TOJBKO IS TIOJIEKALINX, HE SBISIOMINXCS
nuuHbeiM Mectoumenuem (je, tu, il, elle, on, nous, vous, ils, elles) wu
MECTOMMEHHEM CE€, U B TOM CIIydae, €CIIM pedb UAET 00 OTKPHITOM BOIIPOCE,
T.€. TAKOM, Ha KOTOPBIH HEJIB3S IPOCTO OTBETHTB «J1a» UIIH «HET», HallpUMeED:
Je me demande ou ses parents habitent. = Je me demande ou habitent ses
parents. HBepcusi B KOCBEHHOM BOIIpOCE 00s3aTeNbHA C BONPOCAMHU K
MMEHHOM YacTH cka3zyemoro ¢ quel u qui: Je ne sais pas quel est son point de
vue. Il demande qui est le responsable.

MHBepcusamoaneKameroMoXeTBCTPEIaThCIHE TOTFKOBBOIIPOCUTEIHHOM
npeanoxxenuu. OHa o0s3aTeNbHA B CJIOBAX aBTOpa MPH 0POPMIICHUHN MPSMO
peun: Cet acteur, dit-il, est tout a fait comique. MuBepcus Takxe BO3MOKHA
C HEeKOTOpbIMHU Hapeursimu (Sans doute (éeposmro), a peine (edsa), peut-étre
(moorcem b6vimy), tout au plus (camoe borviuee), ainsi (max), aussi (maxorce,
mooice), a plus forte raison (6 6onvueii cmenenu), a tout le moins (no kpatireti
mepe), au moins (no kpatineti mepe), du moins (ece orce), encore (ewe), et
encore (u cnosa), en vain (ranpacno), nanpumep: Peut-étre a-t-il oublié notre
rendez-vous. OTMETHM, YTO 3TO COBCEM HEOOS3aTENBHO, U BO3MOYXKHO B ATHX
MIPE/TIOKEHUSIX 000UTHCH O0€3 MHBEPCHH — B TAKOM ClTyyae Hapedne B Hauale
NpeUIoKeHUsT 00BIYHO OTaessIeTcs 3amsToi [5]. VHBepcHs ucmonb3yeTcs ¢
00CTOSATENLCTBAMH MECTa MIIM BPEMEHH, CTOSIINMHE B HauaJle MPEAIOKEHHMS:
En coulisse se préparent les acteurs. Bientst viendra le succes. Une heure
plus tard s’est produit un évenement imprévu; ¢ HermepexoaHBIMH TIarojaMu
Tuma survient / entre / reste B mauasne ¢passl: Entre la vedette; Bo ¢paze ¢
COCTaBHBIM HMEHHBIM CKazyeMbIM: Immense est son talent.

WHBepcust BO3MOXKHA B BOCKIHIIATeIbHOM mpemioxenun: Est-il dréle!
Cet acteur est-il dréle! Oanako, eciu BOCKJIHIATENFHOE MPEIOKECHUE
HAYMHAETCs C BOCKIIMLATEIBHOTO CIIOBA, MHBEPCHH He mpoucxoaut: Comme
il nous a fait rire! K uusepcun npuberaroT B OpeaeauTeIbHOM MPHAATOYHOM
MPEUIOKEHNH C OTHOCHUTEIBHBIM MECTOMMEHHEM-IOMONHeHHEeM: Les
grimaces que fait cet acteur sont hilarantes. C’est le film dont nous ont
parlé nos amis; B mpuaaTOYHbIX MPEUIOKESHUSIX BPEMEHH, 11€JIH, CPABHEHUSI:
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Des que parait cet acteur, la salle rit. 1l fait tout pour que naisse le rire.
La salle rit de bon coeur, comme rient les enfants [4]. B nucemeHHON peun
PEKOMCHAYCTCA NJJIMHHBIC MMOAJICIKAIUC, HAIIPUMED, NIEPECUNCIICHNA, CTABUTH
B MHBEPCHIO, HAYMHAS TIPEIJIOKEHUE C HApeuusl Wik o0cToaTenscTBa: Dans
une belle pagaille se mélaient des bus, des voitures, des vélos, des motos, des
scooters. Takke WHBEPCHS MOMJIESKAIIETO HAOMIONAETCS B MHPUHUTHBHBIX
npemoxeHusx: J ai vu bouger tous ceux qui n’étaient pas d ‘accord.

I/IHBepCI/ISI MNOAJIC)KAIIECTO B PYCCKUX MNPCMIOKCHUAX CIYXKUT 1A
BBIJACJICHUA CMBICJIOBOT'O ICHTPA BLICKA3bIBAHMS, «KHOBOT'O». Bo (I)paHIIy'BCKOM
SI3BIKE HHBEPCHUA B TAKOM CJIy4a€ HE IIPOU3BOAUTCH, 0COOEHHO B TOM cJIyJae,
KOT/Ia «HOBOE» 0003HAYEHO Heompene€HHbIM apTukieM (Une délégation).
COOTBETCTBEHHO, TP TepeBOAe ¢ (PaHIy3CKOTO S3bIKa HA PYyCCKHH, €CIU
noajac)Kamee BO (I)paHHYBCKOM MPEAJIOKCHUN 0003Hayaer JINIO WU ITPEAMET,
ynOMI/IHaeMOC/Hﬁ BIICPBELIC, HpI/I‘IéM UM HAapuHaTeJIbHOC COIMMPOBOXKIAACTCA
HeOHpeI[eJ'IéHHLIM APTUKIICM 100 YHCIMTEIBHBEIM 0O€3 APTUKIIA (une
délégation, cing usines), momrexariee ciaeayetr wHBepTHpoBarh [2]. Ilpu
IepPEeBO/IE C PYCCKOTO sI3bIKa Ha (DpaHIy3CKWil, €cl HMHBEPTHPOBAHHOE
TIOAJICKAIIEEC B PYCCKOM A3BIKE 0603Ha‘{aCTHHHO WIKOpEaAMET, YHOMI/IHaeMOC/
BIH BIIEPBLIC, TO BO (I)paHIIy'SCKOM MPEAJIOKCHNU CICAYCT COXPAHUTDh HpHMOﬁ
opsaa0K CJIOB, 0COOEHHO TOoraa, Koraa (bpaHuy3c1<0e IOAJIC)KAIICC MOXKET
HUCIIOJIb30BAThCA C HeOHpeI[eJ'IéHHLIM APTUKIICM.
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TPYAHOCTHU, BOSBHUKAIOUIUE IMTPU TIEPEBO/IE
MNOCJIOBUIIA MOTOBOPOK C AHITITMMCKOT O
HA PYCCKWM SI3bIK

Annomayusn. Vccnedosanue nocésujeHo auaiusy mpyoHOCmel, ¢
KOMOPbIMU  CIMANKUBAIOMCSL NEPEBOOYUKU NpU nepedaye aH2N0A3bIYHbIX
nocnosuy U no2o8opok Ha pycckuil azvik. Ocoboe @HUMaHUe Yoensiemcs
PazuyusM 6 MeHmaiumeme, mpaouyusx U UCMOPUYECKUX 0COOEHHOCTSX
SA3bIKOBLIX CO0DUEeCmE, KOMopbvle (PopMupyom 0CHO8Y 0Jisk UHMepnpemayuu
@paszeonoeuueckux xoncmpykyuu. Pezynemamor uccnedosanus nosseonsiiom
onpeoenums CI0ACHOCIU nepedaiu NOCI08UY U NO20B0POK U NPEOSONCUMNb
pexomeHOayuu no 3pgexmusHomy nepesooy OAHHBIX JUHSBOK)IbIYDHBIX
€OUHUY ¢ COXPAHEHUEM CMbICAA U BbIPAZUMETbHOCU.

Knioueevte cnosa: nepeeod, nocroguyvl, no206OpKu, MmMpPyOHOCMU,
AHRTUTICKUTL A3bIK, PYCCKULL A3BIK.

DIFFICULTIES ENCOUNTERED IN TRANSLATING
PROVERBS AND SAYINGS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
Summary. The study is devoted to the analysis of the difficulties faced

by translators in xymeyxwmn English-language proverbs and sayings into
Russian. Special attention is paid to differences in the mentality, traditions
and historical features of the linguistic communities, which form the basis for
the interpretation and adaptation of phraseological constructions. The results
of the study allow us to determine the difficulties of translating proverbs and
sayings into Russian, as well as to offer recommendations for the effective
translation of these linguistic and cultural units in a context with retaining of
meaning and expressiveness.
Keywords: translation, proverbs, sayings, difficulties, English, Russian.

Hens paboTel 3akiodaeTcss B M3YYCHHHM W BBIIBICHUH TPYAHOCTEH, C
KOTOPBIMH CTAIKHBAIOTCS TIEPEBOIUNKH IPH TIEpeAade aHTIMACKUX MOCIIOBHIT
U TOTOBOPOK HAa PYCCKHMH SI3BIK. Takue TPyJHOCTH MOTYT BO3HHKATH H3-3a
KyJIBTYPHBIX DPA3N4ni, CHCIU(UKA BBIPAKCHUN, a TaKXKE W3-32 OTCYTCTBUS
MPSMBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM $i3bIKe. Ba)KHO y4MTBHIBATB, YTO MOCJIOBHUIIBI U
IIOTOBOPKH B KKIOM SI3bIKE UMEIOT CBOIO HCTOPHUIO, KOHTEKCT UCIIOIBb30BaHUS 1
3HAYEHMS, UTO JENACT UX TOYHBIHA IIePEeBOT CIIOKHBIM 3aJaHIEM.

B ka0 KyIbType ecTh YHUKaIbHBIE 00pa3bl, CATyaIluH U IIEHHOCTH,
KOTOpblE OTpa)XeHbl B HapodHOW wmyzapoctu. IlocinenoBaTtenbHoe
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COXpaHEHHE CMbICIa U JAyXa OpUTHMHajga HpH IMEePeBOAE CTAaHOBUTCSH
CIOXKHOH 3amadedl. MHOrume mNOCIOBHUIBI MU IOTOBOPKU BKIJIIOYAIOT
00paspl, MpeaMeThl WM IOHSATHSA, CHEeUU(PUYHBIC I ONpene’IEHHON
KynbTypsl. [lepeBoquuKy HYXHO HE IepenaTh KOHKPETHBIE CJIOBa, a
BOCCO3/aTh UX CMBICIOBYIO HArpy3Ky, YTO MOXET OBITh CI0XHO H3-3a
KyJbTYPHBIX pazTiuuuil. Jlaxke eciu nepeBONYUKY yHaércsi nepenathb
OYKBaJIbHBIN CMBICI TIOCIIOBHIIBI FUIH TOTOBOPKH, OH MOXET CTOJNKHYThCS
C TPYJAHOCTBIO B Iepefaue TOHKUX OTTEHKOB 3HAU€HUs, KOTOPbIE MOTYT
OBITh YHUKAJIBHBI I ONPEACIEHHON KYIbTYPHI.

IlepeBon MOCHOBUIT W TOTOBOPOK C AHTJIMHCKOrO s3blKa Ha
pycckuii MOXeT OBITh 3aTPYyAHEH M3-32 HIUOMATHYCCKUX BBIPAKEHHUIL.
Wnnomatrnyeckne BBIpaKEHUS — 3TO (pa3bl, 3HAYCHUS KOTOPHIX HE MOTYT
OBITh MTOHATHI HAPSAMYIO U3 3HAUCHHUI OTJCIBEHBIX CIIOB, OHU UCIONB3YIOTCS
B ONpeleNEHHOM KOHTEKCTE M INpHOOpEeTaoT crenuduieckoe 3HaueHHE
s HOocuTenled s3bika. s mepegauyd  MAMOMATHYECKOTO 3HAYEHHS
HEOOXOJMMO YYHTHIBaTh KOHTEKCT M OOLIETIPUHATOE TTOHMMAaHUE NaHHON
(dpa3sl B UCXOIHOM SI3BIKE U SI3BIKE TepeBofa. HempaBmwibHOE TOHUMAaHNE
HUIVNOMBl MOXKET MPHUBECTH K HMCKAXECHHIO CMBICIIA BCETO BBIPAKCHHUS.
Hanpumep, anrmumiickas umuoma Break a leg! B aHrmos3suHbIX CTpaHax
JlaHHasg MJUOMa — 3TO MOXEJIaHWEe yAadyd, KOTOPO€ YacTO 3BYUUT Mepen
BBICTYIUICHHEM Ha cueHe. JlocnoBHblil mepeon (Cromail Hoey!) He umeet
cMmbicna. HeobGxomumo mepenats 3HaUSHHS MOXKeNaHWs ynadu. s 3Toro
HCIIONB3YETCS PYyCCKOSI3bIUHbIN aHanor (Hu nyxa, nu nepal).

IlepeBox aHTTOA3BIYHBIX ITOCIOBHIL M TOTOBOPOK Ha PYCCKHUIT S3BIK M3-32
MeTaOpHIECKOro CMBICIIA MOXKET IIPEJICTABIIATE OIIPEACIEHHbIE TPYAHOCTH,
Tak Kak MeTadopsl U 00pa3bl, UCIOIB3YEMBIC B 3TUX BBIPAXKCHUSIX, MOTYT
OBITh YHUKAJIEHBIMH U HE MMETh IPSMOTO COOTBETCTBHUS B APYTOM SI3BIKE.
WHorma mepeBOAYNKY MPUXOANUTCS MUCKaTh aHAJIOT WM HOBYIO MeTadopy,
YTOOBI COXPAHUTH CMBICT ITOCITOBHIIBI.

Takum o00pa3zoM, HCCIEIOBaHHE TPYIHOCTEH TepeBoga AHTIIMHCKUX
MOCIOBUIl ¥ IOTOBOPOK HA PYCCKUHM A3BIK BBISIBWJIO, YTO OCHOBHBIE
mpoOJIeMBl  BO3HUKAIOT W3-32 KYJIBTYPHBIX  pPa3iUuuil, creuuuKu
BBIPAKEHUH U OTCYTCTBUS MPSIMBIX aHAJOroB. [lepeBoAYMKH CTaIKHUBAIOTCS
¢ He00XOANMOCTHIO aJaTHPOBATh META()OPUIECKHE BRIPAKECHUS U HINOMBI,
YUHUTBHIBATh KOHTEKCT WCIOIB30BAHUS M KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH 000MX
SI3BIKOB UII TOYHOT'O M BBIPA3UTENBHOTO OTOOPAKEHUSI CMBICIIA TTOCIOBHII
U TOTroBOpOK Ipu mnepeBoge. OCO3HaHUE NaHHBIX CIOXHOCTEH MO3BOJIAET
CO03/1aBaTh Ka4ECTBEHHbIE IIEPEBO/IbI, COXPAHSA UCXOAHYIO HJICI0 BEIPAXKEHUS
U YYUTHIBas CHCIU(DUKY IETCBBIX S3bIKA H KYJIBTYPHI.
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3AMEHA I'JTAI'OJIbHBIX BPEMEH ITPU IEPEBO/IE
(B SI3BIKOBOW ITAPE PYCCKUI-®PAHIY3CKHM)
Annomayusn. Cmambvsi nocesujena 3ameHe 21A20NbHbIX BPEMEH Npu
nepegooe 8 A3bIKOBOU nape pycCKUli—ppanyysckuil. 3ameHa 21a2onbHblx
dopm npu nepegode mexkcmos ¢ panyy3cKo2o A3vIKA HA PYCCKULL U HA0OOpOm
Mooicem 6blmb HeoOX00UMa U3-3a PA3IUYULL 8 SPAMMAMUKE U 8PEMEHHBIX
@opmax oboux A3zviko8. Ycmanosneno, 4mo 6 npoyecce nepesood 3dameHe
Mo2ym noosep2amvCsl KAk pammamuyeckue eOuHuYbl, max u jexcuieckue.
Kniouesvie cnosa: samena, nepegod, 2nazonvhas opma, epemennas
¢opma, nepesooueckas mpancghopmayus.

SUBSTITUTION OF VERB TENSES IN TRANSLATION
(RUSSIAN-FRENCH LANGUAGE PAIR)

Summary. The article deals with the substitutions of verb tenses in
translation in the Russian—French language pair. The substitution of verb
forms when translating texts from French into Russian and vice versa may
be necessary due to the differences in grammar and temporal forms of both
languages. It is determined that while translating, both grammatical and
lexical units can be substituted.

Keywords: substitution, verb form, tense, translation transformation.

3amena — Hauboyee pacmpoOCTPaHEHHBIM W MHOTOOOpa3HBIA BUJ
nepeBoAuYeckoil Tpanchopmaimu. B mporecce mnepeBosa 3aMeHe MOTYT
MOJIBEPraThCsi KaK rpaMMaruueckue eauHuIlbl (PopMbl CIIOB, YaCTH peuH,
YJICHBI MIPEJUIOKEHUS, TUITBI CHHTAKCUUECKOHN CBSI3H), TaK U JIGKCUUECKHE, B
CBSI3H C YEM MOXXHO TOBOPHUTH O I'PaMMATHYCCKHX U JICKCHYCCKUAX 3aMeHax
[1]. DTo mpomecc 3aMeHBI OIHOM TIIATOIBHOM HOPMBI APYTOH TS Tepenadn
TOW JK€ CMBICJIOBOW HArpy3kd, HO B COOTBETCTBUU C I'pPaMMATHYECKUMH
MpaBUiIaMHi 1 OCOOCHHOCTSIMU 11€JIEBOTO SI3bIKA.

Pazmmuaror oOmyie 3aMEHBI TIATOJBHBIX BPEMEH, M JKE TPAHCIIO3UIIUH,
CBOICTBEHHBIC OOOHMM SI3BIKaM, M YAaCTHBIC, XapaKTEPHBIC TOIBKO IS OIHOTO
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n3 Hux. [lo stoi IPUYUHE TJ1arojbHbIC BPpEMCHA BO (I)paHIIYBCKI/IX " PYyCCKUX
TEKCTaX OTIMYaroTCs [2]. PaccMOTpuM cltyuan pacxoKIeH s BpEMEHHBIX HhOpM.

1. Présent — npomesee Bpemst

1) Présent historique [3] Bo ¢dpanmysckom tekcte: Le 5 septembre, le
cortege se forme a I’Hatel de Ville et se rend a la Convention. Centrée par les
manifestants, la Convention votera ce jour méme ou peu apres des mesures
tres importantes du programme populaire. — 5 cenms6ps 6ozne pamywiu 6s110
0pP2anuU306ano wiecmaue, Komopoe nanpasunocy k Koneenmy. Kongenm na
2MoM dice 3ace0anuu Uil 6 nomedylou;ue OHU RPUHATl HECKONIbKO OY€Hb
BAJNCHBIX Mep, 8XOOUBUIUX 8 HAPOOHYI0 npocpammy. VI3 mpumMepa cremyert,
YTO TIPHU MEPEHOCE TOYKU OTCUETAa BPEMEHHU C HACTOSIIIErO B IPOIIE/IIee,
HaCTOAIIECC BpEMA 0003Ha4aeT IICI\/'ICTBI/IQ B IPONIJIOM II0 OTHOHMICHHUIO K
MOMEHTY peuH («McTopuueckoe Hacrosiiee) [2].

2) Wukmo3uBHOE Hacrosimiee: Te Sens-tu capable d’annoncer que tu
prépares depuis dix ans un renouvellement de maniere? — Cymeeuts u mol
06’bﬂ@uﬂ’lb, Ymo nocieoHue 0ecsimo iem nbl HeycmaHHopa3pa6ambmaﬂ HOB)Y10
meopueckylo manepy? Hacrositee Bpemsl, ynoTpeOIisisich BMECTO Oy IyIIero
WM TPOLIEIIIET0, BBIPAXKAET CTUPAHME TIpaHEd MEXIOY BpPEMEHHBIMHU
riadamu. [Ipu 3ToM B miiaHe Oy/yIiero BpeMeHH OHO BBIpakaeT Oynyriee
ﬂeﬁCTBHe, a B IUIaHC MPOMICAMICTO OHO 0003HayaeT I[eﬁCTBPIe, KOTOpPOC
Ha4aJIOCh B IPOIJIOM, 3aXBATbIBAECT U MOMCHT peUHn (I/IHKJ’IIOSI/IBHOG BpeMS[).

3) DMornmoHaNkHO OKpamenHoe aeiicteue: Je me léve quand il fait encore,
noir, je vais a ta chambre...et je ne te trouve plus dans ton lit ! — 7 ecmana,
Ko020a OwbLIo ewe memMHo, nowia 6 nmeorw KomHany... - a nocmeib nycma!
B o06oux s3bIKax HacCTosAEC BpEMs HCHOJb3YCTCA JIA ((3MOHI/IOH21J'ILH017[
aAKTyaJn3alun», BbIpakasd HCOXUIAAHHOCTb, YIWUBJICHUC, BO3MYILICHUC U
IPYTHX, HO €r0 YCIOBHS pealn3aluy pa3inudarorcs [2].

2. Présent — 6y nymee

1) Tpu BeIpaskeHUH TIOBTOPSIEMOCTH B PYCCKOM SI3BIKE MOYKET HCTIONIB30BATHCS
OyIymiee BMECTO HACTOAIIETO B (hpaHILYy3CKOM: B eopoma umozoa znanem
connye. — Le soleil jette un coup, d il de temps en temps a travers la porte.

2) IlpenmonaraeMoe JEHCTBHE C MOJAIBHBIM OTTEHKOM: Cmoil,
3apyono! — Arréte, ou je te sabre!

3. Passé — nacrosiee

HeoxunanHoe nelcTBUE BBIPAXKAETCS YacTO B PYCCKOM  SA3BIKE
nacrosuMm BpemeneM: |l a rencontré Heurtin, un soir, ¢ la terrasse d’un
café. — Oonasicowt 6 kakom-mo rkage emy nonadaemes Spmen.

4. Passé — Oynymiee

IIpn BumOBOW TpaHCHO3WIMU PAasSSé COMPOSE st 00O3HAYCHHMS
3aBepmIEHHOTO jaeiicTBus B Oymyriem: J ai fini dans un instant. — 4 3axonuy
yepes MuHymy.

5. Futur — macrosimee

1) Ipu monasnbHO# Tpancnozuuwmu futur: 1l sera malade. — Ow, nageproe,
oonen.
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2) Jnst obo3HavyeHHs COOBITHIl, KOTOpBIC MOJKHBI HMETh MECTO B
OmmkaiinieM OyayineM, (QpaHIy3CKUH SA3BIK HCIOJB3YeT Oyaylee Bpems,
a pycckuii s3bIk — Hacrosmee [3]: Aujourd hui le numéro un se rendra a
Paris. — Cezooms, npezudenm omowvieaem ¢ Iapuorc.

6. YmorpeOuTenpHass B raseTHbIX TekcTax (opma Passé immédiat
niepesia€Tcs IIpU MOMOLIHM ry1arojia cosepuiensoro suza [3]: Le Chancelier de
I’Echiquier du Royaume-Uni vient d’arriver a Washington. — B Bawunemon
npudwL munucmp gunancos Berukoopumanuu.

Takum oOpasom, 3amMeHa IJIarOJbHBIX BPEMEH CBOWCTBEHHA OOOUM
si3pIkaM. Mcxons U3 mpuMepoB, Mbl MOXKEM CKa3aTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
Yalie TPaHCIOHUPYIOTCS (OPMBI MPOIIEANIero U OyayIiero BpeMeHu, a BO
¢bpaHiy3ckoM — Hactosiuee. [Ipy nepeBojie TEKCTOB ¢ (paHIly3CKOTO Ha
PYCCKHii 1 HA000POT 3aMEeHa MIIATOJIbHBIX BPEMEH T0DKHA OBITh IPOM3BEACHA
¢ y4€TOM KOHTEKCTa, CEMAHTHKH M TPAMMATUYECKUX MPABUI 000X SI3BIKOB,
4TOOBI 00ECIEYUTh TOYHOCTh U MOHATHOCTH MEPEBOIA.
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FEATURES OF TRANSLATING MEDICAL TERMINOLOGY
IN POPULAR SCIENCE TEXTS

Summary. The article is devoted to the peculiarities of translation
of popular science texts from English into Russian. The material was a
popular science article “Whats Next after Creating a Cancer-Prevention
Vaccine?” devoted to the development of a vaccine against cancer. In the
process of analysis, the author determined the translation techniques and
transformations.

Keywords: translation, popular science text, translation transformations,
peculiarities of medical translation.

[epeBo HayYHO-NOMYISAPHBIX TEKCTOB OCHOBAH Ha IIPHHIUIIAX ITepelaunt
nHGOpPMaIMK C S3bIKa OPUTMHAJIA Ha S3BIK IIEPEBOA C COXPaHEHHEM
TOYHOCTH, ICHOCTH U CTHJIA TeKCTa. [IlepeBoll HayqHO-TIOMYIIAPHBIX TEKCTOB
TpebyeT 0co00ro BHUMaHUS K TEPMUHOJIOTHH, TOYHOCTH Iepeaadn GpakToB 1
MIOHSITHH, & TAKXKE K CTPYKTYPE M JIOTHKE TEKCTa.

Jns  Hay4YHO-NIOMYJSPHBIX TEKCTOB MEIUIMHCKOM HarpaBiIeHHOCTH
XapaKTepHO MCIIOJIb30BAHUE CIICHUATIBHON TEPMUHOJIOTUH, MEIULUHCKUE
ab0peBuaTypsl. [ TaBHas CIIOKHOCTH MpH paboTe ¢ MOJOOHBIMH TEKCTaMHU
3aKJII0YAETCSl B IIOSBICHHM HOBBIX TEPMHHOB, HAaUMEHOBAHHH, a paHee
ynoTpeOIisieMbIe CJIOBA U BRIPAXXCHUS TIOPOH MPHOOPETAaIOT HOBBIEC 3HAYEHHUS.
HawuGosnbliee Konn4ecTBO HOBBIX Ha3BaHWH NPHUXOAWTCS HAa 00O3HAUCHUS
HOBBIX METOJIOB IMaTHOCTUKH U JICUEHHS TTAI[IEHTOB. Y BEJIMYMBACTCS TAKKE
KOJIMYECTBO Ha3BaHWI MEIMLIMHCKHX [IPETIapaToB.

B ananu3upyemoil ctaTbe MBI JeTajJbHO PACCMOTPENH YIOTpeOJICHHBIE
TepMHHBI M CoKpamieHus. CTaTbsi COINCPKUT HEOOJBIIOE KOJMYECTBO
COKpallleHuit u abopeBuaTyp. [IpuBeiéM HECKOIBKO MPUMEPOB TepeBoa: 1)
HPV (human papillomavirus vaccine) — eaxyuna npomue eupyca nanuinomvl
yenogexa. B Tekcte mepeBona naHHas abOpeBuarypa ObLia repepaHa Ipu
oMot Moxyisitud. 2) Doug Lowy § lab — rabopamopus /lyea Jloyu. B
JaHHOM TIpEMepe Mbl BUAUM YHOTpeOIeHHE COKPALIeHHOTO BapHaHTa CIIOBa
laboratory, nepenannoro Ha pycckuii 361K Kak 1abopamopusi. IlepeBox Obu1
BBITTOJTHEH ITPY TIOMOIIH NPAKTHYECKOTO TPaHCKPHOUPOBaHHUS.

HauGosnpiee KonMW4ecTBO NMPUMEPOB NPUXOJUTCS HAa MEIUIMHCKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO, TIPEJICTABICHHYIO Ha3BaHHUIMU Tpodeccuii, 3a0osieBaHnii 1
MEIULHCKHUX IpernapaToB. PaccMOTpHM HECKOJIBKO IPUMEPOB U CIIOCOOBI
UX MepeBoa.

IlepeBon  Hasamumii mpodeccuit:  pediatricians —  neduampuol
(mpaktuueckoe TpaHckpubupoBanue); general practitioners — epauu o6wyeii
npaxmuky (MoxyJauus); gynecologists — eunexonoeu (MpakTUYECKOE

TpaHCKpuOupoBaHue); Postdoc — nocmook (TpaHcIUTEpaLUSs).

IepeBos Ha3Bauuit 3a60neBanuii; hepatitis B —cenamum b (mpaktuueckoe
TpaHCKpUOUpOBaHHWe);  meningitis  —  menuneum  (OpaKTHYECKOE
TPaHCKPUOUPOBAHUE).
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[epeBo/ Ha3BaHUM MEIUIMHCKUX MPENApaToB, XAMUYECKAX BEIIECTB U
CII0CO0OB JICYEHHsT: VACCINe — eaxyuia (MPaKTAYECKOE TPAHCKPHOUPOBAHHE);
carcinogenic — kanyepozennoe eujecmso (TPaAHCIUTEPALHSI, TPAKTUUECKOE
TpaHCKpuOupoBanue); immunotherapy — ummynomepanus (IpaKTHYECKOE
TPaHCKPUOUPOBAHUE).

[pencraBieHHbIC BBINIE MPUMEPHI TO3BOJIIOT CIENATh BBHIBOL O TOM,
YTO OCHOBHBIMHM CIIOCOOAMH MEPEBOJa MEIMIMHCKOM TEPMUHOIOTUH
u ab0peBHaTyp B QHAIM3UPYEMOW CTaThe SBJIAIOTCA MPAKTHYECKOE
TPaHCKPUOUPOBAHUE, TPAHCIUTEPALNS, PEKE — MOIAYNANUA. JlanpHeHmin
HHTEpEC MPEACTABISAET PACCMOTPEHHE HAYYHO-TIOMYJISPHBIX — CTare
MEIUITHCKON TEMATHKH U3 IPYTHX Ky PHAIIOB U IIPOBEICHIE CPABHUTEIILHOTO
aHaJIN3a CII0co00B Mepeadn TEPMUHOJIOTHH M aO0peBHATYP IJIS BRIIBICHUS
TEHJEHIIMH B IPUMEHEHUH CITOCOOOB TIEPEBOIa TAKOMN JIEKCHKH.
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HEPEBOJ] HIMOM AHIVIMMCKOTO SI3BIKA
B MACC-MEJUMHOM JUCKYPCE

Annomayun: Cmamovs nocésiyena uzyieHuio nepeeood uouom 6 Macc-
MeoutiHom ouckypce. Llenvro pabomer sensiemces awanuz 0cobeHHocmeu
UCNONL306AHUA UOUOM 8 AH2NIOA3BIYHOM MACC-MeOutiHoM ouckypce. B
cmambe npusedenbl npumMepbl nepesooa UOUOM 8 MEKCMAaX MACC-MeOUlHO20
OUCKYPCA € GH2ULICKO20 HA PYCCKULL A3bIK.

Knrouesvte cnosa: uouoma, nepeood, AHIUNCKULL A3bIK, MACC-MEOULIHbLU
OQUCKYPC, IMOYUOHATLHOCTD.
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TRANSLATION OF ENGLISH IDIOMS
IN MASS MEDIA DISCOURSE

Summary: The article is devoted to the study of the translation of idioms
in mass media discourse. The purpose of the work is to analyze the features of
the use of idioms in the English-language mass media discourse. The article
provides examples of English—Russian translation of idioms in mass media
discourse.

Keywords:  idiom, translation, English, mass media discourse,
emotionality.

WnouoMel B aHTJIOSA3BIYHOM  JIUCKYPCE  Macc-MeIWa  HMEIOT
KOMMYHHUKATHBHYIO M IParMaTHYecKyl0 HampaBieHHOCTh. OHU 00iamaroT
BBICOKOW  3KCIPECCUBHOM  OIIEHKOH, [epelalT  HMOLHOHAIBHYIO
OKpAIICHHOCTh M YyBCTBa roBopsmiero. IIoHATHE «MANOMa» MPOUCXOAUT
oT rpedeckoro s3bika idioma — «OCOOEHHOCTH» W MPUMEHSETCS JUIS
PACKpBITHS TPAMMAaTHYECKOM CTPYKTYypbl coueTanuii B s3bike [1, c. 10].
Wnnoma mpexncrasisier coboil ycTOHUMBOE codeTaHHe, 3HAUYCHHE KOTOPOE
HE MOTHBHPYETCS COCTABIIONIMMH €TO CJIOBaMH, 3HAaYCHHWE YacTeld He
cBomuTCsl K 3HaueHuro 1enoro [3, c. 40]. IlepeBomuTh MOCIOBHO HIHOMY
He uMeeT cMbIcia. O e€ 3HAYeHWH CIIOKHO OTaJaThCs, OMUPAsCh TOIBKO
Ha 3HAYCHUS COCTaBISIIOMUX cloB. [Ipw mepeBojge MAMOM Ha PYyCCKUN
SI3BIK HEOOXOJIMMO 3HATh 0COOCHHOCTH MHOS3BIYHON KYJIBTYpPBI H HAXOJIUTh
BO3MOJKHBIC 3KBHBAJICHTHI M aHAJIOTH. PaccMOTpPHM HECKONBKO MPHMEPOB
HIMOM B aHTJIOS3BIYHOM JAUCKYpPCE Macc-Meaua.

Wmroma be axed, to get the axe mmeeT HeraTBHOE 3HAUCHHE «OBITH YBOJICHHBIM
¢ pabodero mectay. J{jist HoCHTeNsI aHTIMHACKOTO SI3bIKA TaKast MPOHUS,

MOCTPOCHHAS HA WIPE CJOB, OyAeT MOHATHA, BEIb HIUOMAa XOPOIIO
M3BECTHA IOAABISIONIEMY OOJBIIMHCTBY HOCUTENICH aHTIIMHACKOTO S3BIKA.
[NosiBireHNEe TAaHHON MIMOMBI CBSI3aHO C CO3JaTelieM aBTOMOOWIA — [ 'eHpu
@opraom. i n3bekaHus HENPHATHOW HOBOCTH 00 yBombHeHHH, Dopn
pyOumn ctyn pabOTHHKA TOMOPOM HOYBIO, KOTJa pabOTHHKa He ObUTO Ha
Mmecre. Opurunai: José Mourinho may have been axed but surely the show
must go on? [4]. — ABt. nepeBoa: JKoze Moypurvio, 603MOACHO, U YBOAUNH,
HO 8e0b U0y OOJNHCHO NPOOOIHCAMBbCA?

Wnnoma to go back to the drawing board osnauaer «HaumHaTh BCE
cHauanay. JlaHHas wuauMomMa TmOsSBWIAch BO BpeMs Bropoih MupoBoi
BOITHBI, KOT/Ia BCe BOCHHBIC MPOEKTHl M3HAYAIGHO YEePTWIMCh Ha JIOCKE, a
IIOTOM PEaTU30BBIBAINCE. B ciydae HEyqadyHOTO MPOEKTa, pa3paboTUuKu
BO3BPAIAJIUCH K YSPTEKHOW HOCKE, JENATH UCIIPABICHUS W HAYUHAIN BCE
cuavana. Opurunan: The immigration bill, which will have to go back to
the drawing board or be abandoned, was an illustration of this approach
[8]. ABT. mepesoa: 3axononpoexm 06 ummucpayui, KOMOPLLL RPUOEMCA
JUb0 HAYAmMB PACCMAMPUBAMb CHOBA, TUOO OMKA3AMbCA OM He20, CIAl
unmocmpayuett maxko2o nooxood.
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BosuuknoBenue umuombsl White-collar workers cssazano ¢ umenem
Onrona CHHKJIEpa, KOTOPBIH HAa3blBAl TaK KIEPKOB, aIMHUHHCTPATOPOB
n ympasiennes B 1930-e rogsl B EBpore m Amepuke, oneTeix B Oeinble
pyb6amku ¢ Boporamakamu. Opurusan: So far, the majority of green jobs have
gone to white-collar workers like sales managers, software developers and
marketing manager [6]. ABt. mepeBox: J{o cux nop muozue 3K0102U4ECKU
yucmele pabouue Mecma OO0CMABANUCH CIYHCAWUM, MEHeONCepam. Nno
npooadcam, NPOSPAMMHOMY 00ECNEUeHUI0 U MAPKEMUH2).

Uanoma deadwood BeipakaeT 3HAUCHHUE «HUKYEMHBIA UEIIOBEK,
DIynblid». B aHIIOA3BIYHON KYJIBTYpE JIEC OJIMLIETBOPSETCA C YEIOBEKOM.
Opurunan: Three quarters of UK bosses and almost 80% of their staff are
concerned about “deadwood” colleagues who do not pull their weight,
according to a new survey [7]. ABt. nepeBon: CoeracHo HOBOMY ORPOCY, Mpu
yemegepmu bpumanckux 6occos u noumu 80% ux compyoruKo8 obecnokoeHuvl
«MYRUKOBLIMUY KONLE2AMU, KOMOPble He CNPABNIAMCIL CO C80ell pabomoil.

Wnnoma to carve out a niche mepeBoautcs Kak «ymoOHO YCTPOHUTHCH,
BEIOUTH cebe moaxofsmee MecTo», cHOKycHpOBaThCS HA OYECHb Y3KOM
cerMeHTe paboThl, C KOTOPBIM HE KaXIbIi MOKET CIPaBUTHCS. OpUTHHAI:
Amid all this, the government is trying to carve out a niche as a leader when
it comes to managing such harms [9]. ABt. nepeBon: Ha ghone 6ceco smoeo
npasumMenrbCmeo NblMmAaemcs 3aHAMb HUULY 1udepa, Koeoa 0eno 00Xooum 00
YCmpanenusk makoz20 epeod.

Wnnoma dog-eat-dog world umeer 3HaueHHE «BBDKHBAET CHITbHENIIMI
B JKECTOKOM MHpPE». ITO TOBOPHT O TOM, YTO HYKHO OBITh YBEPECHHBIM H
HaMoOPHUCTBIM, YTOOBI MpoOUTHCs Briepén. Opurunai: In a dog-eat-dog world,
it pays to have the common touch [5]. ABt. nepeBon: B mupe, 20e éviricusaem
CUTbHETUWUIL, NOJIe3HO HAX0OUMb 0OWULL A3bIK.

Ha ocHOBe aHamm3a COBPEMCHHBIX AaHTJIOSN3BIYHBIX SKYPHAIOB OBLIO
BBIBJICHO, YTO MHOTHE HIHOMBI IMEIOT CBOIO MCTOPHIO BOSHUKHOBEHHUS U MX
MOSIBJICHHE CBSI3aHO C UMCHAMH BEIMKHUX Jto7ei. JI7isi IOHUMaHHS MIHOMB,
BOKHO 3HATh €€ MEpEeBOJ, KOHTEKCTHOE 3HAYCHHE, YTO MO3BOJISICT MOHSATH
KyJIBTYpY ¥ MEHTAJIbHOCTh aHITIMHCKOrO Hapojaa. B mamoMax aHIIHICKOro
S3bIKA OTPAKAIOTCSA BCE COOBITHS, MPOMCXOAMBLIMEC B aHIVIOTOBOPSIIHMX
CTpaHaX B Pa3INYHbIX HATIPABICHHUSX. M IMOMBI IPHAAIOT PEYH IKCIIPECCHBHBIH
XapakTep U TepenatoT Bce 60raTcTBO MBICICH M YyBCTB Hapoa.
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HUCHOJb30BAHUE JUHTBUCTUYECKUX KOPIIYCOB
B JIOKAJIU3AIIUU BUJEOUTP

Annomayun. B nacmosiwell pabome nposedén ananuz 3apyOexncHou
aumepamypvl ¢ obracmu aoxkamuzayuu eudeoucp 3a 2022-2023 ez,
PACCMOMPEHO UCHONb308AHUE TUHSBUCMUYECKUX KOPNYCO8 8 NOKAMU3AYUU
sudeouzp. Bvloenenvl 0cobeHHOCmuU U nepcneKmuabl UCNONb306aHUSL OUHHO20
UHCMpyMenma.

Knrwouegvle cnosa. noxanusayus eudeoucp, KOPHNYyCHAsL JUHSBUCMUKA,
MAWUHHBIIL NEepesoo, YUuPpoeas TUH2EUCUKA.

THE USE OF LINGUISTIC CORPORA
IN VIDEO GAME LOCALIZATION
Summary. The study analyses foreign literature in the field of video games
localization for 2022-2023, it also considers digital linguistics’ tools and
methods used in video games localization, such as corpora, CAT-tools, and

80



machine translation systems. The work highlights peculiarities and prospects
of using the said methods.

Keywords: video games localization, corpus linguistics, machine
translation, digital linguistics.

3a nocyieJHUE TO/Ibl BUACOUTPHI CTAIH OJHUM U3 CAMBIX MOMYJISIPHBIX
BHUJIOB Pa3BJICKATEIBHOTO KOHTEHTA, a MO0 00BbEMaM NPUOBUIM PBIHOK
BHUJICOUTD NPEB3OIIE] WHIYCTPUIO MY3BIKM M KWHO. bospmas yacTth
BHJICOUTD PACIIPOCTPAHSIETCSI HA MEXIyHapOJAHOM PBIHKE, B CBSI3H C YEM
BO3HHMKAaeT HEOOXOAMMOCTD UX JIOKATU3ALKHU ISl peaju3alui B TOH uin
WHO¥ cTpaHe. PocT monyisipHOCTH BUCOUTD TAKKE BbI3BAJ MOBBIIICHUE
crpoca Ha YCIHyru Jokanu3zanuu. MacimraObl HUIPOBBIX HPOEKTOB C
KaXIbIM T'OJIOM CTAHOBSATCS BCE OOJIBIIE, NPU ITOM yBEIMYUBAETCS U
00BEM HX A3BIKOBOTO HamoJgHeHus. [ToMuMo 3TOTO0, pacTyT U TpeOoBaHUS
UTPOKOB, a IJIOXOE KadyeCcTBO JIOKATU3ALHUU WIH €€ OTCyTCTBHE MOTYT
HEraTHBHO CKa3aThCs Ha OIICHKAX UTPbl U 00BEMAX MPOJIaK.

B fmaHHBIX YCIOBHSX OCTPO CTOUT BONPOC O IOUCKE CIOCO0OB
YCKOpEHHsI Mpolecca JIOKaJu3aluu U MOBBIIICHUs ¢€é kKadecTBa [2]. B
HacTosIeld paboTe paccMaTpUBaeTCs, KAKUM 00pa30oM JIMHIBUCTUYECKUE
KOpIIyCa HCIOJIB3YIOTCS JUISl PeIICHUs ATHX 3a1ad.

B pamkax naHHOTO HcciaenoBaHus ObUI MPOBEAEH aHANIN3 3apy0eKHON
Hay4dHO# nutepatypbl 2022—-2023 rr. Ha npeaMeT IpobJieM JIOKaTHu3alun
Bupeourp. Ocoboe BHUMaHHE OBIIO yHeneHO paboTaM, B KOTOPBIX
paccMaTpHUBallOCh  IPAaKTHYECKOE IMPUMEHEHHE JIMHIBUCTHYECKUX
KOPIIYCOB B JIOKQJIM3aIUH.

OnHUM W3  PAacCMOTPEHHBIX HCTOYHUKOB CTajO  HCCIIEAOBaHUE
¢bpannysckux yu€Hbix [4, c. 295], B koTopoM ObLT mpeacTasieH onpoc 620
KOMITaHWH, paboTaronux B chepe JJokamu3anuu Buaeonrp. OnponreHb! ObLTr
HE TOJIBKO MOCTABUIMKK JMHIBUCTHYECKHUX YCIYI, HO M pa3pabOTUMKU U
W3JIATEITU U, & TAKKE TECTUPOBLIMKH JIOKaIU3aly. Hanbonblyo IeHHOCTh
JUIS LeJIeH HACTOSIIIET0 NCCIIeIOBaHMS MTPECTaBIISICT ONPOC UMEHHO CaMuX
KOMITaHUH-JIOKAIN3aTOPOB, T. K. OH IO3BOJISAET MOIYYUTHh MH(POPMAIHIO O
TOM, KakHe€ WHCTPYMEHTBHI HCIIOJB3YIOTCS PEaTbHBIMH IPEACTaBHTEISIMH
uHaycTpun. B omnpoce mpencTtaBieHsl qaHHble 00 ucnoib3oBanun CAT-
CHCTEM, KOPITYCOB M CHCTEM MAIIMHHOTO IIePEeBO/Ia.

ITo naHHBIM Ompoca, HaudOoJbIIeH MOMYJISIPHOCTHIO Y JIOKATH3aTOPOB
nons3ytorcst CAT-unctpymenTs! [4, ¢. 320]. BTopbiM 1o nOmyJIsspHOCTH
HHCTPYMEHTOM JJisi JIOKAJM3allui SBISAIOTCS Kopryca. [laHHbIE MO
HCIIOJIE30BAHUIO KOPITYCOB:

. JIBYSI3BIYHBIC TapajuienbHbie kopnyca — 45,81%;

. JIBYSI3bIYHBIC CPaBHHUTEINbHBIE Kopriyca — 22,42%);

. OJHOSI3bIYHBIC CPABHUTENbHBIE KOopiryca — 17,74%;

. MHOTOSI3bIYHbIE ITapajuieabHble Kopryca — 15,00%;

. MHOTOSI3bIYHbIE CpaBHHUTENbHBIE Kopnyca — 9,35%.
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Ipu 5TOM HEOOXOAUMO OTMETUTD, YTO OOJIBINAS YACTH UCIIOJIB3YEMbIX
JIOKQIM3aTOPAMHU KOPIIYCOB SIBIIIETCS YK€ CYIIECTBYIOIIUMHU, COTIACHO
naHHeiM ompoca jiumb 8,39% komnauuit (53 u3 620) cospator cBou
coOcTBeHHbIe Kopryca. HacTonpko HU3KHUII TOKa3aTeidb OOBSCHIETCS
TE€M, YTO CO3/IaHHE€ JIMHIBUCTHYECKHX KOPIYCOB INPEACTABISIET COOOM
JUTUTENIbHBIA M CIIOXHBIN Mpolece, MPU 3TOM MHOTHE M3 OMPOLICHHBIX
MEePEeBOMYMKOB YKa3ajau, YTO HE HMEIOT BPEMEHHM M He o00JagaroT
KOMITETEHI[USAMHU, HEOOXOJUMBIMHU JJIsl CO3/IaHUST KOPITYCOB.

[IpuMepoM KOPIYCOB, CO3MaHHBIX [UIS HYXJ JIOKaaH3aTOPOB,
ssisetcs Video Game Dialogue Corpus, cosmaussiii B 2022 romy
rpynmnoy ucciegonareneil u3 ynusepcurera Imasro. Kopnyce conepxur
6,2 MHJUTHOHA CJIOB AMAJIOTOB Ha aHIITHHCKOM s3bIKe U3 50 Urp B KaHpe
RPG. HcTouHUKOM $I3BIKOBOTO Marepuaia JUisi KOpIyca I0CTyKUIH
urpsl, BeIMyHieHHBIC B epuoa ¢ 1985 mo 2020 roxsl, 1 MOBBIMICHUS
pPENpe3eHTATHBHOCTH OTOMPATUCH MPOAYKTHI IS PAa3HBIX BO3PACTHBIX
KaTeropuii, or merTei mo B3pocnbix [3, c¢. 6]. JlaHHBIA KOpmyc GBI
HCIIOJIb30BAH B UCCJIEIOBAHUN O COOTHOLICHUH KOJINYECTBA MePCOHaKEN
KEHCKOTO M MYXKCKOrO Iojia B paccMaTpUBaeMbIX Buaeourpax. Ha
OCHOBE aHaliu3a JUaJOTHYECKON peuyd ydEHbIMH OBUIO BBISBICHO,
9T0 pedepeHTH JKEHCKOTO II0Jla BCTPEYAIOTCS TOpa3fo pexke, 4YeM
Myxckoro — 38% mporus 62% cooTBEeTCTBEHHO.

Emé ogHuM mpuUMepoM HCIIOJNIB30BaHHUS KOPIYCOB B JIOKAJIH3AL[UU
SIBJISIETCSI UCCIIEIOBAHNE OENbrUHCKHUX JIMHIBUCTOB, CO3/IaBIIUX KOPIYC
nepeBoioB 22 Buaeourp B xkaHpe RPG ¢ anrnwmiickoro Ha ¢paHiy3ckuii
s3bIK [1, ¢. 260]. Beero B kopIryc BOLLITO OKOJIO 1 MUJIITHOHA IPEATIOKEHUI.
OH npumensuicst 1 o0yuenust cucreMbl MII Ha ocHoBe OpenNMT 2-i
Bepcuu. JlanHasi cuctema Obljla MCIOJIb30BaHA HCCIIEIOBATEISIMH IS
nepesona Bugeourp The Elder Scrolls 5: Skyrim u Fallout 4. Beuto
MPOBEJICHO CPABHEHHE MOJYUYEHHBIX MEPEBOJIOB C MEPEBOJAAMH OT TAKHX
cucteM MT kak Google Translate u DeepL. Co3pannas ucciie10BaTeIsaMu
cHCcTeMa TPEeB3OIIa CYIIECTBYIONIME MO0 TokaszaTensMm SacreBLEU,
chrF2++ u Translation Error Rate (TER).

Ucxons U3 MOJNYyYEHHBIX JAHHBIX, OBLI CAENaH BBIBOJ O TOM, YTO
JIMHTBUCTHYECKHE KOPIyCa SIBJISIOTCS IMOJIE3HBIM HMHCTPYMEHTOM B
JIOKAJIM3aMH, HO JIOTIOJIHUTEIbHBIC PACXOAbl HA X CO3JaHHe, a TaKKe
HEJI0OCTATOK OMbITa PabOThl C KOPIyCaMH HETaTUBHO CKa3bIBAIOTCS Ha
MOMYJSPHOCTH 3TOr0 HHCTPpyMeHTa. TakKe KOpIryca TEKCTOB BHICOUTD
MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI [JIsT 00YUEHHUS CUCTEM MAIIIMHHOTO [TEPEBOIA.
Takass BO3MOKHOCTh MOJTBEPKIAETCS OMBITOM OCJIIBIUHACKHUX YUYEHBIX,
UMHU ObLIa MPOJEMOHCTPUPOBAHA BaXKHOCTh IMPOBEICHHS KOPILYCHBIX
HCCJIeIOBAHUN TEKCTOB BHUICOUTD, KOTOPBIE B MOCIEAYIOIIEM MOTYT
CTaTh MaTepualoM JJisi OOYy4YeHHUs] CHCTEM MAIIWHHOTO MepeBoJa,
CO3JaHHBIX CTEIHUALHO JIS [eNel JTOKaIu3auu.
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KAK HAYYUTH OTAEJATH 3EPHA OT IIJIEBEJI
Annomauyun. B cmamve obcysicoaemes  npobrema  GAUAHUS
MAUUHHO20 NEPesooda HA NOO2OMOBKY NPOPeCcCUOHATIbHbIX NepesoouUKos,
000CHO8bIBACMCS HEOOX0OUMOCb YUUMb CMYOEHMo8 pabome ¢ MAUUHHBIM
nepegoooM U NPediazaromcs KOHKpemHnble wazu 6 9mMom HanpagieHul.
Knrouesvte cnosa:. noozomoska nepesoOyuUKo8, MAWUHHBLL NePesoo,
CBA3HOCHb MEKCMA, NPAeMamuieckas adanmayusl.

TEACHING TO SEPARATE THE WHEAT FROM THE CHAFF
Summary. The article discusses the impact of machine translation on
training professional translators, demonstrates the need to teach students
how to work with machine translation, and suggests some concrete ways of
doing it.
Keywords: translator training, machine translation, text cohesion,
pragmatic adaptation.

[Ipu BRIIOTHEHUH TOMANTHHUX 33aHUH, Ha 3a4éTax M SK3aMeHaX U JaKe
Ha KOHKypcax MepeBOja CTYIEHTHI-NIEPEBOJUUKH BCE 4Yalle IMOJIb3YIOTCS
MporpaMMaMy MalTuHHOTo riepeBojia. CTaBIINe JOCTYTHBIMU KOMITbIOTEPHBIE
MporpaMMBl — TakOW JK€ WHCTPYMEHT B pyKax MNpodecCHOHATBEHOTO
MepPeBOIYMKA, KaK CIIOBAPH WM MPOTPAMMBI IEPEBOTYECKON MaMSITH,
HCIOJIh30BaHUE KOTOPBIX YaCcTO Aa)ke MOOMIpsieTcss paboTomaTesiMi — IpU
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YCIIOBHH, YTO B HTOTE IEPEBOA OYIET COOTBETCTBOBATh TPEOOBAaHUSM,
MPEIbSIBIIEMBIM K €ro KadecTBy. ILMIOCBI M MHHYCHI HCIOJIH30BAaHUS
MAaIIMHHOTO TepeBoja MPO(ECCHOHANBFHBIMU IEPEBOAYUKAME IIHPOKO
obcyskmarorest [1; 2], HO cam (akT TaKOTO MCIIOIB30BAHMS YXKE HE TOICKHAT
comHeHuto. IloatoMmy B camoM 1o ce0Oe HCIOJNB30BAaHUU CTYJCHTAMU
KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMM HEeT Hu4ero mioxoro. CTyieHT — 3To Oymyuimi
po¢eCCHOHATIBFHBIH MEPEBOIYNK, U 3a/1a4a IPEnoaBaTeiei — IOATOTOBUTh
€ro K nMpo(eccCHoHANBFHON IESITEIPHOCTH, B TOM YHCIIC H K UCTIOIB30BaHUIO
BCEX MMEIOIIUXCS BCIIOMOTATEIILHBIX HHCTPYMEHTOB, H IIPETIOAABATENN BCE
yare 310 0co3HaroT [3].

B T0 ke Bpemst pe3yJibTaTOM HCIOJIb30BaHUS KOMITBIOTEPHBIX IPOrpaMM
HEPEJIKO CTaHOBSITCS [IEPEBO/IbI, KOTOPbIE HEellb3sl HA3BaTh TEKCTOM B IIOJIHOM
CMBICJIC 3TOTO CIIOBa. B HUX HapyIIeHBI M KOTe3Ws, U KOTEPEHTHOCTh, U
JIOTHYCCKUE CBSI3H, HE TOBOPS YK€ O JICKCHYCCKOW COYETAEMOCTH CIIOB H
B nenoMm 00 y3yce. [Ipaktnyecku B nr000M Oojee wid MeHee 00bEMHOM
MAaIllMHHOM MEePEeBOJIE C AaHIJIMHCKOrO s3blIKa Ha PYCCKHH ecTh cOOM B
MIPOHOMHUHAJIbHO-CYOCTAaHTUBHOM COOTHECEHHOCTH, OJIHU U TE )K€ HMMEHa
COOCTBEHHBIC, YIIOMUHAIOILIHMECS B pa3HbIX ab3alax, MUIIyTCs 0-Pa3sHOMY,
MHOTO3HAYHBIC COFO3BI, C TIOMOIIHIO KOTOPBIX YCTaHABIUBAIOTCS JIOTHICCKHE
CBSI3M MEXJIY YaCTSMH TEKCTa, IEPEBOIATCA Oe3 yaéTa KOHTCKCTA.

Ecimu  monme3yrommuiics 3THMH  MpOrpaMMaMHU  [EPEBOIYHK-YECIIOBEK
MPOAHATU3UPOBA OPUTHHAIN, YCTAHOBWII JJisi ce0si BCE BHYTPUTEKCTOBBIE
CBS3M, TO OH Bce 3TH ommOKuM Oe3 Tpyma wucmpaBuT. Tem Oomee, d9TO
podeCcCHOHANBHBIN MEPEBOIUMK YACTO 0OpAIAETCs K TOMOIIX HIPOrpaMMbI-
MepeBOMYMKA HE JJIS TOro, YTOOBI HWCIONB30BaTh MAIIMHHBIA TEPEBOT
BMECTO CBOETO, a JJIs TOTO, YTOOBI IOCMOTPETh, KAKUE MOT'YT OBITH BAPHAHTHI
IepeBo/ia TEX MECT, TJIC CaM OH UCIBITHIBACT 3aTPYJHCHUSA. JTO HE 3HAYMT,
YTO OH ABTOMATHYECKU COIJIACUTCS C KOMIIBIOTEPOM M CKOIHPYET €ro
BapuanTt. J{Jst Hero 3To Oy/AeT BCEro JHIIb MTO/ICKa3Ka, B KAKOM HalpaBICHUN
MOYKHO UCKaTh PEellIeHHEe BO3HHUKILEH POOIIEMBI.

Wuadve oOCTOUT 11310 cO cTyneHTaMu. YacTo OHYM HCIIOIB3Y 0T MAIIMHHBIH
MEPEeBO WM IEJIMKOM, WIH JOCTaTOYHO OONBIIUMH (PparMEeHTaMH,
WCTIPABJISISL JIMIIB COTJIACOBAHME WM YIIPABICHHE, HO IIPU 3TOM HE 3amMedast
HapYUICHUI CBS3HOCTH TEKCTa WM HECOBNAJCHHS JIOTUYECKHX CBs3el
B OpHUrHHaie W nepeBoje. [IpuyéM mepeBoj TEX MECT, KOTOPbIE Y CaMmoro
CTYZICHTa BbI3BAJIM 3aTPy/HEHHE, HE MOJBEPracTCsi KPUTHIECKOMY aHAIH3Y:
OH anpuOPpU BOCIPUHUMACTCS KaK IPABIIHHBIH.

I[IpumepoM  MOTyT  CIyKUTh pPa0OTBIl  YYaCTHHKOB  KOHKYpCA,
MIEPEBOAUBIINX TEKCT O TOM, KaK 3a py0eKOM BOCIIPHHUMACTCSI TBOPUCCTBO
A.C. IlymkunHa. TekcT comep:kajdl HEKOTOpOe KOJIMYECTBO AJLTIO3MH Ha
ctuxorBoperus A.C. [lymikuHa W quTaT W3 HUX, KOTOpPbIE B OpPHUI'HHAIE
MPUBOJUIIMCH B aHTJIMHACKOM mepeBoje. CTy/AeHThI, MEepeBOIUBIINE TEKCT
CaMOCTOSTENIEHO, 0€3 TPy/a Paclio3HAIU 3TH IIUTATHl U aJUTFO3UU U TIPUBEITH
MOJUTMHHBIC CTPOUYKH 1M03Ta. CTYNICHTHI K€, BOCIIOJIE30BABIIAECS TOMOIIBIO
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KOMIBIOTEPa, OCTABIIIM B CBOUX TCKCTAaX KaJbKU AHTIIMHCKUX BapHAHTOB
MyIIKAHCKUX TEKCTOB, KOTOpPBhIC HAIILIH B MepeBomax mporpamm Deepl
u Google Translate. Tak, Hanpumep, npu nepeBoje npemioxenus | said
to her: “You’re precious flower!” but “How | love thee!” was my thought
BMECTO CTPOK: M 2osopio eii: kak 6bi munvl! U mvicaro: kak mebs mobnwo! y
TPETH KOHKYPCAHTOB MOSIBIJICS BapHuaHT: A eil ckasana: « Tol — Opazoyennwlii
yeemok», Ho «Kax s nmobnio mebsy Ovina mos mvicav. Jlerko y3HaBaemas
ctpouka | loved you Bmecto oueBuaHoro 4 Bac mobun B psae padbot, Beien
3a KOMIIBIOTEPOM, IIepeBeIcHa Kak A iiooun meos.

[Toka3aTenpHO, YTO MOYTH BCE CTYICHTHI BOCIOIB30BAIUCH MAIINHHBIM
nepeBogioM mpemiokenust His greatness is in the unwavering acuteness
of love and friendship: Ezo seruuue — ¢ nenoxonebumoti ocmpome nrobeu
u Opyocovl. VIX He cMyTHIa OSCCMBICICHHOCTH 3TOTO TepeBoia. [oHsTHO,
YTO HEMPHUBBIYHOE yHoTpebieHue ciioB BO (ppase unwavering acuteness of
love BrbI3Baso 3aTpymHeHne. HO MCHXO0MOTHYECKOE BOCHIPHUSITHE MATMHHOTO
IepeBo/ia Kak «IIPABHIIFHOT0Y 3aCTABIJIO CIIETIO €r0 CKOMTHUPOBATS.

B memoMm m Ha 3aHATHSAX, W Ha DK3aMEHaX, M Jake Ha KOHKypcax
HAOIOAAaeTCsl HWHTEpeCHas 3aKOHOMEPHOCTh. T€ CTYIACHTHI, KOTOpHIE,
WCHOJB3ys MAIIMHHBIA IEPEeBOJ, HE 3aWMCTBYIOT €ro IEIIUKOM, Kak
MpaBWiIo, OEpyT W3 HEr0 TOJBKO CaMble HEYHAyHBIC BapHAHTBL OTO
HETPYTHO OOBSACHUTE: OHU 03 TPyAa MePEeBOIIT OCHOBHYIO YACTh TEKCTA, a K
MAaIIMHHOMY [IEPEBOIY 00pamaroTCs TOIBKO TOT1a, KOT/Ia Y HUX BOHHUKAIOT
mpobinemsl. Ho ¢ »TuMu ke mpoOneMamMu TOKa SBHO HE CIIPABIISIOTCS
MIPOTPaMMEI-TIEPEBOTYHNKH, a BEpa B TPEBOCXOICTBO KOMITBIOTEPA 3aCTABISACT
CTYJICHTOB 3TH OYCHb HECYIaYHbIC BAPHAHTHI IIEPEBOJIA 3aUMCTBOBATH.

Yro ke Jenath ¢ 3TOW HOBOH MPOOIIEMO#l B TIOJrOTOBKE IMTEPEBOTIUKOB?
HeoOxomuMo yYUTH CTYIACHTOB TPaMOTHO IIOJIB30BAThCS MAITUHHBIM
nepeBogoM. s 3TOro Hy)XHO yIBOMTH BHHMAaHHE K aHAU3y TEKCTa
OpWTHHANa, OCOOCHHO K BBISBICHHIO BHYTPUTEKCTOBBIX CBS3eH U
BCEro TOTO, YTO TpedyeT MparMaTH4ecKOW aJamTalii IpU TEepeBOJE.
Heo0xomumo Takxke y9uTh HX aHATH3UPOBATh TEKCT MAIIMHHOTO ITEPEBOIa
B COITOCTABIICHUH C OPUTHHAIOM, TPUYEM HE TOJIBKO B TUTAHE TPAMOTHOCTH,
HO ¥ B IUTAHE COXPAHCHHS BHYTPUTEKCTOBEIX CBsI3¢H, COOJIFOJICHUS HOPM
1 y3yaJIbHOCTH HCIIOB3yEeMbIX CIIOCOOO0B BBIPaXEHUS MBICIH, a TakKe B
IUTaHE Tepeadd BCEX HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa.
Tonpko MOHMMaHWE CTETEHH COOTBETCTBUS MAIIMHHOTO IIEPEBO/JA BCEM
9TUM TIapaMeTpaM MOXET IIOMOYb HAyYHUTh CTYJCHTOB IOJIb30BAThHCS
mporpaMMaMyd MAlIMHHOTO IEepPeBOJa TakK, Kak 3TO JOJDKEH JeNaTh
po(eCcCHOHANBHBINA MEPEBOTIHK.
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IHNEPEBOAYECKHUE OILIMBKN

KAK OBBEKT JJUHI' BUCTHYECKOT'O HCCJIEJJOBAHUSA

Aunnomayusn. B Ooknade paccmampueaemcsi onpedenenue mepmMuHa
nepegooueckas ouwudka, oaémes e2o munonousi. OCHO8bI8ASCH HA pabomax
VUEHLIX-TUHSBUCO8, PACCMAMPUBAIOMC  OCODEHHOCU  Nepe8oOYecKUx
oumuUbOK npu nepesoode MeKCmos U BblOeIAIOMCs HAubosee Hacmomuvle
OWUOKU U HEMOYHOCMU, OONYCKAEMble NEPEBOOYUKAMU 8 Npoyecce pabombl.
Taxkorce 6613871810MCSL CROCOOBL NPEOOOIeHUsL NEPEBOOUECKUX OUUDOK.

Knroueswvte cnosa: nepesoo, nepesooueckie ouudOKU, CMbICL08ble OUUOKU,
HOPMAMUBHO-S3bIKOGble  OWUOKU, KAYeCmeo nepesood, nepegooyecKue
VIPAUCHEHUSL.

TRANSLATION ERRORS AS AN OBJECT
OF LINGUISTIC RESEARCH

Summary. The report examines the definition of the term “translation
error” and gives the typology of translation errors. Based on the linguistic
works, the author considers the features of translation errors, highlights the
most common errors and inaccuracies made by translators in the process of
work, and identifies the ways to overcome translation errors.

Keywords: translation, translation errors, semantic errors, normative
language errors, translation quality, translation exercises.

Tepmun «nepesodueckas owiubka» WrpaeT ICHTPAIBHYIO POJNb IPHU
JUHTBUCTHYECKOM HCCIICIOBAaHMHM W AaHAIN3€ YXKE TOTOBBIX IIEPEBOJIOB
XY[OKECTBEHHOW JMTEpaTypsl, KHHOQHUIBMOB WM Buaeourp. Jus
JIETAIBHOTO PACCMOTPEHUSI HAIMOJIHIEMOCTH 3TOr0 TEPMHHA HEOOXOAMMO
OTIPEJEIINTh, YTO OOBIYHO MOHMMAETCsl oA CJIOBOM «ommmnOkay. CoriacHo
cnoBapro JI.LH. VYmakoBa, y 3ToH IEKCHUECKOW €IUHMIBI CIEAyIoLIee
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OTIpEJICIICHUE . «HETIPABIIILHOCTH B ACUCTBUSX, IOCTYIKAX, BEICKA3bIBAHUSIX,
MBICIISIX, TIOTpeIIHoCThY [8, ¢. 523].

MHorue aBTOpPHI HAY4YHBIX PabOT MO JHHTBUCTHKE (B YaCTHOCTH,
B.H. Komuccapos, A.Jl. llIBeiiriep) MOHUMAIOT TIEPEBOAYECKYIO OMIMOKY
Kak HEOOOCHOBaHHOE OTCTYIJICHHE OT TpeOOBaHUS SKBHUBAJICHTHOCTH
nepeBoma. Tak, A.Jl. IIeeiiuep roBOpUT 00 omHMOKe Kak 00
OTCTYIUICHUU OT COICPKATEIBLHOTO COOTBETCTBHS NEPEBOJNA OPUTHHAITY
[9, c¢. 156], B.H. KomuccapoB paccMmaTpuBaeT OwIHOKY Kak Mepy
nesuHpopMupyroiero BosaelctBus Ha yurtarens [4, c. 241]. U3yuus
colepKaHUE TEPMHHA «Hepesooueckas owubkay, naiee paccMOTPUM
THIIOJIOTHIO TAKUX OMINOOK.

Ha cerogusmHmiA A€HP CHEMUATUCTaMH BBIACIICHO [BE TPYIIIIBI
MEePeBOAYECKUX OMHOOK: 1) OIMOKH, CBSI3aHHBIE C HEBEPHBIM TOHUMAHHEM
HCXOJJHOTO TEKCTa MEPEBOAYMKOM; 2) OINUOKH, CBS3aHHBIE ¢ Jedexramu
BBIPa)KCHHUS BOCIIPHHATOrO CMbICIIA Ha epeBoasieM s3bike [2, ¢. 107].

Cornmacno knaccudpukanuu JIK. JlaTeimeBa CMBICTOBBIE ONITMOKH
JIENATCA HA MCKaXKEHHs, HETOYHOCTH W HesicHOCTH [7, ¢. 57]. Hckaowcenus
XapaKTepU3yIOTCS OTKIOHCHHEM COJCpKaHMs IepeBoja OT OpHTHMHAjIa U
BBOJAST YHTATENd B 3a0JIy)KICHHE OTHOCUTEIFHO IPEIMETa COOOIICHHS,
CUYHTAIOTCS CAaMBIMU TPpyOBIMH ONIMOKAaMU TP OIICHKE Ka4eCTBa IEPEBOAA.
Takue oOmMOKH OOBIYHO BO3HUKAIOT BCICACTBHC  HEMPABHIBLHOTO
MTOHMMAaHUS TIEPEBOJYNKOM COACP)KaHUS TEKCTa OpUrHHAna. Hemounocmu
ONMCHIBAIOTCA KAaK HEMOTHBHPOBAHHOE OIyIICHWE WM J00aBICHHE
nHbOpMaMK, HE WCKAXKAIOIee IOJTHOCTBIO COJACP)KAaHHE OpWUTHHAINA,
HO TpeOyromiee yTOYHEHUs. TpeTwil BHUI CMBICIOBBIX OIIMOOK, KOTOPBIH
Beienser JL.K. JlateimeB — nesichocmu, M3bSHBI MIEPEBONA, 3aTEMHSIOIINC
CMBICT BBICKa3bIBaHUS, JOCTATOYHO YETKO BBIPAKCHHBIH B HCXOIHOM
tekcre. Tarke, mo xnaccudukanuu JIL.K. JlateimeBa, Hopmamuseno-
A3bIKOBbIE OUWUOKY TIOAPA3ACISIIOTCA Ha 5 IOATPYII: IEKCHYECKUE OIINOKHY;
rpaMMaTHYecKue OIIMOKH; MyHKTYyallMOHHBIE OIMMUOKH; opdorpadudeckue
OINUOKH; CTHIIUCTUICCKHE OIITHOKY.

Hon nexcuueckoii owubkoi OOBIYHO TOHHUMACTCS HAPYIICHHE HOPM
cnoBoynotrpebiieHus. Cpemu pacnpocTpaHEHHBIX M 4acTO BCTPEYaeMBIX
JIEKCUYECKUX OIMMOOK MOXKHO BBIACTHTH TAKHE OIMMOKH, KaK HapyIICHHE
HOpPM JIEKCHYECKOH COYETaeMOCTH, HETOYHBIH BHIOOp CHHOHHUMA WIH
MapoHMMa, OIMIMOKH IpPH IMEpeBOJec TEPMHUHOB M MMEH COOCTBEHHBIX, HE
BEJIYIIHE K CMBICIIOBBIM ITOTEPSIM.

Ipammamuueckas owubOKa—3T0 OIIUOKA B CTPYKTYPE S3BIKOBOH CIIHHUIIBI
(cmoBa, cioBocOoUETaHUS, MPEATOKEHHS), IPYTUMH CIIOBAMH, HapyIICHUE
KaKoOW-mubo rpaMMaTthdecko HOpMBL. Cpeau TpaMMaTHYECKHUX OIMUOOK
MOKHO BBIJCIUTH Takhe OMIMOKM, Kak HENpaBWIbHAs Mopdosorndeckas
¢dopma ciloBa, HapyIIEHHE HOPM COTJIACOBAHUS W YIPABJICHHUS, OUIMOKH B
MMOCTPOCHHUH TMPEIJIOKCHUS, HAPYIICHHHA BUIOBPEMCHHOW COOTHECCHHOCTH
TJIATOJIHBIX JOPM U MHOTHE JIPYTHE.
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Ilynkmyayuonnvle owubku — 3TO BHA OWIMOOK, CBSI3aHHBIA C
HapyUIEHUEM MPaBI MYHKTyaluu. B HacTosIIee BpeMs 3TO OJIMH U3 CaMbIX
pacnpocTpaHEHHBIX BUIIOB OIIHOOK B pycckoM si3bike [1, c¢. 107].

Opgoecpaghuueckas owubra — 3TO HENPaBUIHLHOE HAMHMCAHUE CJIOBA.
Opdorpadrueckas ommbOka MOXKET OBITH JOMYIIEHA TOJIBKO B CIydae
MUCbMEHHOTO MEPEeBO/Ia, TAK KaK YCJBIIIATh TAKYIO OLINOKY HENb3s.

K ecmunucmuueckum owinubrxam 0THOCATCS «CIydad HAPYILCHUS SMHCTBA
CTWJIAA, TJI€ 3TO HEJOIyCTHMO, HECOOTBETCTBHUSI YNOTpeOIeHuUs popM, CIIOB,
KOHCTPYKIUHI U30paHHOU CTUITUCTUYECKON MaHePe BBICKA3bIBAHUS 1 33/1a4aM
JaHHOU cdepbl KOMMYHHUKAIMK, a TaK)Ke HE YYMThIBAaHHE OCOOCHHOCTEMH
dopM U THIOB peud, kaHpa» [3, c. 159]. OmHON W3 OCHOBHBIX IPUYHH
CTHJIMCTHYECKUX OINMOOK, BBI3BAaHHBIX BIHUSHHUEM TEKCTa OpPUTHHANA,
SBJISACTCS PA3IMYUC CTUIIUCTHYCCKOH OKPACKH ONpEeNeiéHHBIX CIIOB H
CJIOBOCOYETAHU B PA3HBIX A3BIKAX.

KauecTBO mepeBo/ia HANPSAMYIO 3aBUCUT OT KOJIMYECTBA U XapaKkTepa
MEepeBOMYECKUX OMMOOK, JONYIIEHHBIX B TeKcTe mepeBoga. Jlus
yIIy4llleHHs] KauyecTBa MEPEeBOJOB HEOOXOJIUMO HE TOJIBKO HCIPABIATH
OIKOKHU, JOMYIICHHBIE B X0lle PabOThl, HO TaKXKe NPUMEHSATh CHCTEMY
YOp2KHEHUH, HAMPaBJICHHBIX Ha MOBBIIICHHE MPOPECCUHOHATN3MA
MEPEBOMYMKOB U OTPabOTKYy Habopa MPaKTHUYECKHUX HABBIKOB, KOTOPHIE
MOMOTYT MPEAOTBPATUTH TMOSIBICHHE MHOTHX PaclpOCTPaHEHHBIX
nepeBoadYecKux omuboK. Bce ympakHeHHs HeNAT Ha JBE KpYyIHbIE
TPYIIBL: npednepegodueckue W nepesooueckue [6, c. 64; 5, c. 78].
Ilpeonepesodueckue ynpadxcuenuss — 93TO YHPAKHEHHUS, KOTOPHIE
MO3BOJISIIOT O3HAKOMHUTH HAYMHAIOUIMX MEPEBOMYMKOB C PasInYHBIMU
TEXHOJIOTUSAMHU MEPeBOJa, a TakKe MOKa3aThb MM CIIOCOOBI PELICHHS
pasiIMyHbIX MpoOJeM, BO3HUKAIOIIUX B X0JAe nepeBona. [lepegooueckue
ynpasicHenusi HalpaBjeHbl Ha pa3BUTHE YyMEHHH pealin30BBIBAThH
MOJIy4CHHbIE 3HAHUS Ha IIPAKTHKE.

B 3akitoueHrne OTMETHM, YTO B IMEPEBOIYECKON MpaKkTHKe 0e3 ommboK
060iiTHCh HEBO3MOXKHO. TeM He MeHee, CyLIeCTBYET BO3MOKHOCTh CBECTH
UX JI0 MUHHMYMa, yKa3aB Ha XapakTep W NPUYUHBI MPOOIeM, ¢ KOTOPhIMU
CTaJIKUBAIOTCS IEPEBOJUMKH B TIpoLiecce NpoheCcCHOHATBHON ACATENbHOCTH.
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HAYYHbIU PYKOBOOUmMENs . KaHo. gpunon. Hayk, ooy. Kyyesuu FO.A.,
@I'EOY BO «Cmonenckuii 20Cyo0apCcmeenHblil YHUsepcumemy,
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Ob OCOBEHHOCTSAX MIEPEBOJJA PEJIUTHO3HOI'O TEKCTA
(HA MATEPUAJIE CPEJJHEBEKOBOI'O TPAKTATA
THE CLOUD OF UNKNOWING / «OBJJAKO HE3HAHMU 51»)

AHnnomayus. B pabome noouépKuaemcsi 8ADICHOCTb
MENCOUCYUNTUHAPHBIX  KoMnemeHyull nepegooyuka. Paccmampusaemcs
80NPOC 06 A0EKBAMHOCMU U IKBUBALEHMHOCMU 68 Nepesoode PelusUO3HbIX
MeKCmo8, u npednazaromcs Kpumepuu O/ OYEeHKU Kayecmeda nepesood, ¢
NPUMEPOM UX NPUMEHEHUS.

Knioueevie cnosa:. penucuosmviti nepegoo, HpAGCMEEHHbIE NUCbMA,
cosepyaHue.

PECULIARITIES OF TRANSLATING RELIGIOUS TEXTS
(BASED ON THE MEDIEVAL TREATISE
THE CLOUD OF UNKNOWING)

Summary. The paper emphasizes the importance of interdisciplinary
competencies for a translator. The author addresses the problem of adequacy
and equivalence in the translation of religious texts, proposes criteria for
evaluating the quality of translation and applies them in practice.

Keywords: religious translation, moral letters, contemplation.
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IepeBos penurno3ueix TekctoB (PT) — 3TO mesTeNnbHOCTH, UMEIOLIAs
CBOM OCOOCHHOCTH, XOTSI U MPUHIUITHAIIFHO HE OTIIMYAIOIIASCS OT MepeBOIa
JIPYTHX THUIIOB TEKCTOB, INPHUHAIUICKANMX K KYyIbType, HUCTOPUYCCKH
yHOan€HHOW OT IeNIeBBIX YWTaTeNed. DTO O3HA4YaeT, 4TO IEePeBOTYUKH
PT nomkHBl MCHONB30BaTh HaWIYUYIIMA M3 CYIIECTBYIOLIUX IIOAXOZOB
K TEepeBOdy, a TakXkKe NOApa3yMeBaeT HAIMYHE Yy HUX HEO0OXOIMMBIX
NepeBOJUeCKUX KoMmeTeHuuii [5, ¢. 275].

AKTyaJIbHOCTB pabOTHI ONPEACIICTCS TEM, YTO B HEH paccMaTpUBacTCs
Takas CyIIeCTBEHHas ocoOeHHOCTh mepeBoga PT, kak ycloXHEHHE
BOCTIPUATHS COJEpPKAIIUXCS B HEM pealwid sl BHEKOH(ECCHOHATHLHOTO
PELUIHeHTa, BCJIE/ICTBUE XapaKTEepPHOTO CHIDKEHUS CTETICHH
SKBHBAJICHTHOCTH OPUTHHAIY B MPOLECCE €ro IMepeBOTIECKON 00pabOTKH.
HoBu3Ha paboOTBI COCTOMT B TOM, YTO B HEH BIEpBBIC IPEIIMPHHATA
nonbITKa nepesona tpakrara The Cloud of Unknowing Ha pycckuii s3bIk ¢
MIPUMCHECHUEM ONHMCAHHBIX B pa00OTe MPUHIIUITOB.

CymecTByeT Kak MHHHMYM JBa HOJXO0Ja K PEIUTHO3HOMY IEpPEBOIY
(PTI) — KOHTpOIUPYEMBIit U OTKPBITHIA [5, ¢. 277-288]. KouTponupyemsrit
MOAXOA IpeAroyiaraeT, BO-TepBeIX, uTo PT mnpennasHagaercs ms
OTpeIeIEHHON IPYIIITHI JIUI U TpeOyeT KOHTPOJIS HaJl TIEPEBOIOM CO CTOPOHBI
aToi rpynmsl. Bo-Bropeix, PT BocnpuHUMaeTCs Kak CBSIILICHHBIN HE TOJBKO
B CMBICIIC COICPIKAaHUS, HO TaK)Ke CTUIISA, CHHTAKCHCA U T. . Takoi TOoaxon
MOXKET MPHUBOIMTH K 3aKIFOYCHHIO, YTO TEPEBOJ HEMOMYCTUM (&) BBHIY
HEBO3MOXHOCTH BO BCEW MOJMHOTE M 0€3 MCKAKEHWH Iepenarh MCXOIHBIN
TEKCT CPEJCTBaMU s3bIKa mepeBoaa; (6) mo mpuumue Toro, 4ro PT moxer
BOCIIPHHHMATHCS KaK HEIOCPEACTBEHHOE ITocanue oT bora, BeieicTeue 4ero
OH HE MOUTSKUT U3MeHEeHUsM. Ho B Takom cityuae PT He BBIONHSAET CBOETO
MpeIHa3HAYCHHS, TIOCKOJIBKY OH IPHUBIICKACT CIHMIIKOM MHOTO BHUMAaHUS K
camoMy cebe, OTBIIEKas! PEIUIAEHTa OT TeX peajid, KOTOPhIe MepeaatoTCs
B HEéM [4, c. 24]. OTKpBITHIA IOAXOA — B YaCTHOCTH, B XPHUCTHAHCKOU
TpaguIMi — MPHHUMAs BO BHHMaHHE OCOOEGHHOCTH ILIEJIEBOIl ayJUTOpPHH,
OCTaBIISCT 3HAYUTEIIEHYIO CBOOOY 3a TICPEBOAYMKOM, MIPH YCIOBHH, YTO OH
obnagaeT He0OOXOUMBIMHU TEOJIOTHYSCKIUMH KOMITETSHIUIME [3, ¢. 428—429].

B kayecTBe pyKOBOASAIIMX TPUHIMIIOB, B paMKaX JaHHOW CTaThbU
BOcHosb3yeMcsl kpurepusamu kadectsa PII, mpemnoxennsiMu K. Bapryain
[2, c. 23] u umeronIIME B OCHOBE METOI «Qunamuyeckol | ¢ynxyuonanvroi
axeusarenmuocmuy, Kotopsiid BBEN 0. Halina orHocuTensHo niepeBoga PT
[6]:

e  Tounocmb. TEPEBOAYUK HOIDKCH KaK MOXKHO TOYHEE IIepelarh
CMBICJT OPUTHHAIBHOTO COOOIICHUS Ha 3bIKE, HA KOTOPBIN OH ITEPEBOIUT.

e flcnocms: IepeBO JOIDKEH OBITH SICHBIM U MOHATHBIM. [lepeBoqunk
CTpPEMHTCS TIepenaTh cOOOIIeHHEe TaKiuM 00pa3oM, 9YTOOBI €r0 MOYKHO OBLIO
JIETKO TOHATH.

e Ecmecmeennocmuy. IepeBo]l HE TOJDKEH 3By4YaTh KaKk MHOCTPAHHBIA
TekcT. OH JIOJDKEH COOTBETCTBOBAThH HOPMaM ITEPEBOSIICTO S3bIKA.
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B KauecTBe HMCXOIHOTO TEKCTa BO3bMEM TEKCTOBBIA (parMeHT u3
«Ob6naka Hesnanus», nepeBenéuusiii npogeccopom O.K. Crmpunrom co
CPEHEaHTTMICKOr0 Ha COBPEMEHHBIN aHTTIMACKUH 31K, U TPOaHAIN3UPYEM
€T0 PYCCKOSI3BIYHBII [TEPEBO, BHIITOJTHCHHBIH HAMH:

My friend in God, it seems to me, in my rough and ready way, that there
are four states or kinds of Christian life, and they are these: Common,
Special, Solitary, and Perfect. Three of them may be begun and ended in
this life; the fourth, by the grace of God, may be begun here, but it goes
on for ever in the bliss of Heaven! ... So I think that our Lord in his great
mercy has called you in the same order and in the same way, leading you on
to himself by your heart-felt desire [1, c. 59]. — Apyz moii 60 Xpucme! Mue
Kadicemcs, 51 8blAGUNL Yemblpe Cmenenu Uiy oopaza XpucmuancKoll HCU3HU,
u, 6eano paccyous, Hazean ux max:. Obviunwiil, Ocobviii, UckirouumenvHulii,
u Cosepuennviti. B nepgvix mpéx mvi mooicem npeychems yxe 6 Imoii,
3emuou Hncusnu. Ho 603mooicnocmos npucmynumo K 4emeépmou — 9mo oap
om boza, u npoodondxcum mel e€ yixce 8 6euHoCcmu paiickoeo dnaxcencmea. M
5 npeononazaio, umo 1ocnods, no ceoeti 8eNUKOU MULOCHU, 8UOSL JHCETAHUE 8
meoém cepoye, npuzsan meds u noeén sa Coboil uepes smu camvle cmenenu
(mepeBop Hamt — ILIL.).

1. Friend in God — /[pye 60 Xpucme — émkuit 1 Hanboee 4YacThIil BapHaHT
B PYCCKOM CHHOJAJILHOM riepeBojie bubnuu. [Ipu 3amene Ha dyxoseuwiti Opye
Oyzer yrepssHa KOH(ecCHOHaJbHas cnenurka, NPUCYIIAs OPUTHHAITY.
Bapuant ¢ boce HEMHOTO mHUpe, HE MEHEe TOYCH MO CMBICITY, HO HE CTOJb
pacnpocTpaHéH B peueBOM MPaKTHUKE.

2. Begun and ended mosxet ObITh OYKBaIbHO MEPEBEICHO KAK HAUAMbIiL
u 3a6epuénnbiil. Uepes CMBICIOBOE Pa3BUTHE U UCXO/S U3 CTHIISI OPUTHHANA
W KOHTEKCTa, MBI IPHUIUIM K BApHAHTy YCHEWHO COBepuuUms M Jajee —
npeycnems. IHQUHUTHB, Ha HAIIl B3MIIAL, ACTAET TEKCT OoJiee JTMHAMUIHBIM.

3. This life. Omnpenenenne semuoti m06aBIEHO HAMH ISl YTOUHCHHS
KOHTEKCTa, TAKKAK XPUCTHAHCKOMY y3yCy CBOMCTBEHHOTIPOTHBOIIOCTABIICHHE
9TOM JKM3HU U OyAyLIei Kak 3eMHol U HebecHotl | geuHoll.

4. Grace. PacnpocrpaHéHHBIII TlepeBOx  Onacooamb  BBHI3BIBAET
accolfannu ¢ pajgocThio, OJaKEHCTBOM, HO He mepenaéT O0rocioBCKyIO
crenupuKy TEepMHHA, CHHOHHMHUYHOTO B JaHHOM KOHTEKCTE IOHSATHIO
«Xapu3Ma», CMBICIIOBOE COJEepKaHUE KOTOPOTO — OHooicecmeeHHblll dap,
TO, YTO YEJIOBEK HE B CHJIAX IONYYUTh WIIM PAa3BUTH, MONATASCh JINIIH HA
COOCTBEHHBIE CHIIBI.

Takum o0OpasoM, kak mnpexcraBnsiercs, BbBoA PII u3  crporux
CTHIMCTUYECKMX PAaMOK PEJIMIMO3HOTO TEKCTa JieNlaeT MOCIeqHui Ooiee
OTKPBITBIM U TIOCTYITHBIM ISl 2y IUTOPUH OoJiee MHUPOKOH, YeM, OBITh MOJKET,
3aIqyMBbIBaJI aBTOP. MIHOT 1a TaKO MOIX 0] MOYKET TPaHC(hOPMHUPOBATH 3aMBICEI
aBTOpa (B YACTHOCTH, €CIIM TEKCT OBLIT aIPECOBAH KOHKPETHOW TPYIITIE JIAIL IIst
3aKPBITOTO MOJIB30BAHMS), HO B TO )K€ BPEMsi, U UTO 00JIee BAJKHO, OH MIO3BOJISICT
UCTIONHUTS npeiHa3Hauenue PT, onpenenénHoe HaMu paHee.
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Topnosxa, /JHP, P©

POJIb SI3BIKOBOM JIMYMHOCTHU NEPEBOJTUNKA
B COEPE MEXKXKYJbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUA
Annomayua. B cospementoll uHegUCmUKe 00CYHCOeHUe POiu A3bIKOBOU
JUYHOCIU NEPEBOOYUKA 8 Cqhepe MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUL NPOOOTdcaen
ocmagamsbCs AKMyanbHo memoti o ouckyccuu. Heocnabesarowuii unmepec
VUEHLIX K OaHHOU npobneme 00ycragiuéaem HeoOXOOUMOCHb  ONUCAHUS
cobupamenvbHo2o 00pasza nepesoOYUKA Kaxk NPOQECCUOHATbHOU JUYHOCHIU,
obecneuusaroweli Yciosus 05 MEXCK)IIbMYPHOU KOMMYHUKAUUU.
Kniouesvie cnosa: sizvikogasi TUYHOCHb NEPEBOOYUKA, MENCKYIbINYPHASL
KOMMYHUKAYUSL.

THE ROLE OF THE TRANSLATOR’S LINGUISTIC
PERSONALITY IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
Summary. In modern linguistics, discussion of the role of the translator §
linguistic personality in cross-cultural communication continues to remain
a relevant subject matter of scientific discussion. The sustained attention of
scientists to this problem stems the necessity to describe the collective image
of a translator as a professional person who provides conditions for cross-
cultural communication.

Keywords:  translators  linguistic  personality,  cross-cultural
communication.

92



Hay4HbIe pabOTHIaBTOPOB, H3YYAIOIIHX SI3BIKOBYFOTHYHO CThIIEPEBOTIHKA,
BBITIOJIHSIFOTCS B pyCJie OAHON U3 COBPEMEHHBIX UCCIIEI0BATENBCKUX TAPaUTM
(aHTpOMOIIEHTPUYECKOH, JIMHTBOLIEHTPUUYECKOH, KOMMYHUKATHBHOM,
KOTHUTHBHO#), MO0 Ha WX mepeceueHHH. TarkKe pacIIMpsieTcsi CITHCOK
myONWKanni, paccMaTpUBAIOMIMX JIMYHOCTH MEPEeBOMYMKA C MO3HIUN
JTUHTBOINIEpCcOHOIoruy. Llenp Hamero moxiaga — paccMOTPEeTh U 0000IHTH
OCHOBHBIE TEOPETHUYECKHE IIOJIOKEHUSI HCCIEeIOBATENbCKUX MapaiurM, B
paMKax KOTOPBIX U3Y4YaeTCsl SI3bIKOBAsI TIMYHOCTh MEPEBOAUUKA.

®opMUpOBaHHE U PAa3BUTHE S3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOAUYMKA
OCYIIECTBIIIETCS. B MpodeccHOHaIbHOM AmcKypce. Mccnemosarenw,
W3yYaloNIie YCJIOBUS  peajn3alliil  JHYHOCTH B  PasiW4HbIX (M
po(EeCCHOHAIBHBIX B TOM YHCIIC) AUCKYpPCax, CHOPMYIHPOBAIH CHCTEMY
JIUYHOCTHBIX (DCHOMCHOB W BBLICISIIOT YEIIOBCKA TOBOPSIIETO, S3BIKOBYIO
JINYHOCTh, PEYEBYI0 JIMYHOCTH M KOMMYHHKATHBHYIO JHMYHOCTH [2].
C.H. [InoTHHKOBA TOMONHSET CIIUCOK TEPMUHOM «TUCKYPCUBHAS TUYHOCTHY,
0] KOTOPBIM ITOHUMAET CII0COOHOCTh IMIHOCTHU IIOPOXKAATH ONPeNeIEHHBIN
IUCKYpPC B BHJIE COOOIIEHHS JI000r0 THIIA W HECTH OTBETCTBEHHOCTH
3a ero comepkanne [4]. Bomee Toro, aBTOp yTBEp)KHaeT, 4yTO B CBOCH
PO ECCHOHATBHOMN JIEATETBPHOCTH TIEPEBOUYHK «IIPH3BAH 3aMCHHUTH COOOM
OTCYTCTBYIOIIYIO Y KOMMYHHUKAHTa SI3bIKOBYIO JIMYHOCTb U TEM CaMBbIM
00ecreuynuTh €My BO3MOXHOCTH B3aMMOJACUCTBHS C COOCCEIHUKAMHU B
JMAaHHOM KOMMYHHKAaTHBHOM mpocTpaunctee» [4, c. 38]. HuTepecHoi
npencrasisercs mosuiwst E.JO. KyHHIBIHOW, KOoTOpas yTBEep)KIOaeT, 4To
MEePEBOIUHK, «IEPeXoAs M3 OTHOW 0OIacTH IMepeBoja B APYTYIO, CMEHSET
OJIHy JIWCKYPCHUBHYIO JIMYHOCTH APYroil, HO HE B CMBICJIE BBITECHEHUS, a
CKopee, B cMbIcIie npupanieHus» [3, ¢. 104]. MubiMu crioBamu, nepeBoadecKas
JIUYHOCTh aKTYaJIU3UPYeTCs B OCCKOHEYHOM MHOXECTBE JUCKYPCHBHBIX
JINYHOCTEH.

Tarke mTpH W3YyYCHWH POJHM JIMYHOCTH TIEpeBOAYMKa B cdepe
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH OTACIBHBINA HHTEPEC MPEACTABIIIOT pAaOOTHI
aBTopoB (cM. Hamp. pabotel E.H. AsnaueeBoii, E.B. Anukunoii), koTopbie
PEKOMEHIYIOT HE CMEIIMBaTh MPO(PECCHOHAIBHYIO SI3BIKOBYIO JTHYHOCTH H
npogecCHoHATFHBIC 0COOCHHOCTH S3bIKOBOM Tn4HOCTH. Tak, E.H. A3HaueeBa
[1] BBigemnsieT cepuro MPHU3HAKOB MPOGMECCHOHAIBHOM S3BIKOBOM JINUHOCTH,
Cpeou KOTOPBIX OTMEYaeT: BIAaJeHHE MPOPECCHOHATBHBIM  S3BIKOM,
HCIONB30BaHUE TNPO(ECCHOHANBHBIX 3HAHUH B PEUCBOH JCSTENHHOCTH,
Pa3BUTHE SI3BIKOBOI HAYYHOH KapTUHBI MUPA, BIaJICHHE MPOHECCHOHATEHBIM
TE3aypycoM, CICJOBAHUE CTEPEOTUIIAM IPO(PECCHOHATHLHOTO TOBEICHHS.

CyMMmupyss W3JI0KCHHOE BEINIC, OTMETHM, YTO HaM OJiH3Ka
nosunuss C.H. IlmotHukoBo m E.}O. KyHHIBIHOW B OTHOIICHUH
npodeccroHaIbHON NeATeNbHOCTH nepeBoaunka. OTMETHM TakXe, 4TO
B HalleM NOHMMaHUW MEPEeBOIYHMK HE cO3Ha€T COOCTBEHHBIH TUCKYPC,
a ydacTBYeT B MpOLiECCe MNOPOXKAEHUS JTUCKYPCOB, CO3/1aBaeMbIX
YYaCTHUKAMHU MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAI[UH, NPHUMCHSS MPUA ITOM
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npodecCroHaIbHBIE KOMIIETCHITUU. TakuM 00pa3oM, 2361K08as TULHOCHb
nepesoduuxa GOpMUPYETCS U Pa3BUBACTCS B PE3yJIBTATE OCYIICCTBICHUS
npodeccuoHanbHONH (QYHKIIUH MeIHaTopa B MEXKBI3BIKOBOM OOIICHUU
JMIOJeld, NpUHAUIeKANMX K pasHbIM JIMHTBOKYJbTypaMm. Ponb
OCOOCHHOCTH XapaKTePUCTUKH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH IIEPEBOMAYMKA
00yCIOBIIEHBI CIEIU( KON MOPOKIAEMOTO TUCKYypCa.

K amamuzy mnpodeccmoHaNbHBIX Ka4eCTB M  XapaKTEPUCTHK,
HEOOXOJUMEBIX [ OCYIIECTBJICHHUS MEPEBOIYCCKON ICATECIHHOCTH,
MOXHO MPUMECHUTH JIBA TIOJIX01a; IPOAHAIU3UPOBATH OIICHKY YYaCTHIKOB
MEKKYJIBTYPHOM KOMMYyHHUKanuu (CyXIEHHWH O MepeBOJYMKE Kak 00
YYaCTHHKE KOMMYHHUKAIIHH U O €T0 PO eCCHOHATHHON KOMIETEHTHOCTH)
d IPOAaHAIU3UPOBATh JIMYHBIA OMNBIT MEPEBOMYHKOB — CaMOaHaJIM3,
CaMOKpHTHKa ¥ CaMoOIlo3HaHue. JlaHHOEC HAIpaBICHHE pPAaCKPBIBACT
MEePCIEKTUBHI JaTbHEHIIINX HCCIICIOBAHMI.
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CIIOCOBBI NEPEJIAUH KYJIbTYPHBIX PEAJTAI
INPU NEPEBOJE®OJIbKJIOPHBIX TEKCTOB
Annomauusn. Ilepesod GonvKiopHbIX MEKCMO8 AGNAemcsi OOHUM U3
CONCHEUWUX 8UOOM XYO0dHCecmeenno2o nepegood. Ocobyio cloHCHOCHb
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IKBUBALEHMOB 6 OpYeUX A3bIKAX, HO KOMOpbvle NO0380NAI0ON COXPAHUND
HAYUOHATLHYIO OKPACKY U CAMOOBIIMHOCMb 6Ce20 MeKCma.
Knrwouegvie cnosa: peanuu, ponvknop, ckaska, nepesooyeckuti acnexkm.

WAYS OF RENDERING CULTURAL REALIA
WHEN TRANSLATING FOLKLORE TEXTS
Summary. Translation of folklore texts is one of the most complex types
of literary translation. Of particular difficulty are realia and non-equivalent
vocabulary that reflects the cultural and historical values of the people.
Realia are alien to another culture and do not have exact equivalents in other
languages but allow to preserve the national originality of the text.
Keywords: realia, folklore, fairy-tale, translation aspect.

CocpenorouneM MYApPOCTH M TpPaaWLMK JHOOOTO0 Hapoja CUYMTAETCS
(bOJBKIIOP: OBUTMHBI, CKa3KH, IPEIAHHsI, TOCIOBUIIBI, TOTOBOPKH, MOTEIIKH,
CKa3aHMsI M 3MI0ChI, KOTOPHIM IIPHUCYIIH ONpPEAEIEHHbIC XapaKTePHbIC YEPTHI:
KOJUIEKTHBHOE aBTOPCTBO, BapUATUBHOCTb M yCTHas (opMa H3JI0KEHHS.
[epeBoa TakUX TEKCTOB CIOXKEH, MOCKOJIBKY HECET B ceOe MHOIO BayKHBIX
JJIEMEHTOB, B TOM YHCIIEé HEOOXOJMMOCTb COXpPaHUTh, a BO3MOXKHO, U
«IOJICTPOUTDY TEKCT MOJ PEaTbHOCTh APYTOd KYJIbTYpPbl, HE UCKA3UB CaMy
CyTh, @ TaKXKe COXPaHHTh H3HAYAIBHYI aTtMocdepy U caMOOBITHOCTB
(OJBKIOPHOTO TPOU3BE/ICHHSL.

Cornmacao ompenenennio C. BmaxoBa m C. ®nopuHa, peanuw,
OTHOCSIIHECS K pa3psay Oe39KBHBAICHTHOW JIEKCHKH, — «3TO ciioBa (u
CIIOBOCOYCTAHHS), HA3bIBAIOLINE OOBCKTBI, XapaKTepHbIC U IKU3HH
(ObiTa, KyJBTYpBI, COLMATIEHOIO W HCTOPHYECKOrO pPAa3BUTHS) OIHOIO
HApoJa W YyXJIble JAPYromy; OyaydYd HOCUTEISIMHU HAIUOHAIBHOTO u/
WIN HCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA, OHM, Kak IPAaBUIIO, HE HUMEIOT TOYHBIX
COOTBETCTBHI (PKBHBAJICHTOB) IPYIMX S3bIKAax, @, CJIEIOBaTENbHO, HE
MOJIIAIOTCS MIEPEBOLY Ha OOIIMX OCHOBAaHMSX, TpeOys 0coOOTo MOIX0Ia.
[1, c. 24].

KanpkupoBanue cyuraeTcst JIyqIIuM criocoOoM IepeBoia HCTOPUIECKUX
peanuii: Heopeso épemsa B nepeBoae Ha anriumiickuii the days of Igor / the
time of Prince lgor, cuymnoe spems moxkHo nepesectu kak the turbulence
of our time / time of troubles / unrest; caoem 6 radvio, eecenxu xnenoguie,
napyca wenkogoie B iepesoje take to our barque / board our little boat / seat
ourselves in a barque, you know; the oars are of maple, the sails are of silk;
Anmon Topemvixa Ha aHrIHACKOM s3bIKe PoOr Anton / Anton Goremyka u
T 1. [3, c. 62].

Taroke Kajibka HCTIONB3YETCs IPH 00PaTHOM MEPEBOJIC; HAIIPUMeEp, EPCOHAK
aHIJIMICKOM CcKasku 00 aibdax Jackie-my-Lantern, npu mepeBoie CTaHOBHTCS
Jicexom-gponapém, IOCKOIIbKY UMEN YHHUKAIBHYIO XapaKTePUCTHKY — 00aiat
(boHapéM, 4ToOBI YKa3bIBaTh MMyTHUKY €r0 OPOry B TeMHOTE [5].

He MeHee momyssipHbIM CHOCOOOM SIBJISICTCS TpaHCIUTEpalus H/UiIH
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TPAHCKPHUIILKS (YaCTUYHAS UITH ITOJHASA ), KOTOPas MTO3BOJIET IPOYYBCTBOBATE
3ByYaHHe JAPYTOM KYJIbTYPHI U ABIAECTCS BAKHBIM 3JIEMEHTOM IS TTEpEIadn
KOJIOPHCTHKU M KyIbTYpHOU creruduynoctd. [IpuéMsl TpaHCIuTepanun
WM TPaHCKPHUIIIAM OYCHb YACTO HCIONB3YIOTCSA MPH IEPEBOIE CIIOB,
OTHOCSITIIUXCSI K KATETOPHH MUK U 0k 161 Cpeut SIPKUX TIPUMEPOB: il —
shchi, oxpowxa — okroshka (omHako, B HEMEIKOM SI3BIKE HCIIOIB3YETCS
aHAJIOT peaiuy, HeonorusM Kwafisuppe — cyn u3 xeaca), sanenxu — valenki
(penko felt boots), eycau — gusli, kuuxka — kichka, xoxowmnux — kokoshnik,
capaghan — sarafan, kagpman — caftan, keac — kvass u apyrue.

Hexoropble wnMeHa COOCTBEHHBIE M HMEHa TIEPCOHAKEH TaKKe
MIEPEBOISITCSL C MOMOIIBIO TPAHCIHTEPAINK: HalpUMep, OapuH — TaK Kak
3TO CJIOBO CBSI3aHO C PYCCKOM HMCTOpUH, SKBUBAJICHTAa €MY B aHIJIMIICKOM
SI3bIKE HET, HO, OHO IIEPEBOJHUTCS METONOM TpaHmuTepauuu — barin,
MHOIIa ¢ moMolubko ananora (grand) gentlemen. A B HEMELKHX e TEKCTaxX
ucnone3yercs aHajor der Gutscherr (nomewux).

Jlnst mepeBoma Ha3BaHWS TOMYJSIPHOTO JOMa M3 PYCCKHX CKa30K —
mepemka —MCIoNb3yeTcst 00bICHUTENbHBIN MeTox — The House in the Wood,
KOTOPBII PACIIUPSIET TOHATHE M OOBEM TEKCTa, HO MPH 3TOM JIOBOJBHO
HOAPOOHO PACKPBIBAET U IO3BOJISIET IOHSTH 3HaYeHue. OIHAKO, HA3BAHHE
20pHUYa, KOTOPast, K3HAYAIIBHO, HAXO/IMIIACH Ha BTOPOM 3Ta)e IPEBHEPYCCKOM
u30b1/TepeMa, TIEPeBOAUTCS. HA aHTTIMHACKUMA A3BIK MPU MOMOIIH ITI0OXOKEro
M0 CMBICITY CJIOBOCOYETaHHUs UPPEr room, a Ha HEMIIKHHA — IPH [TOMOIIH
ananora die Stube. Tem He MeHee, Takoi ePEBO MOXKET MIPHUBECTH K yTEpe
KOJIOPUCTHKH ¥ 3MOIIMOHAIBHOCTH HAIIMOHAIBHOTO (OIBKIOPA, TIOCKOIBKY
[pH OIKMCAHHH, MEPEBOMUMK 00paIlaeTcs K JICKCUKe A3bIKa MEePeBo/a, uTo
BHOCHT OIIpe/IeIEHHBIC KOPPEKTUBBL

Wms Takoro mepcoHaka Kak Kono6ok MOXHO TEPEBECTH C HOMOIIBIO
omucarenbHoro epesoaa— The Round Little Bun, onxako, n3sectHas pycckast
CKa3Ka UMEET CXOKUI aHaJIor U B IPYI'UX sI3blKax. B aHIIMICKOM SI3bIKE, K
npumMepy, eé Hazsaune Johnny-cake (1ocimoBHO J[oconHu-nonyuK), OCHOBAHO
Ha CXOXKECTH HAIMOHAIBHOTO OJfona, rae Kono6ok | nowyux o3Havaer
CKamauHvll wap, HeboIbuol KOMOK Xieba. A cnocod TPUTOTOBICHUS 1O
Kopoby nockpebna, no cyceky nomenda u Hackpebna ¢ 2opcmu 0ge, yKa3bIBaeT
Ha CONHMAIBHYI0 MPUHAICKHOCTh — TPOCTass MHIIA OOBIYHBIX JIFOMEH,
KPECThsH, OEIHAKOB, T. €. HE 3a)KUTOYHBIX [4].

OTHOCHTETIBHO HOBBIM CIIOCOOOM SIBIISIETCS CO3[@aHME HOBOTO CJIOBa
WM BHJIOM3MEHEHHOTO OPHUTHHANA Ul 0003HAYEHUSI COOTBETCTBYIOIIETO
npeaMera, T. €. Heosorusanus [2, ¢. 65]. TIpenMyiecTBOM JaHHOTO HpuéMa
SIBIIETCS. COXPAaHEHUE KOJIOPUTA MEePEBOAMMON peanuu. Tak, IpHUMEpOM
HCIIOJIb30BaHMsT HEOJIOTH3Ma CTaNl TICPEBO CIIOBA ianmu. braroaaps sTomy
MPEIMETY OJICHKIBI PYCCKOTO KPECThIHWHA B AHTJIMHACKOM SI3BIKE MTOSBHIIOCH
HOBOe cioBocoueranne bast shoes, uro OykBampHO O3HaYaeT OOYBH W3
JyGsHOTO BOJIOKHA.

Takum 00pa3oM, KyJIbTYpHBIE pEalliil IIEPEBOSTCS HHAYe, YeM CJIOBa,
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HMCIOIIE ONPENCNIEHHBIC SKBUBAJICHTHI B IPYTUX s3bIKaX. | J1aBHas 3a/ada
mepesl MEPEeBOJYUKOM COCTOMT B BBIOOpE CrHoOco0a IepeBOid, KOTOPBIH
3aBHCHT OT 3HAYMMOCTH PEAIMU B KOHTEKCTE, IMOChUIa U aTMOC(hEephl CaMoro
(OTBKIIOPHOTO TEKCTa, SI3BIKA MEPEeBOJa M €ro BO3MOXKHOCTEH, a TakkKe OT
PELHIHEHTOB, TO €CTh, AYAUTOPUH, Ha KOTOPYIO OPUEHTHPOBAH TEKCT.
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LOCALIZATION OF VIDEO GAMES TRANSLATED
FROM ENGLISH TO RUSSIAN
(BASED ON THE WITCHER 3: WILD HUNT)

Summary. The article examines and compares the original text and the
Russian localization of the video game The Witcher 3: Wild Hunt, presents
analysis of translation transformations, and makes a brief conclusion based
on the examples considered.

Keywords: localization, video games, language, culture, stylistics.

B Hacrosimee Bpemsl BHUACOMTPHl — MHOTOMIJUTHAPIHAS HHIYCTPUS,
KOTOpasi OOCITYKHBAaeT PHIHKH JOMAIIHUX Pa3BIICUYCHUN W IMMOPTATHBHBIX
ycTpotictB. C TedeHHEM BpPEMEHHM M Pa3BUTHEM HHIYCTPHUHU BBITYyCKATh
UTPBl C OJHUM [IOCTYIHBIM S3BIKOM, OyIOb TO AHIIMHACKHAN WM KaKoif-
b0 APYTOH, mepecTano OBITh JOIMyCTUMBIM, TaK KaK pPOCT KOHKYpPEHIHH
3aCTaBJIACT M3JATEICH YIOBICTBOPATH KaK MOXKHO OOJIbIIE MOTpEeOHOCTEH
moTpeOuTeNei, 4ToObl MX MPOAYKT MPUOOPENo HauOoIbIIce KOIUYICCTBO
4enoBek. 1 kak pa3 cpein 3THX NOTPeOHOCTE! BCE Yallle U Jaliie BCTpeyaeTcs
HaIM4Yhe KAuyeCTBCHHOTO IIEPEBOJA, BEIb B HACTOSIIEE BPEMS HIPOBOH
OTIBIT BKJIFOYAET B ce0s He TOIBKO caM HTPOBOM IMpoIlece, HO U TOTPYKEHHE
YyeJoBeKa B UTPOBOM MUD.

Jlokanu3anus BUACOUTP — STO OYCHB CIIOKHBIA TPOIECC, KOTOPBII
TpeOyeT OT MepeBOMYNMKA 3HAHUSA HE TOJNBKO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, HO H
TEXHUYCCKUX OCOOCHHOCTEH W CIieIM(HKH UrpoBoi mHAycTpuu. s Toro
YTOOBI Wrpa IMPHBJIEKIA HUTPOKOB Pa3sHBIX CTPAaH W PETHOHOB, €€ HYKHO
aJanTHPOBATh O]l MECTHBIA S3BIK, KyJIbTypy Hu oObruan. [lepeBomumk
JIOJKEH YYUTHIBATh BCE 0COOEHHOCTH MECTHOHN KYJBTYPHI, YTOOBI COXpPAaHHUTh
atMocepy WUIphl M TMOHHMAaHHE WTPOKOB. [lepeBOMUMK TakkKe OKEH
VYHUTBIBATh CTHJIUCTHYCCKHE XAPAKTCPUCTHKU TMEPEBOJUMOIO TEKCTA.
Buneourpsl, kak u I00bIE APYTHE Xy T0KECTBEHHBIC TPOAYKTHI, UMCIOT CBOU
CTHJIEBBIE 0COOEHHOCTH. B 3aBUCHMOCTH OT >KaHpa UTPHI, HTPOBON KOHTEHT
MOXKET OBITH O0JIee WTH MeHee (OPMaATBHBIM. ITO 03HAYAET, UTO TIEPEBOIINK
JIOJDKEH MCTOJIB30BaTh COOTBETCTBYIOIIHE BBHIPAXECHUS W TEPMHUHBI, YTOOBI
COXPaHUTh aTMOC(EPY U CTHIMCTUKY HCXOJTHOTO TEKCTA B MEPEBOJIC.

PaccmoTrpuM [uts Havana mpuMep MOMYJISIPHOH (pas3bl U3 JOMOTHCHHS K
urpe. Now, where 5 a ploughing fence board when you need it?! /JocinoBro
MOXKHO TIepeBeCTH Kak: Hy u ede y 6ac, naxapeii, 00cka om 3abopa, xo2oa
ona max Hyscra?! OTHaKO B JIOKAIM3AIMU PE/ICTABIICH TaKOH BapuaHT: / Oe
mym Opein kaxou-nubyos? Cpasy Opocaercs B IJia3za pasHHIA B KOJIOPHTE
nepcoHaxei. OpUruHai CTITUCTHYCCKH HEUTPAJICH, HO Ha PyCCKHU SI3BIK OH
mepeBeIEH C MOMOIIBIO TEHEPATH3aliH, B HEM UCIIOJIB3YETCS IIPOCTOPEIHAS
nekcuka. CI0BO OpbiH, KOTOPOE MOXKHO TPAKTOBATh HE TOJNIEKO KaK «I0CKA OT
3a00pay, HO U Kak JII000H TyIOi AepPEeBSIHHBIA MpeIMeT, MOTIEPKUBACT, YTO
B 3TOT MOMEHT CTOJUTCS JIFOOOH TOMABIIMICA IO PYKY MPEIMET, KOTOPBIN
MOYXHO HICTIONIB30BATh KaK TyOHHY.
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Jlanee mocMOTpUM Ha OTPBHIBOK M3 BCTYIHTEIBEHOTO POJHKa K Urpe «Bot
BbI cOOpaJIKCh mepeio MHOIL...»: | see you gather before me, hungry, terrified,
clutching your babies to your breasts. Emperor Emgir has marched his
legions into our lands. Laid siege to every fortress from here to the Blue
Mountains rabid and ravenous, he bites and bites away. Men of the North!
You stand at the precipice. Your kings have failed you, so now you turn to the
Gods. And yet, you do not plead! You do not kneel to dust your heads with
ash. Instead, you wail why have the gods forsaken us. We must look into the
trials we failed long ago in a time past. — Bom 6vi cobpanucy nepedo muotl,
boumecs, Opoxcume, Oemell K 2pyou npusxcumaeme. Ilo nawum semnam
npowén umnepamop Omevip. Ocadun Kaxcoyrw Kpenocmuuyy omcrood 00
Cunux Iop, peém u Kycaem nac, kaxk oewenstii néc. Jlroou cegepa! Boi
cmoume y obpwisa! Koponu npedanu éac, u evt oopamuiucs k 6ocam! Ho
6bl He monume. He nadaeme na xonenu, noceinasa 20106y nennom. Hem,
6bl cxynume, nowemy 6ozu ocmasuiu nac? Ilopa eepuymuvcsi Ha nyms, ¢
KOMOpo20 Mbl 0A6HO COULTU.

B naHHOM mpuMepe HCIOJIb30BaHbl pa3iuyHbie TpaHCHOPMAIHH.
Hampumep, Laid siege to every fortress mepesenn xak Ocadun kascoyio
kpenocmuyy. IlepeBox 3T0i (paszbl OCYIIECTBIEH C JEKCHYECKOH 3aMEeHON
n 100aBJIEHUEM YMEHBIIUTENbHO-JIacKaTesbHOM (GopMbl. Ha pycckuit
s3bIK (hpasy he bites and bites away nepeBenu kak pgém u Kycaem Hac, Kax
bewenviti néc. IlepeBOAUNKN BOCIOIB30BAINCH MOAYIIALINEH, pa3BUB HIICIO
06 ykycax. You do not kneel to dust your heads with ash. — He nadaeme
Ha KoneHu, nocvinas 20108y neniom. @pazeonorusm to dust your heads with
ash mepeBeZ€H ¢ MOMOLIBIO YCTOWYHUBOTO 3KBUBAJICHTA HOCHINANb 20108Y
nenziom W SIBIISIETCS a[IeKBaTHBIM, 2 B CaMOM IIPEJUIOKCHUH MCIO0NIb30BajIach
TOJIEKO TpaMMaTHYECKasl 3aMEHa.

B urpe MOXHO BCTPETHTh MATPHOTHYECKYIO IpOIAraHjy, rOBOPSIIIYIO
0 pa3HOOOpa3suu MOJMTHYECKMX CHJI W mpopaborke mupa: Death to the
Invaders! Hark, fair folk of the North! If you've a yearning for freedom,
if you’re prepared to take up arms to defend the Motherland, head to the
woods. We grow stronger by the day and will soon show the Nilfgaardian
vermin that the Temerian nation will not bear its yoke without a fight. —
Cmepmo 3axeamuuxam! Cnywail, caywaii, wecmuwiii Hapoo Cesepa! Eciu
arcasicoeusb mol c60000bl, eCiiu 20Mo8 ¢ opyxcuemM 8 pykax bumuca 3a Poouny,
yxoou 6 neca. C KaxcObiM OHeM CUNA HAWA pacmem, U cO8CeM yxHce CKOpPO
Mbl NOKAXNCEM HUNbCKUM Kpblcam, umo Hapoo Temepuu ne CKIOHUMCS
noo epadiceckum apmom u He coacmcsi 6e3 6os. Ilpu mepeBospe cioa
VErmin, O3Ha4aroIero B PYCCKOM SI3BIKE «BPEAUTEINb, MApPa3HT, TPBI3YHY,
WCIIONIb30BAIM KOHKPETH3alMI0, BBHIOpAB CIIOBO Kpbica. Jlamee MOXKHO
3aMETHTh, UTO CIIOBO YOKe «THET», MepeBeH, UCITONB3YsT CHHOHUM ApMO.

[IpencraBneHHble OPUMEPbl  JIEMOHCTPUPYIOT, 4YTO IEPEBOAYUKU
UCIIONB3YIOT TaKHE IPUEMBI KaK T€HEPATU3ALIHST, MOTYJISLIHS, KOHKPETH3aIHA,
MIEPEBOJ C IIOMOILBIO AKBUBAIEHTA MJIM CHHOHMMA. VX IpueHeHre NpuBOIUT
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K TOMY, 4TO TEKCT IE€peBOJIa ITPHOOPETaET HACHIIIEHHOCTh M COOTBETCTBYET
aTMocdepe MrpoBOro Mupa, CHOCOOCTBYS NOTPY)KEHHIO B HETO HIPOKa.
IMoMuMoO 3TOrO, KaueCTBEHHAs JIOKAIU3alMsl HE TOJBKO YIy4YIIAeT OIBIT
UTPOKOB, HO U CIOCOOCTBYET KOMMEPUYECKOMY YCIIEXy U YKPEIUICHHIO
penyTanuu pa3pad0oTYNKOB U H31aTeICH.
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KOTHUTUBHBIE ACITEKTBI HEPEBOJA KOHIIEIITA
«KOH®JIUKT» B MEJJUATEKCTE

Annomayun. Cnoso «KOHGIUKMY», A6NAACL OOHUM U3  CAMBIX
PACRPOCMPAHEHHBIX NOHAMULL 8 MUpe, C OOHOU CMOPOHbL, He HYHCOaemcs
8 nepesode, umes cxoxcue onpedenenus 6 pasuvix azvikax. C Opyeoi
CMOPOHbL, 3ACMABISIEN NEPEBOOYUKOE PACCMAMPUBATG OAHHOE NOHSIMUE HA
8cex YypoeHAX. om A0pa 00 nepugepulinbix NOHAMUL, YMobbl 0OCMUSHYMb
a0eKkeamHocmu 8 nepegooe.

Knrouegvie cnoea. koenumusHwlil nepesoo, KOCHUYUsL, KOHYenm, nepegoo,
Meouamexcm.

COGNITIVE ASPECTS OF RENDERING
THE CONCEPT OF CONFLICT IN MEDIATEXTS
Summary. The word “conflict”, being one of the most common concepts
in the world, on the one hand, does not need translation, having similar
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definitions in different languages. On the other hand, it forces translators to
consider this concept at all levels — from the core to peripheral concepts — in
order to achieve adequacy in translation.

Keywords: cognitive translation, cognition, concept, translation, media text.

Kondmmkr — ocobas Gopma demoBedeckoi peaTbHOCTH, KOTOpas SBIISETCS,
10 CyTH, HEW30EeXHOHW (OPMOHM CYILECTBOBAHHS YEJIOBEYECKOro OOIIeCcTBa
Ha TPOTSHKCHUM BCEH €r0 WCTOPUM, OT TPHMHTHBHBIX (DOPM BBIpaXKCHHS
MPOTHBOCTOSIHUST W HECOTNIACHsl 10 KpalHE arpecCHBHOM (DOPMBI TOPSYIMX
KOH()JIMKTOB, BOMH.

Cam TepMHH TIPOMCXOIUT OT JIATHHCKOro CONfAiCtUS («cTonkHOBEHME, yaap,
60pr0a») U ero maroieHOM (opMer confligere («CTamKuBaThCs, GOPOTHCS).
3aumcTBOBaHHBINA BO MHOTUe s13bIkH, KoHUenT KOHOJIMKT nepoHayansHO He
MEHSUI CBOET0 3HaYeHHsI, 0003HaYasi JINILIb BOOPY KECHHBIE CTOJIKHOBEHHST, HO TIO3)KE,
B TIPOIIECCE €r0 MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI M CEMAaHTHYECKOH TpaHc(hopMalyH,
SIPOM KOHIIENTA CTal0 paHee mepudepuitHoe 3HaueHHe — «pPa3HOIJIACHE,
npoTHBOpeure, ccopa» [1, ¢. 57]. B coBpeMeHHOM MeIManpOCTPaHCTBE JAaHHbIN
KOHLICTIT SIBJISICTCSI JIUJCPOM TIO KOJIMYECTBY HCIIONIB30BaHMs, & TAK)KE BAPUAHTOB
TpaHchOpMAIUA U HIUOMATU3AIMH, 00pacTas OrPOMHBIM KOJIMYECTBO MeTadop,
(pa3eooru3MoB M yCTONYMBBHIX BBIpOKCHHI. TeM He MeHee, SBISSCH SIpOM
KOHIIEIITA, JIeKceMa koHukm/CONliCt HaxoUTCst Ha epUQepHH UCTIOIB30BaAHKS,
a Ha TIePBBIH IUIaH BBIXOAAT aHAJIOTH, COCTABIIIONHE OMDKalIIyIo meprdeprio
TIOHSTHSI.

Tax, nanpumep, B HoBocTHOM Jlenre CNN 3aromosok Rift between Biden
and Netanyahu widens as Israeli leader vows to press on with Rafah operation
ucrons3yercsi [ift, KoTopoe MOXHO MEPEBECTH KaK pPACKON, PAHONACUE.
Obewanue npodonicums onepayuio Pagax nuww yeununo pasnoenacus | packon
mexcoy Bawunemonom u HM3paunem. AHAIOTMYHO WCTIONB3YIOTCA JICKCEMBI
misunderstanding, miscommunication, reffecting, tension, miscalculation.

B penopraxe 0 npenBbI0OpPHOI FTOHKE KaH/IUIATOB 32 MPE3UICHTCKOE KPECIo
People are yearning for an alternative (JIroou orcasicoym anvmepramuent)
[3], xoTopas mo cBoei CyTH SIBISIETCS OTKPBITOH OOpHOOH M CTONKHOBEHHEM
HHTEPECOB, HCIIONB3YeTCsl CIIOBO Yearn (swcascoams, cmpemumvcs) B Ka4ecTBe
OCHOBHOro anieMeHta. CeMaHTHYecKoe Mojie KOHQIMKTa MIOMOJHSETCS B
peropTaxe CIeayroIMMH ciioBami 1 Bepakernsvu: Wildly, debating the concept,
fight.

B cucreme (pazeonornyeckux eHHALL B aHTIIMHCKOM SI3bIKE KOHLICTITYaJIbHOS
noiie KOH®OJIMKT npencrapieHo CIIeoyloImMH JiekceMamu: a battle of wits
(6umea ymos), a battle of words (nepetpanxa), a running fire (epad sospaoicenui),
merry hell (6ecnopsioox), pull caps (mpepexamuvcs, 3ybockamums), raise the
roof (6ysnume, cnecmu kpouuty, yempoums ckanoan), to split hairs (cnopumeo o
Meno4ax) v APYTUMH, TIIe PeodiiamacT 3HaYEHHE «CCOPa, CCOPUTHCD).

B pycckoil S3BIKOBOM KapTHHE MHpPA TAKUMH BBIPAKCHUSMHU OymyT:
CMONIKHYMbCA 10aMU, 3a6apumb Kauty, 00KA3bleams ¢ NEHOU Y pmd, 1e3mb Ha
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POICOH, 3a0POCAMb KAMHAMIUL, 201106d C NLeH, MEPUIMbCS CUNIAMU, PASMEHUBAMbCS
HO MeNoYam, CCOpUmMbCsi O MeOYAM, HAOUNb WUWKLL, COOPamb 8OO 8 KVIAK
u T. 1. [Ipr nepeBosie BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTh IIEPEOCMBICIIHTE BBRIPAXKCHHE,
amanTupys ero K WHOSA3BIYHOW KyJIbType W KapTHHE Mupa. Tak, BBIpaKeHHE
compilation of contradictions (xzy6ox npomueopeuuii), NOSBUBILIEECS B CTATbhe
New York Times MOKHO INEpEeBECTH KaK KaMeHb NPEMmKHO8eHUsl, YTO OIIHKe
PYCCKOSI3BIYHON KapTHHE MHPA, MOCKOIBKY KOH(MIMKT, CCOpa BOSHUKACT BOKPYT
HEpEeHIEHHOH POOJIEMBL.

B cratbe Meradopudeckuii 0o6pa3 koH(piukTa ycunmBaercs: It combines
mawkish Soviet nostalgia with Mayfia capitalism, devotion to the Orthodox Church
with the spread of broken families, ferocious attacks on a “unipolar” American
worldwith revived Russianimperialist aggression —all held together by the ruthless
suppression of dissident voices and recourse to violence when necessary uepes
BBIPKEHUS C SIIPOM aepeccusl, HCeCHIOKOCHTb, CHIONIKHOBEHUE, OUCCUOEHMCBO,
a TaKKe OOBCIMHCHUE MPOTHUBOMONOKHOCTEH. Takas puTOpHKa XapakTepHa
1T MEIUMHOTO MPOCTPAHCTBA AHIJIOAZBIYHOM IIPECChl, TIE AKIEHT JeIaeTcst
B CTOpOHY CHUIBI, BJIACTH, @ YKa3aHHBIC JICKCEMBI YCHIMBAIOT AMOIMOHAIBHO-
SKCIPECCUBHYIO COCTABIIIIOILYIO KOHIIETITA.

WHTepecHO mepeocMBICICHHE KOHIIENTa B PYCCKOS3BIYHOM IIpecce, TIie
pasHOIIIacue OOBITPHIBACTCS HCKOKCHUEM HINOMATUYCCKUX BBIPOKCHUNA H
UPOHHYHBIM KOHTCKCTOM. MHOTHE BBIPOKCHUSI TPH TIEPCBOJIC 3aMCHSIOTCS
aHAJIOTaMH, OJTHAKO, ITPY HEM3MEHHOCTH CMBICIIOBOI HArpy3KH, SMOIFOHATIBHO-
SKCIIPECCHBHAs CTOpOHA Tepsercs. Tak, B TepeBoje MpemIokeHus Ymobvi
uzbedxcamsv CMONKHOBEHUs 10amMU, HA00 Oblmb HA 20108Y Bbllle ONNOHEHMAd —
To play off against one another — be the best one ucnons3yercs aHros3bMHAs
crioptuBHas Metadopa play off against one another, rae KIrO4YeBbIM SBIACTCS
3HAUEHUE CMpAGIUBams; 0OMAHbIBAMb, OYPUMb 20108y, TIPU 3TOM TepseTcs
HMPOHUYHOCTH, HO OTPA’KaeTcsl XapaKTepHas UL aMepHKAaHCKOrO MEHTaInTeTa
KOHIIETILIVS. TTOOEIUTE HE 3a CYET CMEKAJIKH, a 3a CUET CHJIBI M BIIACTH.

Taxum ob6pa3om, mporiecc mepeBoma TpeGyeT 0coboro BHIa MBIIUICHHS,
TO3BOJITFOIIIETO  COPUCHTHPOBATECS B MCHTAJBHOM  IPOCTPAHCTBE  SI3BIKA
OpWTHHANIA W [ICHHOCTHOM KapTUHE MHUpA, YTO HEOOXOMMUMO JUIS BBIICICHHS
siapa u ero nepudepnu. [lepeBoMInK Kak MPEACTaBUTENb JPYTOTO KYJIBTYPHOTO
COOOIIIECTBA IOIKEH ONUPATHCS He TOJIBKO HA SIEPHBIC MIEMEHTHI, HO M aKTHBHO
HCIIONIB30BaTh IeprU(EepritHOe MPOCTPAHCTBO KOHIIENTA, aJalTHPys TEKCT MOI
sI3BIK TIepeBona [2, c. 115].

JIUTEPATYPA
1. Bapaesa, O. I'. PenpeseHranus NOHATHS «KOHQIUKT» B JIEKCUYECKOH
cucTeMe pycckoro si3sika [Dnexkrponnsiii pecype] / O. I' bapaesa //
Becrauk YPAO, 2008. — Ne 5. — C. 57-58. — Pexxum npocryna:
https://cyberleninka.ru/article/n/reprezentatsiya-ponyativa-konflikt-
v-leksicheskoy-sisteme-russkogo-yazyka (nara obpaleHus:
15.03.2024).

102



https://cyberleninka.ru/article/n/reprezentatsiya-ponyatiya-kon

2. Casurkas, JI. B. KOrHUTHBHBIH acIIeKT I€PEBO/Ia B CBETE MEXKKYJILTYPHOM
KoMMyHHuKauuu [Daexrponnsiii pecype] /JI. B. Cauikas // AktyanbHble
BOIIPOCHI COBpeMEHHOH ¢uionoruu u xypHamuctuku. 2013, — Ne 10. —
Pexxum mocrtyma: https://cyberleninka.ru/article/n/kognitivnyy-aspekt-
perevoda-v-svete-mezhkulturnoy-kommunikatsii  (mara o6parerus:
10.03.2024).

3. CNN.com  [Onekrponnsiit  pecypc]. —  Pexum  jmocryna:
https://edition.cnn.com/search?g=Arque+the+toss&fro
m=0&size=10&page=1&sort=newest&types=all&section= (nara

obparenus: 10.03.2024).

4. Cohen, R. Putin’s Forever War / R. Cohenby Roger Cohen NY
Times [Dnekrponnslii  pecypc]. — Pexum gocryma: https://
www.nytimes.com/2023/08/06/world/europe/putins-forever-war.
html?searchResultPosition=3 (nata obpawmenus: 10.02.2024).

Cononoea J1.E.,

cmapuuil npenooasames,

@I'FOY BO «/{oneyxuii eocydapcmeeHHbill
nedazo2udeckutl yHugepcumenmy,
Topnosxa, /JHP, P©

CKOPOI'OBOPKHN KAK HHCTPYMEHT PA3BUTHUSA
MPABUJIBHOM APTUKYJISILUU BY Y ILIUX MEPEBOTUAKOB
P OBYYEHUU HEMEIIKOMY SI3bIKY KAK BTOPOMY
NHOCTPAHHOMY

Annomavusn. B cmamoe onucvl8aemcs ucnonb308aHue CKopo2osopox
6 O00yueHuu HeMeykomy SA3bIKY KAK 6MOPOMY UHOCMPAHHOMY KAK
aghghexmusnozo cnocoba pazeumus NPAsUILHOU APMUKYAAYUU Y OYOYUUX
nepesoouuKos. Bulisgienvl 0COOEHHOCMU HEMEYKUX CKOPO20BOPOK U
YyKazauvl Haubonee I¢hhekmusnvie YNPAsCHEeHUsL OJisL UX OMpPadoOmKU.

Kniouesvie cnosa:. ouxyus, apmukyisiyus, CKOpO20BOPKU, 6MOPOU
UHOCMPAHHBLI A3bIK, A3bIKOBAS 2UOKOCTD.

TONGUE TWISTERS AS A TOOL FOR TRAINING CORRECT
ARTICULATION OF FUTURE TRANSLATORS IN TEACHING
GERMAN AS ASECOND FOREIGN LANGUAGE
Summary. This article describes the use of tongue twisters in teaching
German as a second foreign language as an efféctive method for developing
proper articulation skills in future translators. The most prominent features of
German tongue twisters are identified, along with the most effective exercises
for practicing them.
Keywords: diction, articulation, tongue twisters, second foreign language,
linguistic flexibility.
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UYérkass ¥ OpaBWIbHAs peyb — OJHO W3 OCHOBHBIX TpeOOBaHHII He
TOJIBKO K JJUKTOpPAaM, HO U K MEPEBOIYMKAM, [TOITOMY B Hpoliecce 00yUeHu s
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM OOJIBIIOE 3HAYCHUE HMMEET pa3BUTHE HAaBBIKOB
NpaBWiibHOM apTukynsiuuu. Jnsg  OyAymmx NepeBOAYMKOB, OCOOCHHO
TeX, KTO TOJIbKO MPUCTYNWII K M3yYSHUIO HEMELKOro SI3bIKa KaK BTOPOTO
HWHOCTPAaHHOT'O, CKOPOTOBOPKH MOTYT CTaTh 3((EKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
JUTSL COBEPIIIEHCTBOBAHUS IPOU3HOIICHHSI U TUKIIH.

BaxXHOCTh apTUKYJSIUU  JUIs  TIEPEBOMYUKA TPYAHO MEPEOICHUTD,
TaK KaK OT YETKOCTH MPOU3HONICHHsS 3aBUCUT MMOHUMAHUE U MPaBUIIbHAS
MHTEPIIPETaLHs NepeiaBacMOro COOOICHUSI.

Jukuust urpaet KIOYEBYIO POJib B NPO(eccCHOHANBHON esTelIbHOCTH
MEPEBOAYMKOB 110 HECKOJILKUM MPUYNHAM:!

®  SCHOCTh KOMMYHHKAIMU: Y€TKas JAUKIUs 00ECIeUunBaeT TOUHOCTh
U TMOHATHOCTh IIEpefavyd COOOIICHH, YTO SBISETCS OCHOBOM JUIst
Ka4eCTBEHHOT'O MEPEBO/IA;

e  YBEPEHHOCTh. XOpOIUas JUKIMs IOBBIIIAET  YBEPEHHOCTb
MEePeBOAYMKA B CBOUX CIIOCOOHOCTSIX, YTO BAYKHO TPH paboTe ¢ KITMEHTAMH U
B IIpo(heCCHOHANIBHBIX IEPErOBOPaX;

e  5(pdexKTHBHOCTL BOCIPHUSITHS: IEPEBOMIMK C YETKOM TUKIMEH Jierde
BOCIIPUHMMAETCS CIYIIATESIMU, YTO CIIOCOOCTBYET JIydllleMy TOHUMAHHUIO
MEPEBOAUMOTrO COJICPIKAHMS,

e  npodeccHOHANU3M: BIaJIcHUE S3bIKOM HAa BBICOKOM YpPOBHE H
CHOCOOHOCTh K YETKOMY MPOW3HOIICHHIO MOBBIIIAIOT MPOPECCHOHATBHBIN
HUMHJDK TIEPEBOIUHKA,;

e  MEXKYJIbTypHOE OOIIeHHEe: u€TKas JMKIHUS MMOMoraeT u30ekarh
HEJIOMIOHUMAHUSI U OIMHOOK B MEXKYJIBTYPHBIX B3aUMOJEHUCTBUAX, UYTO
0COOEHHO BAYKHO JIJISI IEPEBOAYMKOB.

Takum 00pa3oM, pa3BUTHE HABBIKOB JUKIIUH SIBJISIETCS BAXKHON 4YacThIO
MOJITOTOBKH OYIyLIUX MMEPEBOIYMKOB, IOCKOJIbKY 3TO HAMPSIMYIO BIHSIET Ha
KauecTBO MX paboThl M MpodeccHoHabHbIi yemex [1, ¢. 27].

CkoporoBopka — 3T0 (pasa WU OpeIIoKEHHE, KOTOPoe pa3paboTaHo
TakuM 00pa3oM, 4YTOOBI ero OBUIO CIOXKHO IPOU3HOCUTH OBICTPO H
MPaBUIILHO, OCOOCHHO TPH MOBTOPEHUU HECKONBKO pa3 mozpsia. OObuHO
CKOPOTOBOPKH COJIEPXKAT 3BYKH WJIM COYETAHHs 3BYKOB, KOTOPBIE JIETKO
CIyTaTh WU MEPENyTaTh, YTO JIENIAeT UX HOMYJISIPHBIM HHCTPYMEHTOM JUIst
TPEHUPOBKHU JUKIHH U AP THKYJISIUH.

Marslii  TOJKOBBIA CIIOBApPh OINpPEAEISIeT TEPMUH «CKOPOTOBOPKA»
KaKk «CHENUATbHO MpUAYMaHHYI (pasy ¢  TPYJHONPOU3HOCHMBIM
HAOOpPOM 3BYKOB, KOTOPYIO HY)KHO MPOU3HECTH OBICTPO, HE 3aMUHASNCH»
[2, c. 576]. CkoporoBopku TpEACTaBISIOT COOOM YHHKAIBHBIN S3BIKOBOM
Marepuall, KOTOpbIii OMOTaeT CTYJEHTaM COCPEIOTOYHMTHCS HA CIIOMKHBIX
U BOCIPOM3BE/ICHHS 3BYKaX W COUYETAHUSX 3BYKOB, XapaKTEpHBIX JUIs
HEMEI[KOTO SI3BIKA.
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B Hameii paboTte ObUIHM pOaHATM3UPOBAHBI CKOPOTOBOPKH C HEMELIKOTO
OHJIAiH mopTaja Ui KOPPEKUHOHHON menaroruku W aetedl [3] u Obuin
BBISIBJICHBI HanOouiee SpKHe 0COOCHHOCTH HEMELKMX CKOPOTOBOPOK, TaKHe
Kak:

e  CIIOXKHBIE COYETaHHMsS COrJacHbIX. Hanpumep, Fischers Fritz
fischt frische Fische — 3mecy moBTOpenune cormacubix “f” m “sch” cozmaér
CJIO’KHOCTB JUIS IPONU3HOIICHHUS;

e  urpa CIIOB. MHOTHE CKOPOTOBOPKH HCIIOJB3YIOT WIPY CIOB H
MOXOXKKME 3BYYaHWs IJIs YBENMUYCHHs CIOXHOCTH, Hanpumep, Brautkleid
bleibt Brautkleid und Blaukraut bleibt Blaukraut;

® pUTM U MEJIOIUS: HEMEIKHE CKOPOTOBOPKH 4YacTO HMEIOT
PUTMHYHOE M MEJIOJNYHOE 3ByYaHUE, YTO JEIaeT UX HE TOJIBKO CIOXKHBIMH
JUIS TIPOU3HOIIEHHS, HO M MPUSATHBIMH Ha CIyX, Hampumep Mitze, mitze,
Kdtzchen, wie weich sind deine Tdtzchen;

®  KYyJbTYypHBIE CCHUIKM: HHOTa B CKOPOTOBOPKaX IPHCYTCTBYIOT
OTCBUTKH K HEMEIIKO# KyJIbType U TpaauitsM, Hapumep, Eine gut gebratene
Gans ist eine gute Gabe Gottes.

OTH OTJIMYMTENbHBIC MPU3HAKH JIEJAl0T HEMELKHE CKOPOTOBOPKHU
HE TOJBKO IIOJIE3HBIM WHCTPYMEHTOM JUISi TPEHHPOBKM JUKIHMH, HO W
WHTEPECHBIM CIIOCOOOM H3y4YeHMs S3blKa M KyJabTypsl. Ha 3aHsATHsAX 1O
HEMEIKOMY S3bIKy KaK BTOPOMY HHOCTPaHHOMY CKOPOTOBOPKH MOTYT
HCIIONIb30BaThCsl KaK B Haudaye paboThl JUls Pa3MUHKH, TaK M B KauecTBE
OCHOBHOTO YIpPaKHEHHsI JJIsi OTPabOTKH ONpelenEHHbIX 3BYKOB. Kak
MOKa3bIBAET MPAKTHKA, pEryJsipHOC MNPUMEHEHHE CKOPOrOBOPOK Ha
ayJUTOPHBIX 3aHATHSAX CIIOCOOCTBYET YIIyUIICHHUIO aPTUKYJISIINH, Pa3BUBACT
SI3BIKOBYIO THOKOCTH M TTOMOTaeT OyIyIIMM NepeBOJYUKaM JOCTHYb OoJiee
BBICOKOTO YPOBHS BJIQJICHUSI HEMELIKUM S3BIKOM.

T'oBOpst O KIIACCHYECKHX YIPaXKHEHHUSAX JJIs TPCHUPOBKH JUKIHUUA U
MIPOM3HOIICHUS, MPUMEHIEMBIX Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHAX 10 yueOHOU
mucuurinae  «OCHOBBI  (POHETHYECKMX 3HAHWIT BTOPOTO HHOCTPAHHOTO
s3pika  (HeMelkui)», Haubosnee 3(Q(EKTUBHBIMU SBIAIOTCSA 3aJaHHs Ha
YETKOE, BBIPA3UTEIBHOE MPOU3HOIIEHHE CKOPOTOBOPOK C Pa3HBIM TEMIIOM,
C BOCIPOM3BENCHUEM DA3IMYHBIX SMOLMWI (pa3MbILUICHHS, YAUBICHUS,
BOCTOPTa, TPYCTH, MPE3PEHHUs, IPOCTH, OTUASHHUS, PAIOCTH U Jp.), C Pa3HOM
cmioit romoca (6€33ByYHO, HO C apTUKYIBIIMEH — MIEMOTOM C CHIIBHBIM
BBIZIOXOM Ha TJIACHBIX — T'POMKO C Pa30MKHYTBIMH CBSI3KaMHM), a TAK)Ke Ha
IIpeBpalieHHe CKOPOTOBOPKH B TEATPAIN30BAHHYIO MUHHATIOPY.

Takum 00pa3oM, HCIOIB30BaHNE CKOPOTOBOPOK B 00Y4YEHHH HEMELIKOMY
S3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTpaHHOMY sBisieTcst 3(pdexTuBHBIM criocobom
pa3BUTUSl TNPABUIILHON apTHUKYJSIIHMK Yy OyIyUIMX IEpeBOAYHKOB. DTOT
METOJI HE TOJIbKO CIIOCOOCTBYET YITyUIICHHIO IPOU3HOIICHHS, HO U JieJlaeT
npotiecc 00y4eHust 6oJiee yBIEKATEIbHBIM U TUHAMHUYHBIM.
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MPOBJEMbI TPAMMATUYECKOM MHTEP®EPEHIIUN
B MIUCBMEHHOWM PEUH CTYAEHTOB, U3YYAIOILNX
AHIVIMCKUN KAK OCHOBHOW MHOCTPAHHBIN SAA3BIK

Annomayusn. B cmamove paccmampugaiomcest Haubonee wacmoie s161eHuUs.
epammamuieckoll uHmepgepeHyuy 8 MNUCbMEHHOU peyu  CMyOeHmos,
UBYHQAIOWUX  AHETUUCKUL S3bIK @ KAYeCmee OCHOBHO20 UHOCMPAHHOZO.
Uccnedyromes  ocHosHble  HpUdUHbL U MEXAHUIMbL  2DAMMAMUYECKOU
unmepghepenyuu. AHATUBUPYIOMCS epamMmMamuieckue OuwudKu, Gbl36aHHbIe
s6leHUeM uHmepgepeHyuu npu nepegooe NPedloACeHUll ¢ PYCCKO20 A3bIKA
HA AHeIUUCKULL.

Knioueswie cnosa: anenutickuii a3vik, unmepgepenyus, 2pamMmamuxd.

THE PROBLEMS OF GRAMMATICAL INTERFERENCE
IN WRITTEN ENGLISH OF STUDENTS STUDYING IT AS
THE MAIN FOREIGN LANGUAGE
Summary. The article examines the most frequent cases of grammatical
interference in the written speech of students studying English as their
main foreign language. The author discusses the causes and mechanisms of
grammatical interference and analyzes the grammatical errors caused by
interference in the translation of sentences from Russian into English.
Keywords: English, interference, grammar.

AKTyanpHOCTH  BBIOpAaHHOH TeMBl OOyCIOBIIGHa TEM, YTO
rpaMmarHyeckass HHTepQepeHLus IpH IepeBOoJe C  PYCCKOro
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sI3pIKa Ha AHDJIMICKHIA — pPaclpoCTpaHEHHOE SBICHHE Y CTYICHTOB,
N3yYarolMuX aHTJIMHCKHUH SI3BIK KaK OCHOBHOM MHOCTpaHHBIN. [Ipobnemy
IrpaMMaTH4YeCcKOil HHTEpPEPEHLINN HCCIIEJOBAIM MHOTHE OTEYECTBEHHBIE
u 3apy6esknbie mcciemoarenu [1]. [pammarudeckas wHTEpQepeHIHs
SIBJISIETCA MPUYNHON MHOTHX OITMOOK, BOSHIKAIOIINX B MIChbMEHHOH pedn
cTyneHToB [2]. B cBsA3M ¢ 3THM, IPEACTABISIETCSA HCOOXO0UMBIM IPOBECTH
nopoOHOE HCCIIeIOBAaHWE OCHOBHBIX MEXaHHU3MOB TIpaMMaTHUECKOH
nHTep(epeHINN Ha OCHOBAaHUHU aHAJIM3a MUCHMEHHBIX Pa0dOT CTYJCHTOB.

OO0BEKT  HWCCICOOBAaHUS  —  MNPOSBICHHS  TIpaMMaTHYCCKOM
nHTepepeHIn B MHCHMEHHON peYd CTYICHTOB, H3YYaIOIIHUX
AHTJIMMCKUMH B KauyeCTBE OCHOBHOI'O MHOCTPaHHOIO s3blka. Jlis
BBIBICHUS OCHOBHBIX IMpoOJieM TpaMMaTH4YeCKOH HHTepPEpeHIUN
obu10 uccnenoBaHo 30 MUCBMEHHBIX paboT cTyneHTOB 1 Kypca (paboTh
MO TIEPEBOMY C PYCCKOTO s3bIKa HAa aHTIIMUCKHIN), U3 KOTOPBIX METOIOM
CIUTONIHOW BBIOOpKHM ObLIO OTOOpaHO 45 mpHMepoB rpamMMaTHYecKOn
naTtepdepennnn. Ha ocHoOBaHmm wmccienyeMoro Marepuana Osblia
COCTaBJIeHa KiIacCH(pUKAINSA TPAaMMAaTHIECKON HMHTepPEpeHIIUN B peyu
PYCCKOS3BIYHBIX CTYJCHTOB, U3YYAIONNX aHTJIMHCKUH SI3BIK.

I[Ipoananu3upoBaB  NHUCBMEHHYK  pabOTy, MBI  COCTaBWJIH
KJIacCU(UKAIUIO TMPOSBICHHUS TIpaMMaTHYCCKON WHTEpPEpPCHIUU B
MUCBMEHHOH pedyn 00yJarouuxcs.

1. HenpaBu/bHbIii MOPAAOK CJI0B, MO AHAJOTMH C MOPAIAKOM
CJOB B PYCCKOM si3blKe. B OCHOBHOM, IpU IOCTPOCHUN AHTIUHUCKOTO
MpeIOKEHN Hapeune CIBUTACTCS C MECTa, HAlPUMEp: B IPEAI0KCHUN
The disease started extensively spreading among students, doctors,
teachers. mapeuwe extensively ngomxkHO CTOATH TOCHE riaroyia, K
KOTOpOMY OHO oOTHOcuTcs. OmmuOka, BO3MOXKHO, BBI3BaHa TEM, YTO
3a ompenensromuii raaron npuHsau Sstarted. Ho B mamHOM ciydae
00cTosATENBCTBO 00pasa neiicTBus extensively moimkHO CTOATH mocie
spreading (6oyie3Hb Havaga pacIpoOCTPAHATHCS Kak?).

Takxe k HanboJiee TUIMHYHBIM OIIMOKAM MPH HAPYIICHUH MOPAIKA
CJIOB B IPEIJIOKEHUSAX MOXXHO OTHECTH HENPAaBHIBHOE PacIOJIOKEHUE
JIOTIOJTHEHUS B TpeUIOXKeHH , HanpuMep: Aurora, popular VJ, said that
for woman it was almost impossible to become a president, because
in Russia, like in Asia, just a man was supposed to run a country.
Homonuenue for woman crout mepen riaroiom Was, TOraa Kak J{OJKHO
CTOSITH ITOCJIE HETr0. B aHIIMICKOM S3BIKE JIOMOJHEHUE JIOJDKHO CTOSTh
CTPOTrO IOCJIE TJIarojia, B OTINYHE OT PYCCKOTO SI3bIKa, TJI¢ OHO HE HMEET
¢ukcupoBanHoro mMecra. OmuodKa Npou30NLIa MO BIUSIHUEM PYCCKOTO
SI3bIKA, TaK KaK KIMEHHO TaKOW MOPSIOK CJIOB OBLI OBl 60JIee yMECTEeH A
pycckoro npemnoxkenust [1]. Tlomumo HapyuieHHUs MOPsIKa CJIOB OBLIO
JOMYIICHO emIé IBe OMIHMOKN — OTCYTCTBHE HEONPEACIEHHOTO apTHKIIS: &
popular VJ u for a woman.
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Takum 06pa30M, MCXKDbA3BIKOBAA I/IHTep(I)epeHHI/ISI B COCTaBJICHHUHN
NpCIIOKECHA BbIPAKACTCA B TPYAHOCTAX yrIOTpe6J'IeHI/I$[ Hapeqnﬁ u
JIOTIOJTHEHUH.

2. HenpaBuibHoe ynorpedjenue  mpeadoron.  Kaxabril
AHTJIMMCKUN TPEeaIor MMeeT CBOE 3HAYEHHWE M OYEHb 4YacTO BHIOOD
TOTO WM HHOTO Ipeajora OmpeaciiacTCsa npenmeCTBy}omeﬁ JaCThIO
peun (CyIIECTBUTENBHBIM, MPUIAraTeIbHbIM HIU Tiarosiom). OmuoOku
B ynOTpe6J’IeHI/II/I npeayjIoroB mMpoucxonadaT, BO3MOXKHO, U3-3a TOrO, 4YTO
MCKAY AHTJIMHCKUMHU H PYCCKUMHU HUX aHaJoraMUu HET I[MOCTOSAHHBIX
cootBercTBuit. HanmpuMmep, B mpemnoxkennn It keeps out in the dust about
2 years and may be destroyed with only special disinfectants of high
concentration Gwin omymieH mpesuor for. B manHOM ciydae mpezior
for ynOTpe6J’IHeTCS[ JJIs1 0003HaYeHN BpCMCHH, CO 3HAYCHUCM «B
TCUCHHUC», YKA3bIBACTCA HA TO, KaK JOJTIO AJIUTCA IleﬁCTBHe. OHYIIIGHI/IG
MMPpOU30ILIO U3-3a TOr'0, UYTO B PyCCKOM A3BIKE IMPEAJIOT B TCUHCHUEC MOXKET
OTCYTCTBOBATH [2].

B npennoxenun | can sleep to afternoon; | can watch TV, play en
computer twenty four hours each day nomymierna omunbka yrnorpebnenus
JIMIITHCT O Opeajiora on. CYHIGCTBYIOT BbIPpaXXCHUS B aHTIINHCKOM A3BIKE,
He TpeOyrouue mpeaiora, Hampumep, to play the guitar. B pycckom
SA3BIKE CTAaBUTCA NPEAJIOT HA, B. B JaHHOM INPCJIOKECHUU Mbl BUIAUM TY
Ke MOJEeNb. aHIJIMiCKoe cioBocoueranue play computer twenty four
hours each day ue tpebyer mpemiora.

PaccmoTpum Takoit npumep: In the world, about 300 million ef people
suffer from obesity, and it is said that this figure will become higher in the
nearest future. B atom mpeioxeHun OMMOOUHO UCTIOIB3YETCS MPEIIOT
of. B pycckoM si3bIKe BBIpaXEHHE OTHOIICHHH HepeaaéTcss pOIUTEIbHBIM
IagcxKom, B AHTJIMMCKOM S3BIKE B 3 TOM cJIy4dae UCIIOJIb3YyETC ITPEATIOT Of.
OaHako B JaHHOM mpemiokeHuu ecTh Beipaxkernne 300 million people,
KOTOpO€ Bcerga ynorpeodmsercs 6e3 mpeasora.

B nmpeanoxenun In three minutes, our dog managed to find a pile
of litter, and fer feeling himself a wild animal he dived in it omm6o4yHo
IOCTAaBJICH MpEeaJIOoT fOf', BCPOATHO, AJIA 0O0JIBIIETO 6J'IaI‘O3By‘II/I$[.

B ABYX CIEAYHOMIUX MNPEATIOKECHUAX MBI MOXEM BUACTH IPUMEDP
yrotpebiieHuss OJHOTrO mpeziora BMecTo apyroro: Lately we have
heard only of the Russian budget expenses fofr various purposes such
as supporting the bank system, solving production workers’ problems,
or retention of national currency (ommn60o4HO HCHONB3yeTCs HPEIIOT
for Bmecto mpemiora on). Mau: lzvestia has tried to find out ameng
famous people of the country if it is possible for a woman to become a
president of Russia (omn609HO HUCIONB3yETCSA MPETOT amoNng BMECTO
HeoOxomuMoro mpejiora from).

HpO&HaJ’IPBPIpOBaB CTYACHYCCKUC pa60T1,1 Ha OpeaAMET oHUOOK H
I/IHTep(I)epeHTHOI‘O BJIMSAHUA PYCCKOI'O A3bIKa, Mbl HNPUIIN K BLIBO,Hy:
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yalle BCEro INPEeJIor OIyCKAaloT MM A00aBISIOT <JIMIIHHKA», pexe
BCTpeYaeTcsl HENMPAaBUIbHOE HCIIOIb30BAaHUE TIpeIora.

3. HenpaBuabHoe ymnoTpedjeHHe 4dacTeli peun. 3adacTyro
TPYAHOCTH COCTOUT B TOM, YTO B PYCCKOM M aHTIUHCKOM SA3bIKaX OJIHH
U Te € YacTH pedd BexyT cels mo-pasHomy. J{OCIOBHBIN mepeBon ¢
PYCCKOT0 Ha aHTJIMHCKUH A3BIK IPUBOAUT K omuOkam. IIpoanannsuposas
CTyJleHYECKHE COYMHEHHMsSI W IEepeBOABl Ha IpEeAMET MpaBMWIbHOCTH
WCIIOJIB30BAHMS B NMPEIIOKCHHUIX YacTed pedr, Mbl MIPHUIUIH K BBIBOAY,
41O OOJBIIAas YacTh OMIMOOK SIBISIETCS CJIEJCTBHEM HENPAaBHIBHOTO
yIOTpeOIeHNs TPIIaraTeIbHBIX M CYyIeCTBUTEIBHBIX.

Hanpumep, B mnpemiaoxenun As a result independent cultural
system forms which is eustemary called ethnic culture of given nation
JIOITYLIIEHO HECKOJbKO omunbok. [Ipon3onuio HeonpaBraHHOE ONYyIICHHE
onpeaeaéHHOTO apTUKIIs the n HeonpenenéHHOTo apTHKIIS an, AOMYLICHBI
NyHKTyalnuoHHble omubku. U, HakoHel, BMecTO Hapeuus customarily
ommO0YHO HCIONB3yeTCs IpriarateabHoe customary. Ommbka Obiia
ONyIIeHa, BEPOATHO, H3-3a TOTO, UYTO IpHiaraTelbHOE Ccustomary
OKaHYMBACTCA HA -Y, KaK U Hape4yue, CXOJAHOE C HUM.

B npemnoxenuun If the country was not preparing to the presigents
elections at the moment, the government would stop keeping inflation
BMECTO HEOOXOJUMOro TpHUIIaraTeIbHOr0 ONIMOO0YHO HCIOJB30BAHO
CYIIECTBUTENBHOE B MPUTHKATENbHOM nazexe. Omubka momymieHa
BCIJIEICTBHE TOTO, YTO POAMTENBHBIA MAZeX PYCCKOTO S3bIKa OOBITHO
BBIpaKaeTCAd B aHTIMKUCKOM Yepe3 MPUTSLKATeIbHBIN majgex. OaHako B
JJAaHHOM CJIy4ae OTHOLICHMSI M3MEHMJIUCh, W II0TOMY LEJIecOo00pasHO
HCIOJIb30BaTh MpuiaratenpHoe presidential.

TaknuMm 06pazoM, MBI MOXEM 3aKJIFOUUTh, YTO OCHOBHBIMU THITUYHBIMHU
omMOKaMu M MPUINHAMU IFPaMMaTHIeCKON HHTEP(EepEeHITUH B AHTTHICKOM
MUCHbMEHHON peYd CTYOEHTOB SBIAIOTCA TPYZHOCTH B IOCTPOCHUU
npeaiaokenus (HempaBuIbHAs MO3UIUS IOMOJHEHUS U | WM Hapeuwns),
HENpPaBWIbHOE UCIIONB30BAHUE MPEIJIOrOB M YacTeil peun (B Oonpuiei
CTEMEHH, CYNECTBUTEIbHBIX U MPUIIATaTeNIbHbBIX). AHATU3 U BBISABICHUE
THIIUYHBIX TPHYHH TPAMMAaTHYECKOH HHTCPPEPCHIIUU MOXKET OBITh
MOJIE3HBIM TIPH COCTABJIICHUHM KOMIUIEKCA YIPaKHEHHH, HAIIPaBICHHBIX
Ha TpPEeAOTBPAIICHHE OMIMOOK, UYTO B JAJTbHEHIIEM IOMOXET CHHU3UTH
YPOBEHBb rpaMMaTHYECKO HHTEPPEPEHIIUN ¥ CTYACHTOB.
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BOEHHBIM IUCKYPC B TAPAJIUTME
KOMMYHUKATUBHO-TPAHCJIATOJOI'MYECKUX
UCCJIEIOBAHUM

Annomayun. B cmamve oceewjaemcsi cywyHocms 80eHHO20 OUCKYpCA,
Paccmampusaromes, e20 KOSHUMUBHAS U KPUMEPUALbHAS COCMABIAIOWAA,
KaOuesble (YHKYUU, Xapakmepucmurku u jaekcuyeckuil cocmae. Ilepesoo
B0€HHO20 OUCKypca mpebyem CReYudaibHo20 HnooxXo0d, 6KI0UAoue2o
KOMNJLEKC TUHSGUCTHUYECKUX U IKCIPATUHSBUCUYECKUX (DaKkmopos.

Knrouegvle cnosa: 6oennblii OUCKYPC, TUHSBOKYIbMYDA, MENCKYIbIYPHASL
KOMMYHUKAYUs, Nepesoo, IKEUBALEHMHOCTb, TUHSBUCMUYECKoe 0becneyenue
B0€HHOU OesIMENbHOCU.

MILITARY DISCOURSE IN THE PARADIGM
OF COMMUNICATIVE TRANSLATOLOGICAL RESEARCH

Summary. The article highlights the essence of military discourse,
examines its cognitive and criterial components, key functions, characteristics,
and lexical composition. The translation of military discourse requires a
special approach that includes a complex of linguistic and extralinguistic
factors.

Keywords: military discourse, linguistic culture, intercultural
communication, translation, equivalence, linguistic support of military
activities.

CoBpeMeHHBIH ATAll Pa3BUTHS MEKIyHapOIHBIX KOHTakTOB Poccum, B
TOM 4YHCIIe B cepe BOCHHOTO [eJia, YBeJINYeHHEe 00MeHa HAKOIUICHHBIM B
MOCIIeIHUE TObI MPO(YECCHOHANBHBIM M 0OEBBIM OMBITOM MPEABABISIOT
MOBHIIICHHBIC TPCOOBAHNH K KaYECTBY JIMHTBUCTUICCKOTO 00CCIICUCHUS
BOCHHOHM JeATEeNbHOCTH. B 3TON CBSI3M MEPEeBONUYUKHU, BBIMOJHSIIOLINE
MepeBO] CIEIHUAIbHBIX TEKCTOB, CTAJIKUBAIOTCS C HOBBIM CIIEKTPOM
3a7a4, MIPEANOJAralondX HE TOJBKO BBICOKHI ypOBEHb BIIAJACHUS
JUHTBUCTHYECKUMH KOMIETEHIUAMHY, 3HAaHWE yKJIaJa BOCHHBIX CHCTEM,
KOHTAKTHPYIOMINX B X0 € MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIINH S3bIKOB, HO U
HEMPEPHIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS MPOPECCUOHATHEHOTO MaCTEPCTRA.

OCHOBHbIE MPUYUHBI BBIIIEU3JIOKEHHOTO CBA3aHBl C TEM, YTO
oTpaciib BOEHHOrO TME€peBOJa XapaKTepHU3YeTCsi HENpPEPBIBHBIMH,
a WHOTJAAa W KapAWHAIBHBIMH, HW3MEHEHUSMH, OOHOBJICHHEM H,
COOTBETCTBEHHO, IIOIOJIHEHHEM CBOEro JIEKCMYECKOr0 COCTaBa
HOBBIMH Y3KOCIEIHAIU3UPOBAHHBIMH H KYJIbTYPHO-00YCIOBICHHBIMU
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MOHATHAMU. B 3TOM CBSI3M NEpEeBOIUHMK CTATKUBAETCS C HEOOX0ANMOCTBIO
non0bopa COOTBETCTBYIOIIMX HOMUHALMK JUIS BOLIEAIINX B OOMXON
HOBBIX MOHSITHUH.

ITocTosIHHOE MPUCYTCTBUE MUIUTAPUCTCKUX PEAJIMI B IOBCEIHEBHOM
KU3HH COBPEMEHHOr0 OOIIecTBa BBIIBUTACT Ha TEPBBIM IJIaH
HEOOXOIUMOCTD yIIyOIEHHOT0 N3YUCHHUS TOHATHS «BOSHHBIN THCKYPCY,
BBISIBJICHUSI €T0 CTPYKTYpHBIX OCOOEHHOCTEH, a TakXe BBIPabOTKH
3¢ (HEeKTUBHBIX MEXaHW3MOB JMHTBHUCTHUYECKOrO OOecreyeHUs] BOCHHOU
JIeATEIbHOCTH, KOTOpPOE OCYIIECTBISETCS IOCPEACTBOM IE€peBOJa.
BoeHnHBIlI TIEepeBON — 3TO «OIWH W3 BHUIOB CIEIHAIHHOTO IepeBoaa
C SpKO BBIPAKCHHOH BOCHHOW KOMMYHHKATHBHOW ¢yHKImen». Ero
0COOCHHOCTBIO SIBISCTCS «OONbIIAs TEPMUHOJIOTHIHOCTh U IPEACIBHO
TOYHOE, YETKOE M3JI0’)KEHUE MaTepuaia pyu OTHOCUTEIbHOM OTCYTCTBHH
00pa3HO-IMOIHOHANBHBIX BBIPA3UTEIBHBIX CPENCTBY [2, c. 32].

BoeHHBI 1mepeBOA  CONEPKUT MaKCHMaJbHYIO KOHIICHTPAIUIO
XapaKTepUCTHK M CBOICTB, MPUCYMIHX BCEM IOABHIAaM IepeBOJa B
pasnuuHBIX cdepax NpodecCHOHATbHOW KOMMYHHKALIMHM. HAyYHOTO,
Hay4YHO-TEXHHYECKOTO, IOPUAMYECKOTO, MEIUIHUHCKOTO ¥ MHOTHX
JIPYTUX, HO, KPOME TOT0, IIyOJIUIIUCTUIECKOTO U JaKe Xy 10)KECTBEHHOTO.
TekcThl, BXOISIINE B [10JIE BOGHHOTO JUCKYpPCa, OTIIMYAIOTCS HE TOJIBKO
TEMaTHKOH, HO U UMEIOT BEICOKYIO HACHIIIIECHHOCTD CIIELUATbHON BOCHHOM
JIGKCUKOH M TEPMUHOJIOTHEHN, XapaKTEPU3YIOTCA HAJIMUUEM YCTOMUMBBIX
CIIOBOCOUYETAHHH, HCIOJIB3YEMBIX HCKIIOYUTEIFHO B paMKaX BOEHHOH
ceprr oOmieHns, oOmIMEeM BOGHHONW HOMEHKIATYPHl U CIIEIHAIbHBIX
COKpAIICHUH U YCIOBHBIX 0003Ha4eHuit [1].

BoeHHBIf  AMCKYpC B CHIy JKaHPOBOTO MHOTrooOpasust u
BapUATUBHOCTH BOIUIONICHUII B TEKCTaX Pa3HOIUIAHOBOH TEMaTHKH
CIIOCOOCTBYET pacIpOCTPaHEHUIO KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEH M SABISICTCS
KIIIOYEBBIM  CPeACTBOM B 3(P(EeKTUBHOW OpraHU3alNH BOCHHOH
nestenpHOCTH. COCTaBiIAsl YacTh MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH,
BOCHHBIH JUCKYpPC NpEACTaBIIIET cOOOH HE TOJBKO Iepenady KOMaHI
U NPUKA30B, CTPATErui W JIOKTPHUH, HO M HACOJOTHIO TOTO MJIU WHOTO
obmecTBa. M3 »3TOro ciemyer, 4YTO BOEHHBIH IUCKypc crnoco0OeH
nmepenaBaTh KyJIbTYpHBIE MOJENIH, OCHOBAaHHBIE Ha CHEHH(PHICCKHUX
KyJbTYpHO-OO0yCIIOBIICHHBIX 3JIeMEHTaX H (EHOMEHax, TpeOyomux
COOTBETCTBYIOIIETO JIMHTBUCTUYECKOTO BOIUIOMIEHUS IOCPEICTBOM
JIMHTBUCTHYECKHUX CPEACTB IIEPEBOISIIETIO SI3bIKA.

JJ1s1 BOGHHOTO TUCKYpCca KaK OJJHOT'O M3 MHCTPYMEHTOB, TO3BOJISIOLINX
COXPAaHSThUIIEPEIaBaTh OOJIBIINEMACCUBBI MH(POPMALIHH, A TAKKE CTABUTH
uend W (HOpMHUPOBATH 3a1add B HECTAOWIIBHBIX, YaCTO MCHSIOUIUXCS
YCIOBUSAX, IPUCYIIH TaKHEe 0COOCHHOCTH KaK UMIIEPATUBHOCTD, YETKOCTh
U JIOTHKA W3JIaraeMod WHGOpMAaIuH, CTaHJAPTU3UPOBAHHBIE U CTPOTO
perilaMeHTUPOBAHHBIE MOJENH TOCTPOCHHUSI TEKCTa W OIpeesEHHas
KOMMYHHKATHUBHasl HanpsDKEHHOCTh. B BOGHHOM AMCKypce HMPOAYLEHT
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TEKCTa BCErja aOCTparupoBaH, B TO BPeMs KakK PEIUIUCHT, HA000poT,
Bcerna 4€TKO ompeenéH, 4To 00YCIIOBICHO CTPOTOW periiaMeHTaIuei
BOCHHOW JCSATEIBPHOCTH, KOTOPOW WOMYUHSIOTCS BOCHHOCTYXaIIHUe.
BoeHHBIE TEKCTHI XapaKTePU3YIOTCS BRICOKOM CTEIIEHBIO CTaHIapTH3AII Y,
nH(pOPMaMOHHON HACHIIIIEHHOCTHIO K KOMIIPECCUBHOCTHIO MH(OpPMAINH,
¢ MpeBaIupOBaHUEM (HAKTHIECKON €€ COCTaBIAIONIEH.

PaccmoTpeHHBIC BBINIE XapaKTCPUCTHKHA U COCTABIISIIONINC TEKCTOB
BOCGHHOT'O JHCKYpCa CBHUACTCIHCTBYIOT O HEU3MCHHO BO3HHKAOIIHX
CIIO)KHOCTSIX B pabore mepeBoqyuka. [IOoCKONBKY Ha COBPEMEHHOM
JTare pa3BUTHS MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIINHU IIEPEBOJ CTAT TOYKON
IepecedeHus sI3bIKa U KyJIbTYPHI, SI36IKa M MBIIUICHUS, HAIIHOHAIBHOTO
U WHOWBHAYAJBHOTO B KOHIIENTYaJIbHOW M S3BIKOBOH KapTHHAX MHPA,
mepe]; COBPEMEHHEBIM MEePEBOTYMKOM CTOUT CIIOKHAS 3a/1ada.

CerogHss MEpeBONYUK JOJKEH HE TOJNBKO BBIMOJHUTE IIEPEBOJ
TEKCTa, HO M TPAaHC(OPMHUPOBATH B HETO 3JIEMEHTHI KYJIbTYPHBIX KOJOB H
BCIO KOTHUTHBHYIO COCTaBJISIONIYIO, 3aJIOKEHHYIO B TEKCTE OpHUTHHANA,
cle0BaTeIbHO, MEpeBOJ TEKCTOB BOCHHON TeMaTwku TpedyeT oOT
MepeBOIYNKa BEIPAOOTKH COOTBETCTBYIOMIECH cTpaTeruu. PykoBonsmias
uJes B OCHOBE ITOW CTpaTeTWH CBOJHUTCSA K TOMY, YTO HEPEBOIYHK
JTOJDKEH KaK MOKHO [Ty 0Ke MOHSATh H YCBOUTH CMBICIIO-COJICPKATEIBHYIO
COCTABIISIOIIYI0 HMCXOIHOTO TEKCTa, C IMOCICAYIOIIMM BOCCO3IaHUEM
B TEPEBOASIIEM TEKCTE CHCTEMBI CMBICIOB, KOTOpas B HamOOIbIIEH
CTENCHN KOoppeiupoBana OBl C CHCTEMOW CMBICIOB, 3aJOKCHHBIX B
OpHUTHHAJIE.

Takum 00pa3oM, BOCHHBIN AMCKYPC XapaKTEPU3YyeTCs CIOKHOCTEIO,
MHOT'0AaCIEeKTHOCThIO, a TaKXe BapUaATHBHOCTBIO, MHOTO00Opa3ueM
ypoBHEeH W (YHKIIMOHAIBHOCTBHIO €AUHUIl. ETo mepeBon mpeacTaBiseT
co0oi CHIOXHBIK mpolecc, TpeOyoomuld NPUHATHI BO BHHUMAaHUE
Pa3NIHYHBIX JIUHTBUCTUYECKUX U SKCTPAITHHTBUCTUICCKHUX (PAKTOPOB.
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NEPEBOJ ®PASEOJOI'MYECKUX EJUHHUL B TEKCTAX

COBPEMEHHBIX CMHU MMOJIUTUYECKOM TEMATUKH

Annomayun. B cmamve paccmompenvi  OCHOSHble  NPOOIEMbL
MPAHCTAYUU OPUSUHATLHBIX (PPA3CONOSUHECKUX eOUHUY 68 MEKCI Nepesood.
Ocoboe sHumanue yoeneHo cnocobam CoXpameHust ux QyHKyuu 6 mekcmax
npu nepedaue ¢ aHIULCKO20 HA PYCCKULL SI3bIK, NOCKOIbKY 8ANCHO He MOIbKO
npedamsv cooepoicanue coobwenus, HO U COXPAHUMb NPASMAMUYECKULl
aghexm svicKazbIBAHUSL.

Knwuegvle cnosa. @paseonozuueckas eounuya, ¢hpaseonocuveckue
u Heghpaszeonocuueckue Mmemoovl nepesooa, GpaseonocutecKull amanoe,
@pazeonocuyeckuti IKGUBANLEHN, KATLKUPOBAHUE.

TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE POLITICAL TEXTS OF MODERN MEDIA

Abstract. The article discusses the main problems of rendering original
phraseological units into the translation text. Particular attention is paid to
the ways of preserving their function in texts when transferred from English to
Russian, because it is important not only to convey the content of the message
but the pragmatic effect of the statement as well.

Keywords: phraseological unit, phraseological and non-phraseological
translation methods, phraseological analogue, phraseological equivalent,
calque translation.

®pa3zeonoru3Mbl OTHOCATCS K YUCITy AKTUBHBIX CPEICTB BBIPAKCHHS
aBTOPCKOW TO3WILIMH, TOYKH 3peHHSA, (OPMHPOBAHUSA UYHUTATEIHCKOTO
OLIEHOYHOT'0 MHEHHMS B TeKCTaxX coBpeMeHHbIX CMMU, uTo 00ycnoBiuBaeT He
TOJIBKO MX HIMPOKOE HCII0JIb30BaHKE B IIPECCEe, HO M NPUCTAILHOE BHUMAaHHE
CO CTOPOHBI TEOPETHUKOB U ITPAKTHKOB IIEPEBOJIA.

B coBpemennbix Tekctax CMU  (paszeonoru3mel, Kak MOKA3bIBAIOT
WCCIICAOBAHUS TOCIEOHHUX JIET, BBIIONHSAIOT pa3iu4Hble  (YHKIHU:
HOMWHATHBHYIO, TPHUBICKAIOT BHUMAaHHE YHTATENleH, MOCKOIBKY B HHX
YHUTaTENb BUAUT JIOTIOJIHUTEIbHBIC DJIEMEHThI CMBICIIA, (GOPMHUPYIOT MHEHHE
YUTATENbCKOW ayJUTOPHHU, BBIIOJNHSIIOT B (YHKIHIO SMOIMOHAIBEHOTO
Bosaeiicteus [3, c¢. 79]. Ilpu nepeBoxe TekctoB CMMU BakHO HE TONBKO
mpegaTe CoAepKaHHWEe COOOUICHWSA, HO W, KakK CIIPaBEUIMBO OTMEYaeT
E.®. ApcenneBa, COXpaHHTh MNparMatudeckKuii 3(G(EKT BBHICKA3BIBAHUS
[1, c. 35].
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IIpn nepeBome ¢pazeonorndecknx EAMHUI MOTYT HPUMEHSTCS
(pazeonornueckre U Hedpaseonoruueckue Metoasl rnepesoga. K mepsoit
TpYIIE OTHOCSTCS MCIHOJIB30BaHUE IIOJIHOTO WJIM YacTUYHOTO aHaJIora,
9KBHBAJCHTA, (DYHKIMOHATBHOTO aHajora. Bropas rpymnma BKITIOYaeT
KaJbKUPOBAHWE, ONMCATENBHBI IE€PEeBOJ, AHTOHUMHYECKHI MEepeBOs
[4, c.34].

B pamkax nmpoBoAMMOTO HUCCIICAOBaHM HAMU OBUTH MTPOaHATU3UPOBAHEI
cratbt CMU 00111eCTBEHHO-TIOIMTHYCCKOW W SKOHOMHYCCKOW TEMATHUKH C
LIENIBIO OTIPEJICTICHUS] B TEKCTaX ()Pa3coNOTHUECKUX €AWHMIl U BBISBICHUS
Pa3IMYHBIX CIIOCOOOB MX MEPEeBO/Ia C AHTIMICKOTO HAa PYCCKHUN S3BIK.

Marepuan ObUT cOOpaH ¢ TOMOIIBIO METOJa CIUIOIIHON BBIOOPKH M3
TEKCTOB crareil aHrnosseidHbix u3ganuid (The New York Times, Times,
The Guardian, Bloomberg, New Statesman, The Economist u apyrue).
AHanmu3 nepeBo/IOB Ha PYCCKHH SI3BIK COCTABJIEH Ha OCHOBE IEPEBOJIOB,
MPEe0CTaBIEHHBIX caiitom Inosmi.

OMmupudeckas 0asa ucciemoBaHus coctaBmwiaa 103 mpumepa
HCIOJB30BaHUS (PPa3eoJIOTH3MOB B COBPEMEHHBIX aHTIOS3BIYHBIX CMU,
n3 HuX 25% wuMerT nojHble (pa3eonornyeckue IKBUBAJICHTH B PYCCKOM
s3bIKe, 44% TepeBOAUTCS TPU TOMOLIH (PPa3EOIOTHUECKOTO aHaIoTa, METO/
onucanus npuMeHeH B 12% ciy4yaeB, KalbKHpOBaHUE aKTyajabHO 11 15%
PacCMOTPEHHBIX (hPa3eONOTHUECKUX eANHHML, B 4% cityyaeB (pa3eosioru3m
OBLI OITyIIIEH.

®pazeonornuecKre Croco0bl MepeBoia MPeanoIaraloT UCIIOIb30BaHHE
YCTOHYMBBIX  €OWHHUI]  PAa3JIMYHOM  CTENMEHH  ONM30CTH  MEXIY
COOTBETCTBYIOUIMMH €IMHHUIIAMH sI3bIKa OpUTWHAJa W S3bIKa IepeBoja
[7, c. 71]: Its avicious circle. The more useful our phones become, the more
we use them. The more we use them, the more we lay neural pathways in our
brains that lead to picking up our phones for whatever task is at hand — and
the more we feel the urge to check our phones even when we dont have to
[10, c. 1]. — Dmo nopounsiii kpyz. Yem nonesnee nawiu menegonst, mem
uauje Mul K HUM oopawaemcs. A uem uauye mMvl ux UCNob3yem, mem bonvuie y
Hac 6 M032y (PopmMupyemcst HelPoOHHbIX C8s3ell. Imo nPUeoOUm K momy, 4mo
Mbl MAHEMCs 3a mene)OHOM 05 peuteHus 000U 3a0ayu - u nposepsiem 6e3
manetiueii neobxooumocmu [6]. B maHHOM citydae MEpeBOIUHK COXPAHMIT
SMOTHBHO-OLIEHOYHOE H (YHKIIMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKOE COJNEpIKaHHE
TEeKCTa OPUTHHANA, UCIIONB3YS TONHBIA (HpPa3eomornIecKuii 3KBUBAJIICHT C
coxpaHeHHeM o0Opasza.

[Townck ppazeonornueckoro aHanora IOMoraeT NepeBOAYHUKY J10CTaTOUHO
TOYHO JOHECTH JI0 YUTATEISI IIEPEBOTHOTO TEKCTa 3HaUCHUE (hpa3eosIoru3ma,
COXpaHMB B TEKCTE HEOOXOOUMYIO0 AMOIIMOHAIBHOCTE W CMBICIOBOE
3HadeHne. OIHaKo HYXHO OBITH OCTOPOKHBIM MpH BEIOOpE 3IEMEHTa
UIMOMBI, Ha MECTE KOTOPOT0 OyJeT NCIOIh30BATHCS aHAJIOT, TOCKOIBKY W3-
3a KyJnbTypHOU muddepeHnmanyu, ppaza MoxKeT 00pecTr COBEPIICHHO HHOE
3HAYEHHE, TOT/Ia IIEPEBOJ] CTAHET HETIPUTOIHBIM IS €T0 Mepeiayl B MacChl.
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B crienyromiem OTpbIBKE aBTOp CTaThH HCIONb3yeT (paseonorusm black
sheep, KOTOpBIil EPEBOTUUK TPAHCIUPYET B TEKCT MEPEBO/IA KaK MapIIMBas
oBLIa. BrIpakeHne «mapiiiBasi OBLA» HCIOJIB3YETCS B PYCCKOM SI3bIKE IS
0003HAYCHHUS YEIOBEKa, OKa3bIBAIOIIETO AYPHOE BIUSHUAE HA OKPYXKAIOIINX.
Wnmnoma aurmmiickoro siseika black sheep smnsercs yceunuo#t Bepcueit
Beipaskerns black sheep of the family, uro 06sraHO MepeBOTUTCS Ha pyCcCKmin
SI3BIK KAK «TI030P CEMbUY HJIH «Oeiasi BOPOHa». PYCCKOS3bIUHbINH SKBUBAICHT
YKa3bIBaeT HA CTPONTHUBBII XapaKkTep, Ha aCOLUAIBHOE MOBEICHUE YEIOBEKA
BooOIle, a He B cCeMbe. B paccMarpuBaeMOM MpHMepe IEpPEBOAYHK
UCIIONb3YeT Pppa3eoorndecKrii aHaJoT, KOTOPbIN OTpaXkaeT HECOOTBETCTBHE
CMBICIIOB, XOTSI B KOHTEKCTE JJAHHOM CTaThH IOCTATOYHO MOHSITEH YUTATEIIO!
But it does. With big tables, a few late arrivals can kick a kitchen into chaos.
“And every family has at least one black sheep or in-law who can t be relied
upon to save their lives. Mother 5 Day: | dread it, ” Haley added [9, c. 11]. -
Oonako udeanvHo Huxozoa He dvigaem. Eciu eosopums o bonvuiux cmonax
Ha MHO20 4el08eK, MO HECKONbKO ON030A8WUX 20CMEl MO2Ym NO2pY3umb
KVXHIO 8 xaoc. «H 8 kasxcoou cemve 006a3amenvbHO HaX00umcs Kakas-Huoyowb
Rapuueas 06Ua UIU CE0SIK, HA KOMOPO20 Helb3si NONA2AMbCsi U KOMOPbLil
A6UMCs ¢ bonbUUM onosoanuem. [lenb mamepu — s e20 00 cmepmu O0I0Cb», —
eogopum Xeiinu [5].

Hlupokoe npuUMeHEHHE (PPa3eoNOTHIECKUX CIOCO00B MepeBoaa
B CpaBHEHHMHM C JPYTMMH METOJaMH MepeBoja OO0yCIaBIMBACTCS
TEeM, YTO AHTJMHCKas U PyccKas KyJbTypbl HE HMMEIOT KPUTHYECKUX
HallMOHAJIBHBIX Pa3JIMYUil, KOTOpble MOTJIM Obl CTaTh NPUYHUHON
HEBO3MOXHOCTH CTOJIb YacTOro obOpaiieHus k aHanoram. Takxke mpu
nepenade (Gpa3coNorHyecKuxX EAMHHUI[ C AaHTJUICKOro Ha pPYyCCKHi
SI3BIK MCIOJIB30BAIUCH MPUEMBI KaJTbKUPOBAHUS, KOHTEKCTYyaJbHOTO W
OTHCATENLHOTO IIepeBo/Ia.

OnucartenbHbIi EPeBO/1 UCIIOJBb3YETCs TP EPEBO/IC PPa3eoorHueCcKIX
€IMHMI[ B Clly4yae OTCYTCTBHUS SKBHBAJICHTA WIIM aHAJOTra, TAaKXkKe Uil TOrOo
4TOOBI KaK MOYKHO TOYHEE MepeIaTh SMOLMOHATBHBIA H HAIMOHATBHBIA KO
KyJbTyphl si3bika nepeBopa: Uber, Tesla, Snap, bitcoin may have inffated
valuations, but their tide lifts many better boats [8, c. 24]. — Husecmuyuu ¢
OUMKOUIH, NOPOHCOEHHbIEe HeoObIYAUHBIM XAUINOM 80KPY2 KPUNMOBAIOMbL, 8
nepcnexkmuge nomozym coenamo mup yuute [2]. B npusenéuHom npumepe
npu nepesoje obpasHoro (paszeonorusma their tide lifts many better boats
HCIOJIB30BaH MPUEM OIMKCATENILHOTO KOHTEKCTYalbHOTO MepeBoja, 00pa3
(bpaseonornzma opuriHaga He COXpaHEH MpPHU MepeBojie, YT0, HECOMHEHHO,
Ben€T K moTepe 0Opa3HOCTH OPUTHHANA, JETAaeT TEKCT CTaThH B MEPEBOJC
0oJiee HEUTPATLHBIM.

AHanu3 BBISIBICHHBIX B aHTIIOA3BIYHBIX TekcTax CMMU dpazeonornuecknx
EIMHHI] W CIIOCOOOB HMX IMepeladyd Ha PYCCKHH SI3bIK IO3BOJIMII HaM
cienath BBIBOA O TOM, 4YTO JOMHHHPYIOLIMMH CIOco0aMH MepeBoaa
(bpa3eonornueckux eAWHUL] CaHTIUHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHH BBICTYMAKOT
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IIOUCK q)paseonornqecxoro JKBHMBAJIecHTa WIM aHajaora. Haumenee
MPUMCHACMBIMU B PACCMOTPCHHBIX CTAThAX SIBJIAHOTCSA He(bpa3e0nornqecxne
CITOCOOBI IepeBOJa: OIMCAHUC U KAJIbKUPOBAHUE.
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MPOBJEMA INEPEBOJA HA3BAHU NNPOU3BEAEHU
JETCKOM JUTEPATYPBI,
HAIIUCAHHBIX B ®OPME JHEBHUKA

Annomayusn. B 0oknade obcysxcoaemcsi npobiema nepesood HA36aAHUL
npousgeoeHull 8 O0emcKou Jaumepamype, aHATUSUPYIOMCS CILONCHOCU,
C KOMOpbIMU CMATKUBAIOMCS NEPEBOOYUKU, OCOOEHHO Npu nepesooe
npoussedeHull, HanucauHvix 8 hopme OHegHUKA. ABMOp NPUBOOUM npUMepbl
nepegooa HAa3eéamuli KHue Ons Oemell U aHAAU3UPYem MPYOHOCU, C
KOMOPbIMU NPUXOOUMCSL CMAKUBAMbCSL NPU Nepedaie CMbLCIA, AmMOcPepbl
U OMOYUOHANLHO20 OmmeHKa opueunaia. O6cysucoalomes pasiuyHvie
acnekmol nepesood, Maxue KaxK COXpaHeHue «2080psaue2o» umenu, nepesoo
CILOB-XaPAKMEPUCTUK, A MAKIICe KYIbNYyPHble OMCLLIKU.

Knioueswie cnosa: demckas numepamypa, OHe8HUK, HA36AHUE, NEPEBOO.

THE PROBLEM OF TRANSLATING THE TITLES OF
CHILDREN’S LITERATURE WRITTEN
IN THE FORM OF ADIARY

Summary. The report discusses the problem of translating titles of
books for children, especially works written in the form of a diary. The
author gives examples of translating book titles for children and analyzes
the difficulties in conveying the meaning, atmosphere and emotional tone of
the original. Various aspects of translation are discussed, such as preserving
the “speaking” name, translating characteristic words, as well as rendering
cultural references.

Keywords: children literature, diary, title, translation.

[Ipobnema nepeBoja Ha3BaHWII NMPOM3BEINCHUII B IETCKOW JUTEpaType
SIBJII€TCSI CII0KHBIM U MHOTOTPAHHBIM BOIIPOCOM, C KOTOPBIM CTaIKHBAIOTCA
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MHOTHE H3/aTelM WM INEpeBOAUYUKH. [lepes mepeBoJUYMKOM BCTAeT 3a/1ada
COXPaHUTh HE TOJHKO CMBICIOBYIO HArpy3Ky OPHTHHAJIHHOTO Ha3BaHMS,
HO U IepeiaTh aTMOc(epy W SMOIHMOHAIBHBIA OTTEHOK, YTO MOXXET OBITh
HENPOCTO MpHU MEPEBOE MPOU3BEACHUMN 1JIs I€TEH.

IIpoGnema mepeBosa Ha3BaHUI MPOM3BEACHUI B JETCKOW JTUTEpaType,
HaITMCaHHBIX B (JOpMe THEBHUKA, MOXKET OBITh CBSI3aHA C PAIOM (PaKTOPOB.

Bo-riepBBIX, TepeBOA «TOBOPSIIETO» HMMEHH. B XyInoKeCTBEHHBIX
NIPOM3BEJCHUSIX C JHEBHUKOBOM (popMOI TOBecTBOBaHMS, BCE HMEHA
COOCTBEHHBIE NPHOOPETAIOT JONOJHUTEIBHBIE CMBICIBI M  BBINOJIHSIOT
crnermpuyeckne (GYHKIUU Ui PAaCKPBITHS OOpa3oB TIIAaBHBIX T'EPOECB U
MIPUBJICUCHHS YUTATEIBCKOTO MHTEpeca. Hanmpumep, paccMoTpuM Ha3BaHHE
KHHUTH UTaIbstHCKOro mucarens Jyumku bepremmun (1858-1920), kotopsrit
mycan Juid Jered mox rceBgoHMMoM Bamba. B nocioBHOM mepeBone —
«Kypnan (um dueBnuk) Jxana Byppacku» ([xan (Gian) — cokpaiuéHHbIi
Bapuant uMenu [Dxanuno, Bypacka (Burrasca) — B mepeBome — Byps).
Nms «Jxaubyppacka» (omHO CiI0BO) B MrTamuu CTago HapHIATEIbHBIM
IUTSL «HETIOCCUTHBBIX M M300peTaTeNbHBIX Tpoka3HukoB» [1, ¢. 6]. B
mepeBosie ciIoBO «Oyps» OblIa 3aMEHEHO Ha «yparan». VMs, BEIHECEHHOE
B Ha3BaHue «/HeBHUK J[)xaHHU Yparanm» (nepeBox Kcennn TumeHuHK), ¢
OJIHOW CTOPOHBI, 3BYYHT ITO-UTAIBSIHCKH, C IPYTOi, TOBOPUT YHUTATEISAM O
HETIOCEJINBOM XapaKTepe reposl.

Bo-BTOpBIX, TepeBOX CIOB-XapaKTEPUCTHK, KOTOpPBIE MOTYT OBITh
CIOKHBIMH [UISI TIepeBoja. B Takux cioydasx MEpeBOIYHKY MOXKET
moTpeOOBaThC HMCKATh SKBUBAICHTHBIC BBIPAKCHHUS B IIEIEBOM SI3BIKE,
9TOOBI TIepeaTh CMBICT Ha3BaHWsA. Hampumep, B OpUTHHAIBHOC Ha3BaHHE
KHUTU COBPEMEHHOH amepukaHckod nucartenbHulbl Peituen Pene Paccen
(Dork Diaries) BxiroyeHa OlleHOYHAS XapaKTepHCTHKA aBTopa THEBHHKA. B
PasrOBOPHOM BapHaHTE aMEPMKAHCKOTO aHIIMKMCKOro si3bika ciioBoM “dork”
HA3bIBAIOT YYJAKOBATOTO YEJIOBEKA, KOTOPHIA XapaKTEPH3YeTCS CTPAHHBIM
MTOBEJICHUEM I IMEET HeOpIMHAPHBIN HA00p HHTEpeCcoB. B pycckos3praHOM
nepeBofie KHUTA HaspiBaeTcs «JlHeBHUK Hukkm». UTOOBI KOMIICHCHPOBATh
CMBICIIOBYIO TTOTEPIO, B aHHOTAIMH MOSICHAETCS, YTO JHEBHUK BEIET 1EBOYKA
Hukku, HeymadHuIa ¢ 00IBIION OYKBEIL.

HemanoBaxxHoe 3HaueHHE MMEIOT M KyJIbTypHBIC paszimmdus. Ha3zBauus
MPOU3BEICHNH, HANMCAHHBIX B (OpME THEBHHWKA, MOTYT COJEpPXKAaTh
KyJNbTypHBIE W HCTOPHYECKUE OTCHUIKH, KOTOPBIE MOTYT OBITH CIIOKHBIMU
JUTSI TIEPEBOJIA YUTU IIOHUMAHUS B JIPYTOH KYJIBETYpE.

Hanpumep, UCTOPHUKO-MIPUKITIOYCHYSCKIH POMaH IS IETCH HTaNbSTHCKOTO
mucarenst JlaBune MoOpO3MHOTTO B SI3BIKC OpHTMHANA HasbiBaeTcs La
sfolgorante luce di due stelle rosse (nocnoBHsIi nepeBo; — « CUSFOLIMIA CBET
JIBYX KPacHBIX 3Be31»). [1013ar0I0BOK, HAIIMCAHHBIM MEIKUM MIPU(PTOM Ha
00J10KKe KHUTH, MOKHO TIEpeBECTH Kak «/leyo, ocHOBaHHOE Ha THEBHHKAX
Buxropa u Haguy.
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Buxtop u Hags — nBeHamuatuieTHHE ONU3HEIBI, KOTOPBIC YXUBYT B
JleHuHTpase W HAYMHAIOT BMECTE BECTH JHCBHHK HaKaHyHe Bemukoii
OrteuecTBeHHOI BOWHBI (mepBast 3anuch gatupoBaHa 22 uioHs 1941 ropa).
B npenucnoBuu ckazano, uto 3anucu Hanu mpencraBiieHbl TEMHO-CUHUM
mpudTOoM, a 3anucu BukTtopa — kpacHsIM. Ha monsx pa3sMemnieHsl moMeTKH
oduiepa, KOTopbii B iekadbpe 1946 rona Beaér aeno Bukropa u Hanu, 4to0s!
OTIPEJICITUTH COBEPILIWIIN JIH JIETH MPECTYIICHUE TPOTUB COBETCKOM BIIACTH.
DT0 aOCOTIOTHO BBIMBIIUICHHAS HCTOPHSI, «KBA3UUCTOPUICCKUAN POMaH», KaK
XapaKTepU3yeT ero caM IHCaTelh, KOTOphIH mpu3Haéres B [locnecnoBuy, 9To
«JIOITyCTHJI MHOTO OIIMOOK», T. K. €r0 «MaJleHbKasi HCTOPH» MOTpedoBaa
OTOMTH «OT OosbIoi Mctopun» [12, ¢. 354].

B anmossblyHOM nepeBoie KHMra HaspiBaeTcs «KpacHble 3BE3IBDY.
[lyOnukyeTcss ¢  pa3HBIMH  [OJA3arojioBKaMd —  «3aXBaTHIBAIOIICE
MPUKITIOYCHAE BpPeMEH BOWHBDY WM «Jlelno, OCHOBaHHOE Ha JTHCBHHKAX
Buxropa u Hagm» (Red Stars: The Case of Viktor and Nadya § Notebooks).
B mepeBone Ha (panHiy3ckuii kHura HaszpBaeTcs «OCIEHUTENbHBIA CBET
nByx kpacubix 3BE3m» (L’éblouissante lumiere des deux étoiles rouges), a
ITOJ3aT0JIOBOK COOOINAET, UTO B OCHOBE Jesia — THEBHUKHM BukTtopa u Hann
(L ffaire des cahiers de Viktor et Nadia). Hemenkoe Ha3BaHHE KHUTH HMEET
JIIPYTHE CMEICIIOBBIC XapaKTepuCTHKH. KHuUra HaspiBacTcs «3aTCpsIHHBIN
Bo sbaax u cuerax» (Verloren in Eis und Schnee), ¢ mom3aromsosxkom —
«HesepositHas ucropust 6para u cectpsl Janmioseix» (Die unglaubliche
Geschichte der Geschwister Danilow) — Bapuant, B KOTOpOM (GaMUIIUs
OJIM3HEIIOB BEIHECEHA B 3arjIaBHE TPOU3BEICHIS.

Pycckosizprunbiii nepeBon «JlHeBHuku Bukropa m Hamu. Jlenunrpapn,
1941 BemonneH AHHOI Borycnasckoii. B Ha3BaHMe KHUTHM BBIHECEH elIE
U TOMOHHM, OJlarojapss KOTOPOMY B COBOKYITHOCTH C JaTOW, KaXIOMY
PYCCKOSI3BIYHOMY YHTATEII0 CTAHOBUTCS MIOHITHO, O KAKUX COOBITHSAX MOUAET
peus. Tem He MeHee, NMEPEBOA COACPKUT HCTOPUYECKHE IOMOIHEHUsA. B
KOMMEHTAPHUAX, KOTOPHIE PACIOI0KEHBI B HIKHEH YaCTH KaXkKI0W CTPAHUIIBI
KHUTH, IPUBOJISITCS OTPHIBKYU U3 JHEBHUKOB JieTell (apXUBHBIX, XPAHSIIAXCS
B My3esIX U HEJIaBHO M3/IaHHBIX) U PAOOTHUKOB DPMHTAXa, KOTOPHIE CTAIN
CBUCTEIISIMU ITPOUCXOIAIINX B OJT0KaHOM JIeHHHTpajie COOBITHH, BBITUCKU
M3 Ta3eT TOro BpeMEeHH, KOMMEHTapHH O KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKON CUTYallun
BOCHHOTO Tiepuoza. [loMrIMO mepeBOTYHIBI KHUTY K W3JAHHWIO TOTOBHJIA
Munena TpeTbsKoBa, HCTOPUK U HAYYHBIM PENAKTOP.

[omBoms wror, oTMeTHM, UYTO mpoOiieMa TMepeBOJa Ha3BaHUI
MPOU3BCACHUI B JETCKOW IHTEeparype OCTaércs akTyaldbHOH u Tpelyer
MTOCTOSTHHOTO OOCYXKICHUS W TOMCKa perreHuit. HecmoTps Ha TO, 9TO
mpobiemMa rmepeBoa Ha3BaHUI KHHUT B JETCKOM TUTEepaType, U B YaCTHOCTH,
MPOU3BEICHNH, HANHMCAaHHBIX B (OpME ITHEBHUKA, SBISETCS CIOXKHOM,
OHa TaKKe IPEICTABISIET COOOW HMHTEPECHOE TBOPYECKOE 3alaHue s
MEPEeBOMYMKOB. bBiaromapss codeTaHnio TPOPECCHOHATBHOTO — OIIBITA,
KyJBTypHBIX 3HAHWA W YyBCTBA O3CTCTHKH, IEPCBOAYUKU CHOCOOHBI
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COXpaHUTh W Nepeaarb BaAKHOCTb W YHUKAJIbHOCTb Ha3BaHHA, Acjasd €ro
JAOCTYIIHBIM U MOHATHBIM JICTAM B pa3HbIX CTpaHaX U KYJIbTypax.
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CIHHENUP®UKA AHIJIOA3BIYHOI'O CJIEHTA U CITIOCOBBI
MNEPEBOJIA HA PYCCKHM SI3bIK

Annomauyun. Cmamovs nocesuyena uUcciedo8anuio cieHed, KOmopbwlil
BOCHPUHUMACMCS 8 KAYecmee HeCMAaHOApmHO20 UCHOAb308AHUsL S3bIKA.
Paccmompena pasnocmpykmyphas Jiekcukda, ROKA3AHbl CIUIUCMUYECKUE
0cobeHHOCmU U CROCOObL nepedaiy 3HAYEHUTl HAd PYCCKUTL S3bIK.

Knroueevte cnosa. cnene, SA3bIK, CMUIUCHMUKA, NEPEBOOHECKUE
mparcgopmayuu.

THE PECULIARITIES OF ENGLISH SLANG
AND WAYS OF ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN

Summary. The article is devoted to the study of slang, which is perceived
as a non-standard use of the language. The author considers various-
structured slang words and expressions, analyzes their stylistic features, and
determines the methods of translating slang from English into Russian.

Keywords: slang, language, stylistics, structure, translation
transformations.

CrpemuTeNIbHOE pa3BUTHE 4YEJOBEUECKOrO OOIECTBA  OKAa3bIBAaET
OrPOMHOE BIIMSIHME HA MPOLECC KOMMYHHKAIMU COBPEMEHHOI'O YeJIOBEKa.
CoBpeMeHHBII 00pa3 KU3HU ¥ HOBBIE TCHICHIIMN OTPAXXAaIOTCS B PA3BUTUH
SI3BIKA B BUJ/IC PA3TMYHBIX HOBBIX CJIOB M BRIPAKEHHM, TIOPOH Take yIporas
oO1mIeHne, Kak Ha JJIEKCHIECKOM, TaK M Ha TPaMMaTH4IeCKOM ypoBHSAX. Llenbio
CTaTh SIBIISICTCS XapaKTCPUCTHKA U CIIOCOOBI ITEPEBO/Ia CIICHTa C aHTITUHCKOTO
Ha PYCCKUH SI3BIK.
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SI3BIK—3TO MHCTPYMEHT OOIIICHHUS M MBILIICHHUS, B TO YK€ BPEMsI OH SBJISCTCS
3epKaJIOM KyJIbTYypbl HOCHTEJCH s3bika. CIEHr SBISETCS Pa3srOBOPHBIM
CTHJIEM $3bIKA, KOTOPBIH YacTO HEOAHO3HAYHO BOCIPHHHMACTCS, KPOME
TOTO, CJICHI M3MEHYMB, CJIOBa NMPUOOPETAIOT HOBBIC 3HAUYCHUS, CUUTAIOTCS
He(hOpManbHBIMH, TOpOH ByibrapHeiMu [2]. Peus ¢ wucmoap30BaHHEM
CJICHT'a XapaKTePHU3yeTCs Pa3IMYHBIMH JIMHTBUCTHYECKIMHI OCOOCHHOCTSMY,
OTpaXALIMMK 00pa3 KU3HH ONpeeNEHHOH KaTeroOpHH JIFOICH, €ro MOXKHO
OTHECTH K CBOEOOPa3HOM S3bIKOBOM BapHallMK THITMYHON /IS JIFOJICH HeKOH
COLMANIBHOW TMpHHAIeKHOCTH. CICHT — 3TO HEMPHHYXIEGHHAS pedb HIH
HAaIlMCaHHE CIIOB U BBIPAXXEHHH, KOTOPbIE, KaK CIIly4ailHbIe, TaK U SPKHE HIIH
UIPHBBIC 3aMEHBI CTAHAAPTHBIX CJIOB PUMEHsOTCS B peun [4, ¢. 39]. Cienr
3a4acTylo IIPUCYI] ONpeNeléHHOH CyOKyIbType, HalmpuMep, My3bIKaHTaM,
KOMIBIOTEPIIMKAM, TreimMepaMm, KOTopble B HehopMaibHOH Oecele
HCIOJB3YIOT HedopMalbHble, HETPAIULIMOHHBIC, HO KPacOuYHbIC CJIOBa H
BbIpakeHUS. TakuM 00pa3oM, CJICHT MOXKHO OIpPEICIUTh KaK JICKCHKY,
TUNUYHYIO U1 He(OPMaJbHON CHTyallM, NOSBUBIIYIOCS B pPe3yjbTare
nepeocMbIciIeHus, MeTadopu3anuy, IepeoGOpPMIICHUS WIM 3BYKOBOT'O
YCEUEHHS, M IOJBEPKEHHYIO HN3MEHEHUSAM BO BpeMeHH. OTMETHM, 4TO TaKue
cioBa, kak phone, bike, pub, cop panee Takke OTHOCHITHCH K CIICHTY.

CiieHr B OCHOBHOM OTHOCHUTCSI K PEYH MOJIOIOTO TOKOJCHUS, H
bopMHpyeTCcs COBPEMEHHBIMU TEHICHIMSIMHU B 00pa3e )KU3HH, MBIIUICHUH,
oJexIe, IOBEICHNH, PedH, oOmmeHn: B yatax. CICHT 3a4acTylo MOMyJIApeH
U3-32 CBEXXECTH, PEATUCTHYHOCTH M oMopa. UyBCTBO I0MOpa, Halpumep,
HAILUTO OTpa)keHHe BO (pase couch potato (zenmsit, nesceboka), roe couch —
Ouean, a potato — xapmoghenv; NpH 3TOM BU3YAIbHO BO3HHKACT KapTHHA
TOJICTOTO MY>KYHHBI C OONBIINM TAKETOM KapTO(ENbHBIX YHIICOB, CHISIIECM
Ha JMBaHe, YCTABHUBIIUCH B TEICBU30D.

K ciieHry MOXHO OTHECTH Pa3sHOCTPYKTYPHYIO JIEKCHKY: a00OpeBHAaTYpHI,
COKpAILleHUsl, IPOCTbIE M COCTaBHBIC CIIOBA, YCTOMYMBBEIC BBIPAYKCHUS,
W3MEHEHHE MOP(OJIOTUH CIIOBA, CHMBOJIBI (CMAINKK, KOTOPHIE UMEIOT U
BepOabHYIO HOpMY).

UYro kacaercsi cnocoboB mnepeBoaa, cormacHo JI.C. Bapxynaposy,
Opy  [epegade CIIGHra  HCHONB3YIOTCS — Pa3dyYHble EPEBOAYCCKHUE
TpaHchOpMaIui, KOTOpPbIe OOBIYHO MPUMEHSIOTCS JUIA TepeBoja Jto0oit
KHIDKHOU Jekcuku [1, c. 210]. CrumictidyecKre CpecTBa UCIONb3YHOTCS
Kak Ccrmocob yCTaHOBKM CEMaHTHYECKHX OTHOIIeHwit: bird — ‘an aeroplane’
(camoném) — ucnonp3oBanue metadopsrl; tinnie/ly ‘a can of beer’ (6anxa
nuea), brain ‘a clever person’ (ymrux) — HCIONB30BAHHE METOHHMUH,
wheels ‘a car’ (mawwuna) — ucnonp30BaHUEe CHHEKIOXH; grass ‘marijuana’
(hapxoma) — renepamusaimsa. B mpuBen€HHBIX mpuMepax HaOIIOmAcTCs
TpaHCHOPMALMOHHBI  TIEPEeBOA, OCHOBAHHBIH HAa  CTHIMCTHYECKHX
XapaKTepUCTUKAX, acconuanusx. IlepeBox CIeayronmX CICHIU3MOB TaKKe
OCHOBaH Ha accouuanys: bread ucnonb3yercs B 3HaueHUH ‘MONeY’ (Oenveu),
nana (banana), cake, airhead, nuts ucmonb3ylOTCS B 3HAUEHHUH «TYIIOH,

121



raynetid». [Jpyrue mpumepsl — flat-head (nrockoconoswiir), goof (nox),
knuckle-head (eryney) — WIFOCTPUPYIOT SKBHBATICHTHBIH TEPEBOI.

OTMeTUM, YTO B CJICHTOBBIX CJIOBAaX U BBIPAKEHHAX POCIEKHBAIOTCS
TaKWe CEMaHTHUYECKUE SIBJICHUS KaK yxyaiieHue (mefdopanus, Aerpaaars)
W ynoydnieHwe (amenuopanus) 3HaYeHWH: mpuimarateabHoe Wicked B
CTaHIAPTHOM BapHaHTE AHTJIMMCKOTO S3BIKA WMECT 3HAUCHHUS: <«3JIOH,
37100HBIH, IUIOXOH, MOPOYHBIH, JYypHOH, OTBPaTHTENBHBIH, HEUYHCTHIH,
HOJUIBIA, MEP3KUii, CKBEPHBIN», & B CIIEHI€ MPHOOPETAET MOJIOKUTEIBHOE
3HAUEHHE «OTIHYHBIIY», TOT/Ia KaKk HelTpaapHOe Hapeuue inside ‘on the inner
side’ (enympu) B crenre mprobpeTaeT OTPHIATENBHBINA CMBICT ‘iN Prison’ (g
miopome). Takum 006pa3oM, aHTOHHUMHYECKHUH TEPEBOM MPUMEHSETCS TPH
rnepejaye 3HAYECHUN JaHHOM JIEKCUKU.

OrmetuM  poib  poHeTHueckux (AaKTOpoB B 00pa3OBaHUH  psioa
CIICHTM3MOB, TaKMX Kak pudma, amturepauus: pork-pie ‘a lier’ (morcey)
[3, c. 45]. TIpuuém, BbIpaXKEHHE IUPOTH CO CBHHHUHOWY» IPOUCXOAUT OT
pudmoBanHO# *xkaprouHoit ¢paser Porky Pies and Telling Whoppers, rae
pork-pie, mpezacTaBiser COKpaléHHyIO BepcHuro, Tae Whoppers osnauarot
Gonbmryro 10k, Boeipaxkenue dinky-die o3magaer ‘honest, genuine’
(Haoéxcnuill, wecmubill), OTHOCUTCS K ABCTPATUMCKOMY CIICHTY U TOXE
CBSI3aHO C HEHABS3YMBOM MECEHKOH O OpaBOM COJIare, YTo M JISKHT B
OCHOBe Tmepeau 3HadeHHs. COOTBETCTBEHHO, MEPEBOIYUKY HEOOXOIMMO
3HATh MMOATEKCT IS IEPEBO/IA U MCIIOJIB30BATh TAKY0 TPAHCHOPMAIIUIO KaK
KOMIIeHCaIus (BO30OHOBICHHE YTPAYSHHOTO CMBICIIA).

AG6peBmanys ¥ aKPOHUMBI 3a4aCTYIO UCTIOJIB3YIOTCS B CMC-COOOIICHUSIX,
npUYeM, [pH MOHHMaHWH Croco0a NeKOIUpOBaHUs, Iepenadya 3HaYeHUs
npousBoauTcs kaabkuposanuem: b4 — before, BAK — back at the keyboard,
BBS — be back soon, bf — boyfriend, BTW — by the way, DIKU — Do | know
you?, F2F — face-to-face, FAQ — frequently asked question, H&K — hugs and
kisses, HAGD — Have a good day, JK — just kidding, KIT — keep in touch,
LOL - laughing out loud, SPST— same place, same time, SYL — see you later,
TTYL —talk to you later.

Takum 00pa3oM, CYIICCTBOBAHHME W pA3BUTHE CIICHIa HEBO3MOXHO
OTACNIUTh OT CYLICCTBOBAaHHS MW pa3BUTHsA OOLIECTBa, YeM OoJblie
pas3BuBaeTCs OOIIECTBO, TEM CIIOXKHEEC W HM3OMIPEHHEE CTAHOBUTCS CIICHT.
JIst yCIEIHOTO TIEpeBOa CICHTM3MOB HEOOXOMNMO YYUTHIBATh, Kak
JMHTBUCTUYECKHE, TaK W OKCTPATMHTBHCTHUYECKHE (DAKTOPHI, HA UEM |
OCHOBaH BBIOOD MEPEBOAYCCKOI TpaHCHOPMALHH.
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cmapuwiuti Hay4Hsill COMpPYOHUK,

Hucmumym y36ekckozo s3vika, 1umepamypsl u GoibKiopa
Axaoemuu nayx Pecnybonuku Y36exucman,

Tawkenm, Pecnybnuka Y30exucman

HOPOBJIEMA JIAKYH B TIEPEBOJIE

Annomayus. Cmamvss nocesujena ONUCAHUIO NOMAMUSL «IAKYHAY,
Komopoe asiaemcs obujeti npobaemoll A3vIKA U Kyiemypsl. Akyenmupyemcs
GHUMANHUE HA VHUKAIbHOCMU U ORUCAHUU NOHSIMUS «IAKVHAY», KOMOpoe
OMAUYAEMCSL OM POOCMEEHHBIX eMy ABNeHUl, 8 YACTMHOCMU, OM pPeanull.
Yenybnéunoe usyuenue sgnenus 1axynvl OCHOBAHO HA MOM, YMO OHO CO30AEM
WUPOKUE BO3MONCHOCTU OJI51 U3YYEHUSL OPY2020 A3bIKA U KYIbIYPbL.

Knioueswie cnosa: naxyna, pearbnocms, nousimue, 6€35K6USANLEHMHOCHb,
JIAKYHAPHOCMb, IEKCUYECKUL NPobe, 3bIK08AsE ROMPEOHOCb.

THE PROBLEM OF LACUNAE IN TRANSLATION

Summary. The article describes the concept of ‘lacuna’as a common
problem of language and culture. The author emphasizes the uniqueness
of lacunae, which should not be confused with the related phenomena, in
particular, realia. The in-depth study of the lacuna phenomenon is based on
the fact that it creates ample opportunities for learning another language
and culture.

Keywords: lacuna, realia, concept, equivalence, lacunarity, lexical gap,
linguistic need.

TepMUH «IaKyHa», HOSBUBIIHMNACS B IIPOIECCE CPABHEHUS PA3HBIX S3BIKOB
U KyJIbTYyp, B TOCJEIHHE TOABI CTal OJHWM M3 MIMPOKO HCIOIB3YEMBIX
MOHSATUM B JMHIBUCTHUKE, NEPEBOAOBEICHUH, TEOPHUH MEXKYJIbTYpHOMI
KOMMYHUKAIIIH, KYJIbTYPOJIOTHH. Pa3nuyusi B BUICHUH JaHHOTO TEPMHHA
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OTPaXAIOTCS B PA3JIMUYHBIX WHTEPIPETALUAX HCCIIEOBATENCH, OCHOBAHHBIX
Ha TPeOOBAHUSIX U MOTPEOHOCTSIX UCCIIEIOBATENLCKOM 001aCTH.

TepMuH «1aKyHa» BIEPBbIC ObLT BBEIEH B HAYYHBINH 000POT KaHAJICKMMHU
yuéueiMu  JDx. BaitHom um J[x. [JlapGemsHoM. B xHure «CpaBHeHHE
(bpaHIy3CKOTO W aHIIMHCKOTO $I3bIKOB» 3TH HCCIIENOBATENN TPAKTYIOT
JIAKyHY KaK JITHIBUCTHYECKOE SIBIICHUE, OIPE/IENIIeMOe IIPH CPABHEHHH JIBYX
SI3BIKOB CIIEYIONIMM 00pa3om: «DeHOMEH JIaKyHbI BOBHUKAET B TEX MECTaX,
TJIe CIIOBO B OJTHOM SI3bIKE HE UIMEET IKBUBAJIEHTA B IPYroM si3bike» [7, €. 10].
HecMoTpst Ha yaCTHYHBIE CEMAaHTUYECKUE U3MEHEHUSI TEPMHHA <JIAKYHa» B
OoJiee MO3AHUI MEPUOJ, ITO ONPECICHUE CTAI0 OCHOBOW Ul COXPAaHECHUS
MEPBOHAYAIBHBIX TEPMUHOJIIOTHYECKUX XaPAKTEPUCTHUK.

W3 storo ompeseseHus] BUIAHO, YTO y4Y€HbIE NPU3HAIOT, YTO MOXKHO
BBISIBUTH U OIIEHUTDH MPOOEIIbI B JIEKCHKE SI3bIKA, HE CPABHHUBAS €r0 C APYTHUM
s136IKkOM. KOHEYHO, CYIIECTBOBAHHE MPOOETIOB B SA3BIKOBOM JIEKCHUKE YXKe
M3BECTHO JIMHTBUCTUYECKOW Hayke. Aumimep HaBou, OCHOBOIOJOXHHUK
y30EeKCKOTO S3bIKa, B CBOe paboTre «MyxoKaMaT-yII TyraTailiy HOSCHIII, 9TO
[IPU CONOCTABJICHHH TYPELIKOTO U IIEPCUICKOTO S3bIKOB HE BCET]a HAXOIUTCS
9KBUBAJICHT B JIPYI'OM S3bIKE UIS CJIOBA, BBIPAXKAIOLIECTO ONpEIeIEHHBIC
noustus [6, ¢. 515-519].

Besuku 3aciyru pOCCUHACKUX YUEHBIX B PACKPBITHH SI3BIKOBOM MPUPOIBI
(eHOMEHA JIaKyHBI U BBIICICHUU €r0 B OTAEIbHYIO JHHIBHCTHYECKYIO
kareroputo. B paborax WM. CrepHuHa TpHU3HAETCA SA3BIKOBAs MPUPOIA
(deHoMeHa JNakyHbl, e€ OOHapy)XeHHWEe Nake B Ipejeiax OJHOIO S3bIKa.
I'. BrikoBa nana ompeeneHne, ONMUCana BOSHUKHOBEHHE, BUJBI U APYrHe
0COOCHHOCTH JIAaKyHBI Ha TpuMepe pycckoro si3bika [1, €. 238]. Ceromus
OMBIT POCCHICKUX JIMHIBHCTOB KCIOJIB3YETCS JUIS MPOSICHEHHS MPoOieM
JIAKYH B MHUPOBOM S3bIKO3HAHWW. Hampumep, B MIKOJE JIAKYHOJIOTHH,
chopmupoBanHoit V. CTepHHHBIM M €ro MOCIEAOBATEISIMU, H3YYCHHUIO
BHYTPEHHHX JIAKYH sI3bIKa YIEJSIeTCsl cepbE3HOE BHUMAHHE, M 3TH PabOThI
MPEACTABIAIOT OOJIBIION HHTEPEC IS TMHIBUCTOB BO BcEM Mupe [2, €. 88].

[Tupokoe KCIOTb30BAHUE U OMYIIIPU3AIUSI TEPMUHA JTAKYHA» HAYaIach
B 1970-x romax. B 3T *e Tompl BO3pOCIO BHHMAaHHE K CPAaBHUTCIHHOMY
U3YYEHUIO SI3BIKOB, HCCJIEIOBAHUIO WX CBf3ed W pasnuuuil B obnactu
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, TI€PEBOAOBECHUS, JIMHTBOHAIIMOHAINCTUYECKUX
uccheoBaHuil. B 3TuUX uccnenoBaHUsIX MOHSATHE «IaKyHa» 0003HAYaeTCs
TaKUMH TEPMHUHAMH, Kak MMpole, JlaKyHa, IPOTUBOPEUYHBHIC CIIOBA, Oeble
MATHA HA A3BIKOBOM KapTe, HEMEPEBOIMMBIE CIIOBA, Oe3aIbTEPHATUBHOCTb,
HYJIEBOE CJIOBO, Oe3alibTepHATHBHAS Wi (DOHOBAS JIEKCUKA, HETIEPEBEIEHHAS
JIEKCHKa. XOTSI B Pa3HbIX HCTOYHUKAX OHO HA3BIBAETCSI IO-PA3HOMY, B3TJISIIIBI
HccienoBaTeNied Ha JTO SIBJICHHE, NPEICTABISIIONIee COOOW IMOHSTHE
(cememy), He UMeErOIIIEE B A3BIKE COOCTBEHHOTO Ha3BaHUsT (HOMEMBI), OITH3KH
ApyT ApyTy.

B JIMHIBUCTHKE TIOHSITHE HEIKBUBAJICHTHOCTH (M 3KBHBAJICHTHOU
9KBUBAJICHTHOCTH), CIIy’Kalllee M3YUYECHHIO HECKOIBKUX SI3BIKOB M KYJBTYD,
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MOSIBUJIOCH OJIHOBPEMEHHO C TEPMUHOM <«J1aKyHa». Kakoe-To BpeMst siBIeHHE
JIAKYHBI M3y4Yaloch Kak (opMa HEIKBHBAJIEHTHOCTH. B 3TOT mnepuon
TEPMUH «PEATUs» HE UCMOIb30BANICA. XOTS TEPMUH PEASTUM MOSIBUIICS €IIe
B 1920-x rojax mpoIUIOrO CTOJIETHS, CMEIICHHUE €r0o C SBJICHUEM JIaKyH U
BBIPQKCHHUEM IPOTHBOPEYHUBBIX MHCHHI MPH OMHUCAHUN OC33KBHBAJCHTHBIX
CJIOB MPOJOJIKAKOTCSA M O ceil meHb. OCHOBHAS NMPUYHMHA 3TOTO CBsI3aHA C
Pa3sHBIMU UHTEPIPETALUSIMU TOrO (PaKTa, YTO PEANUS SIBIISETCS DIICMEHTOM,
YHHUKATBHBIM JIJIS1 13bIKA M KYJIBTYPbl KOHKPETHOT'O HApOoa. XOTS «peaanu —
9TO JIFOJM, COOBITHS, YYPEHKICHUS, BEIIH, COCTABISIONINE HCTOPHUYCCKOE
pasBUTHE M KYIbTypy TOTO WM HMHOTO Hapoia», OTHOCHTEIbHOCTh
ompeneineHusi, WX O00béMa M TPaHUI] O3HAYAET, YTO TPAKTOBKHU
JCHCTBUTEIILHOCTH CTAHOBSITCS MHOTOOOPa3HBIMH, HHTEPIPETAIMHA HX
CTAHOBSITCSI IPYTMMHU, YTO JETAET MOHATUS OTIHYHBIMHU JAPYT OT JIpyra.

Ha »ToM »Tare Bo3HHKAaeT HEOOXOAUMOCTh YETKO OMPEICIIUTh CXOICTBA
U pa3iuuMsl MOHATHI «peanusi» U «iakyHa» [3, C. 88]. Otu nBa mousTUs
YyBCTBYIOTCSI U ONPECIISIFOTCS [P CPABHEHHUHU Pa3HBIX S3BIKOB U KYJIBTYD;
JUISL HUX HET SKBHBAJIECHTHOTO CJIOBA B JPYTrOM M3 COIIOCTABHUMBIX SI3BIKOB.
Eciu onpenenuts HekoTopsiid s13b1K (L1) 1 cpaBHMBaeMblIii ¢ HUM 361K (L2)
ycioBHO kak L1, L2, To makyHa — 3TO €AMHUIA, CYHICCTBYIOINAS U Kak
ITOHATHE, ¥ KaK CJIOBO B sA3bIKe L2, HO TOJNILKO KaK MOHATHE B A3bIKe L2, a35IK
L1; a peanus CymecTByeT W Kak MOHSATHE, M KaK CIOBO B si3bike L1, HO He
CYLIECTBYET HH KaK CJIOBO, HHM KaK MOHATHE B si3bIke L2.

IIpu cpaBHEHUU JIEKCUKH JIBYX SI3BIKOB, XOTS OOJIBIIMHCTBO CJIOB B HUX
PaBHO3HAYHBI, OHH HE MOTYT OBITh MMOJHOCTHIO COBMECTUMbIMH. OCHOBHAS
MPUYNHA 3TOTO 3aKJTF0YACTCS B TOM, UTO OTIPEICIIEHHOE TOHATHE UMEET Pa3HOE
KyJIbTYpPHOE 3HAY€HHE Yy Pa3HbIX HapojoB. Hampumep, eciu B y36eKCKOM
SI3BIKE TIOJI TIOHATHEM «JIPAKOH» MOHMMAeTCsi MuduIeckas BooOpaxaemas
3Mesi, TO B KUTalCKOIl KyJIbType OH peaju3yercsi Kak CHMMBOJ BEJIUYHUS U
BJIACTH C TOTEMHCTHYECKOH TeMaTHKoi. [logoOHbIe cuTyaIii BOSHUKAIOT B
CBSI3M C SI3BIKOBBIM BOCIPHUATHEM, MUPOBO33PCHUEM, KPEUIESCKAM COCIOBHEM
HocHUTeNed s3bika. M3 3TOro BUJHO, YTO PAaBHO3HAYHBIE B IBYX SI3BIKAX
EIUHMIBI MOTYT MPHOOPETaTh JAKYHAPHOCTh MO CBOEMY KOHKPETHOMY
3HaueHwuto [4, €. 68]. B npuBeaéHHOM MPHUMEpPE PETUTHO3HO-TOTEMUCTHYECKAS
T€Ma IOHSTHS «IPAaKOH» B KUTAWCKON KyJIBType CUMTAETCsl JIAKYHOM IUIst
Y30EKCKOTO S3bIKA.

ToT ¢hakT, 4T0 (heHOMEH JTaKyH CETOAHS IIUPOKO H3ydaeTcs, OOBICHACTCS
TEM, YTO OH IOJIC3€H IMPU ONPEIETICHIH B3aUMOCBSI3H M PA3JINYHBIX CTOPOH
pasHbIX s3bIKOB [5, C. 291]. B coBpeMeHHyr 5M0Xy TIJ0o0aIuM3aliy |
MHTETPAIMOHHBIX MPOLECCOB BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B HCCIIEOBAHHMSX,
CBSI3aHHBIX C KOHICMIMEH JIAKyH M B HM3YYCHHMH pa3INYHBIX (DaKTOpOB,
BJIMSIIOIIUX Ha SI3BIK M KYJIbTYpY Kakaoro Hapoja. CeronHs n3ydeHue JaKyH
3aKJII0YaeTCs HE TOJbKO B BBISBICHHH Pa3iIMUMii MEXKIY IBYMS SI3bIKAMH.
YroObl CHUCTEMATHYECKH TIOMOJHATh M 00Oramarh CIIOBapHBIH 3amac
SI3bIKa, HEOOXOAUMO YIIyOIEHHO U3y4aTh ITO JIMHTBHCTHYECKOE SIBIICHUE.
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HccnenoBareny CpaBHHBAIOT POTHOMN SI3BIK C HMHOCTPAHHBIM, IBITAIOTCS
BBISIBUTH IPOOEITHI HA IEKCHIECKOM YPOBHE U yCTPAHUTD UX, 4 TAKIKE CTAPAIOTCS
OOBCKTHBHO W3YYHTh BO3HHKHOBCHHC HOBBIX TOHATHUH, (OPMHUPYIOIIUXCS
B CO3HaHMHM, M MPOILECCH MX HA3bIBaHWs, CBSI3aHHBIC C MBILIUICHUEM U
BoOoOpakeHHeM. B y30eKkcKkoM SI3BIKO3HAHUH BaKHO aKTUBH3HPOBATH paboTy
B 9TOM HAlIPaBJICHHHU, B YACTHOCTH, CPAaBHUBATh y30EKCKHH SI3BIK C IPYTUMU
SI3BIKAMH, BBISBIISATH U BOCIIOJNHATH B HEM JICKCHUYCCKHE TPOOEITBI, TIOCKOJIBKY
9TO CIYXKHT O0CCIICUCHHUIO PA3BUTHUS M YACTOTHI SI3BIKA.
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MAIIMAHHBIA NEPEBOJ B IESITEJIbHOCTH
HEPEBOJYUKA
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MACHINE TRANSLATION IN A TRANSLATOR WORKFLOW
Summary. The article demonstrates such concepts as automated and
machine translation, describes their principles of operation, and provides
relevant examples.
Keywords: machine translation, automated translation, written
translation, stylistic error.

CoBpeMeHHBIC CHCTEMBI MAIIIMHHOTO IIEPEBOA OITUPAOTCS Ha AITOPUTM,
KOTOpBIH 00beanHseT GOPMATIbHYIO0 IPAMMATHKY 53bIKa C UCIIOJIb30BAHHEM
CTaTHCTHUYCCKUX JaHHBIX. J[Js OCBOCHHUS s3bIKa CHCTEMa aHaIH3HPYET
MHOXCCTBO  NHAapaJUICIBHBIX  TEKCTOB,  COJCPXKAIIUX  OJWHAKOBYIO
nHPOPMAIIHIO HA PA3HBIX s3bIKaX. [locie aHanm3a KaKaoro TeKCTa CUCTeMa
(dbopMupyer HabOp yHUKAIBHBIX XapaKTEPUCTUK, TAKUX KaK PEAKHE CJIOBa U
CIIEIIMANTBHBIE CHMBOJIBI, KOTOPEIE BCTPEUAIOTCS B TEKCTE ¢ ONpenenEHHOi
yacToToii [4, ¢. 139].

B cucteMax MamimHHOTO TIEPEBO,1a 00BIYHO TPUCYTCTBYIOT TPH KITFOUEBBIX
KOMIIOHEHTA: MOJICITh ITEPEBO/Ia, MOJICIb SI3bIKA U JIeKoiep. Momenb mepeBona
IpeCTaBisieT co0oi Habop MaHHBIX, TIe IS KaKIOro CIIOBa WiH (pa3sl Ha
OJTHOM SI3bIKE TEePEYMCIICHbI BO3MOXKHBIC BapHAHTHI IIEPEeBOfia Ha JAPYrou
SI3BIK C YKa3aHUEM BEPOSTHOCTH ATUX nepeBonoB. CUcTeMa aHaIM3UPYeT He
TOJIBKO OT/IEJILHEIE CJIOBA, HO M IO CJIENOBATEIbLHEIE CIIOBOCOYETaHUs. Mozenn
mepeBoaa sl KaKIOH Haphl S3BIKOB COACPIKAT OIPOMHOE KOJIMYCSCTBO Map
CJIOB U cJOBOCOYeTaHHW. UTO KacaeTcs MOJAeH S3bIKa, OHa (popMupyercs
CHCTEMOIl Ha dTare aHajau3a TekctoB [4, c. 140].

Hdexonep 3aHumaeTcs mpoieccoM TepeBoma. OH  aHaJIM3MUpyeT
MOP(hOJIOTHIO M CHHTAKCHC TEKCTA, & 3aTeM IS KaXKI0T0 MPEAI0KCHHUS UIIIET
BCE BO3MOXKHBIE BapHaHTBI MEPEBOJA, YHOPSIOYCHHBIE 10 BEPOSTHOCTH.
IMocne 3TOrO IEKONEp HCIONB3YET MOJECHb SI3bIKA JIJIS OIICHKH KaXKJOro
BapWaHTa C yYETOM 4YacTOTHl YNOTPEOJCHHS, BHIOWMpas NPEAIOKCHHUE C
Haubosee MmoIXO UM COYETAHUEM BEPOSITHOCTH U 4acToThI [4, ¢. 141].

Hcnonp30BaHue CTAaTHCTHYECKUX  JAHHBIX II03BOJIIET  CHCTEMAaM
MAIIIMHHOTO TIEPEBOa TUHAMUYHO aalTHPOBATHCS K H3MECHEHUSM B SI3BIKE.
Kak ToJIbKO BCTpEUaroTCsl HOBBIE TEKCThI, CUCTEMa 00HAPYKMBAECT H3MEHEHUS
B HAITMCAHUU CJIOB H a3, YTO MO3BOJISICT € IMOICTPauBATHCS IO/ AKTYATEHBIC
SI3BIKOBBIC TECHACHIUH. J[JIs1 MOCTOSIHHOTO YIy4YIIICHHsI Ka4ecTBa IEpPEeBOAa
CHUCTEMa PEryJIsIpHO OOHOBIISCTCS U IPOXOIUT IpoBepku. HecMoTps Ha 310,
JIOCTHXKEHUE BBICOKOKAYECTBEHHOIO MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia MO-TPSIKHEMY
ocTaeTcs HeN€rKoi 3a1aueif, 0THAKO OH 3HAYUTEIHHO 00JIerdaeT U yCKopseT
paboTy mepeBOUNKOB.

WNHorma cloBO «aBTOMATHYCCKHI» HCIONB3YETCS BMECTO TEpPMHUHA
«MAIIUHHEINY, YTO HE BIMSET Ha CMBICA. OIHAKO CTOMT OTMETHUTH, YTO
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TEPMHH «aBTOMATH3UPOBAHHBIA TMEPEBO» HMEET COBEPIICHHO IpPYyroe
3HAYCHUE, IOCKOJBKY B 3TOM ClIy4ae IporpaMMa IIOMOTAacT 4YeJIOBEKY
B IIpOIlecCe IEpeBoja TEKCTOB, a HE BBINOJHIET €ro CaMOCTOSTEIBHO.
ABTOMaTHU3WPOBAHHBIN TEPEBON TpeACTaBisieT co0oil mpoiecc mepeBoa
TEKCTOB C OJHOIO $3blKa HAa JAPYroi, OCYIIECTBISEMBIH C MOMOUIBIO
CTIEIMATTN3UPOBAHHBIX TPOTPAMM HJIH TIPHIIOKCHHI C yUacTHEM YerioBeka [3,
¢. 35]. MauiHHBIH epeBo I PEICTABIISIET COO0I MPOIIECC ABTOMATHYECKOTO
IepeBoia TEKCTOB € OJHOIO S3bIKa HA JIPYroil € WCIOJb30BaHHEM
CIELHABHBIX KOMIBIOTEPHBIX Iporpamm [4, c. 140].

CyliecTByeT TP OCHOBHBIX OTJIMYUSI MEXKIY HHUMH: BPEMsl U yCUIIHS,
3aTpadyMBacMble MEPEBOAYMKOM; HCIOJIb30BAHUE CICHATM3UPOBAHHOTO
MpOrpaMMHOI0  OOeclieueHHsi; ypPOBeHb  KadecTBa mepeBoja. B
aBTOMATU3UPOBAHHOM  IICPEBOJIC  IIEPEBOMYHMK  SBISCTCS  OCHOBHBIM
HCIIOJHUTENIEM, B TO BpEMs KaK CICIHAIH3MPOBAHHBIC IPOTPAMMBI JIUIIb
noJ/iepkuBatoT npouecc. OCHOBHOM LENbI0 3TOTO MOAXOAA SBIISIETCS
COKpallleHUEe BPEMEHH BBIMIOJIHEHHUS TIEPEeBO/Ia, 0OeCcedeHre earMHo00pasus
TEPMHUHOJIOTHH U OOIIEro KavyecTBa pe3ysibTaToB. B cilyyae MalIMHHOTO
MepeBO/Ia IPOrpaMMa BIMOIHSIET CaM IEPEBOI, B TO BPEMS KaK YeJIOBEK JIUIIb
BHOCHT KOPPEKTUBBI B UTOTOBBIN pe3ynbTatr. OCHOBHAS IIENTb 3aKITI0YACTCS B
aBTOMATHU3AIMY TPYJIa YCIOBEKA C MOJYYCHUEM OBICTPOro MEePeBOAa, XOTI U
HU3KOT'O KauecTBa.

B nanHo# paboTe pacCMOTPUM MPOCTHIE U JIETKOAOCTYITHBIE IS KaXI0T0
OHJIaH-CHUCTEMbI MAIIMHHOTO TIePeBOJIa;

1) PROMT.One —3T0 nepBblii pOCCUICKHIA CEPBUC MALTMHHOTO ITEPEBOJIA,
KOTOPBI HCIOJNB3yeT COOCTBCHHBIC JIMHTBUCTHUYCCKUE TEXHOJIOTHH U
MPEJOCTABISCT YCIYTH OHJIAWH-IIEPEBONIa TEKCTOB M BO3MOXKHOCTH BEIOOpa
crienuaabHOl TeMatuku. OJJHAKO OH pacroiaraeT Beero Jumb 20 sS3pIKkaMu,

2) Google Translate — ato cucrema, KoTOpyr0 paszpaboTraia KOMITAHHsI
Google. EcTh BO3MOXHOCTb OHJIAMH-TIEPEBOIA CIIOB, (pa3s, CIOBOCOUETAHUI
u TekctoB Ha 109 s13p1K0B MHpa;

3) Supmexc IlepeBomuumk — 3TO CHCTEMa, KOTOpyH paspaboraia
poccuiickas koMmmnanus «SJHmeke». CepBUC TpeiaracT yelryry IepeBoa Ha
97 s3p1Kax Mupa. Bo3amoxeH nepeBo1 He TOJIBKO TEKCTOB, HO U ITEPEBOJI BEO-
CTpaHHI], CATOB, TOKYMEHTOB H KapTHHOK.

B mporiecce nepeBoja HEOOXOIMMO MOMHHUTh O KPUTEPHUAX YCIIEITHOCTH
u HeycremHocTd. [Ipy MUCbMEHHOM TMEepeBOoJie YacTO BCTPEYAIOTCS TaKHe
OINMOKH: JTOCIIOBHBIA IEPEBOJ TEKCTa, WTHOPHPOBAHUC HEMEPEBOIMMBIX
CIOB W YHCJOBBIX IOKa3aTeJcH, HecoOMomeHne CTwisd, (akTudecKue
OIIUOKH.

CucteMbl aBTOMAaTHU3WPOBAHHOTO TIEpeBOJAa MPEACTaBISAIOT  CO00i
00001IEHHOE TIOHSITHE Ul CIICHUAIM3UPOBAHHBIX MPOTPaMM U OHJIAIH-
CEPBHCOB, KOTOpHIE IEPEBOAYMKM HWCIOIB3YIOT B CcBoed pabore. OHu
3¢ (EKTUBHO TPUMCHSIOTCS JIJIS IEPEBOA XYA0KECTBCHHBIX, FOPUIMUYCCKIX
Y TEXHUYECKUX TEKCTOB. Pa3InyHbIC HHCTPYMEHTBI H IIPOTPAMMBI IOMOTA0T
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aBTOMATHYCCKU MPOBEPUTH TPAMMATHKY M IpaBONHUcaHue Tekcta. Cpenu
HUX:

1) penmakTopel, BCTpPOCHHBbIE MO0 OTAENbHBIC, MNPEIOCTABISIONIUE
aBTOMAaTHUYECKYIO ITPOBEPKY TPAMMAaTHKHU U opdorpaduu coB;

2) mporpaMmHOe obecrieucHne, TaOIHIBl M TEKCTOBBIE PENAKTOPHI,
KOTOpble  OOECIICUMBAIOT  YIpaBICHWE TepMUHOIOTHel  (Hampumep,
MultiTerm, Termex);

3) mporpaMmbl JUIs YIIpaBJIEHHS EPEBOIECKUMHE POEKTAMHU;

4) uncrpymentsl CAT (computer-assisted translation), ucmone3syrorue
TM (translation memory), Takue kak Trados, DéjaVu, MemoQ, MemSource,
Wordfast. Ouu comepkat 00pasibl paHee MEPEBEAEHHBIX TEKCTOB HIIM
MPEeI0OKEHUH;

5) KopIycChbl, KOTOpBIE MPEICTABISIOT COOOM KOJUIEKIHIO TOKYMEHTOB
Ha OJIHOM WJIM HECKOJBKHX s3blkaX. OHH TIOMOTAarOT CO3/1aTh KpPaTKOE
ONHCAHNE YIOTPEOJICHHS CIOB U BBIPAXKCHHUN B PA3IUYHBIX KOHTEKCTAaX WU
B ONIPEICIEHHON MPEMETHON 001acTH.

Takum o00pa3oM, CpaBHEHHE aBTOMATH3MPOBAHHOTO M MAIIHHHOTO
MIEPEeBOIOB TIOKA3hIBACT, YTO HHCTPYMEHTHI, HCIIOJIB3YEMBIE OIBITHBIMU
MIEPEBOTYMKAMH, OTHOCSATCS K CHCTEMaM aBTOMAaTHU3UPOBAHHOTO IEPEBOA.
OTH CHUCTEMBI IIO3BOJISIIOT JKOHOMHTH BpeMs, OOCCICYMBATh TEKCT
eIMHO00pa3ueM U BRICOKAM KadecTBOM. OIHAKO MAITUHHEIH TEPEBO MOXKET
OBITH I10JIE3eH B CPOYHBIX CHUTYAISIX, aXKe €CJIM €r0 KauyeCTBO OCTAaBIISACT
JKENaTh Jy4IIero.
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PECULIARITIES OF RENDERING STEPHEN KING’S
IDIOSTYLE
Summary. The article demonstrates the features and difficulties of
translating Stephen Kings works, the characteristics of his idiostyle, the
linguistic and stylistic features of his literary works.
Keywords: idiostyle, linguistic and stylistic features, horror, translation,
psychological aspect.

ABtopckuii ctunb CtuBeHa KuHra mpuBiekaeT BHUMaHUE 4UTATeleH
mo BceMy mMupy. OH SIBISETCS OJHUM U3 CAMBIX M3BECTHBIX M IUIOJIOBHTHIX
mycareied B JKaHpE YyKacoB. B craThe MBI MPEOIPUHSIINA MOIBITKY
pPaccMOTpPETh HEKOTOPHIC JIMHTBOCTHJIMCTUYCCKHAE OCOOCHHOCTH — €ro
aBTOPCKOTO CTHJIS B aCIICKTE MEPEBOJIA.

Opuoii u3 minaBHBIX ocoOennocreit ctmig C. Kunra sasmsercs
HCIOJH30BaHUE TTOBCETHEBHON Ppa3rOBOPHON pedM W AnaneKTu3MoB. OH
CO3MaéT TMEepPCOHAXH, HANeNSII MX YHUKAJIbHBIM SI3BIKOM, BKJIIOYAIOIINM
TEPMHHBI, CJCHI U CICIU(HUYCCKUEe BhIpaKeHus. [lepemada 3THX
0COOCHHOCTEH B TEPEBOJIC YaCTO CTAHOBHUTCS BBI30BOM JIJISl IICPEBOIYMKA,
TakK KaK HE BCET/Ia €CTh TOYHBIA SKBUBAICHT B IPYTroM si3bike. OH JOIKCH
HalTH ambTepHATHBHBIE CIIOCOOBI MEpefady s3bIKa TepoeB, COXPaHSA HpH
9TOM XapakTep W HHINBUAYaJIbHOCTE ITepcoHaxeii [2, ¢. 93].

[TomoOHO Hay4yHO-(paHTACTHYECKOMY M ()IHTE3UHHOMY KAHPaM, YKAaChl
CruBena KwuHra momHBI HETHUITHUYHBIX CYIIECTB, MOHCTPOB M HEKUBBIX
00BbekTOB. OH OINHKCHIBAECT UX C TAKWMHU JCTASIMH M TaKHM PEATU3MOM,
YTO OHM KaXyTCs aOCONIOTHO peaibHbIMH. [lepeBOMYMK MOKCH OBITH B
COCTOSIHWM TEepeAaTh 3Ty PEATHCTUYHOCTh Ha APYTOW SI3BIK, BBICTpamWBas
00pa3sl U (haHTACTHYECKUX CYIIECTB, YTOOBI OHU OCTABAINCH TAKHMH K€
KYTKUMH H yCTPALIAONUMH KaK B OpUTHHAIIE.
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ITcuxonornueckuii acnekT TBopuecTBa KuHra takke oueHb BaxkeH. OH
BBOJIMT YUTATEIsI B MBICIHTEIBHBIC MPOIECCHI IEPCOHAKEH, TO3BOIISASA MY
rry0Xe TMOHATh WX MOTHBAllMM W 3MOIMOHAIbHOE cocTosHue. OIuH U3
IMIaBHBIX (hakToOpoB, crmocoOcTBytomux ycrmexy C. Kunra B otoOGpaxeHnn
MEHTAJIbHBIX COCTOSIHUI CBOUX I'€POEB, 3aKJIFOYAETCS B €r0 HEITPEB30UIEHHOM
crocoOHOCTH ~ BOCCO3IaBaTh  CIOXHOCTH ¥ OTTEHKH  Pa3IMYHBIX
SMOIMOHANEHEIX cocTosHuA. C. KHHT ymeno MaHHIyIHpyeT cTpaxamu U
HABSA3BIBACT YUTATEISIM CHIBHBIC YyBCTBA TPEBOTH M HEPBHOTO HATIPSIKCHHUS.
OH wuccienyer TEMHBIC YTOJNKUA CO3HAHUS YEIOBCKA M ITOKA3bIBAET, Kak
MOTYT pachafaThCs YOXKACHUS U 320y KICHHUS O] TaBJICHUEM BHEUTHHIX
obcrosTenbeTB. 1 MepeBOAYMKA 3TO 03HAYaeT HEOOXOAUMOCTh CO3IaHMUS
TaKAX K€ OHMOIIMOHAIBHO HACHIIIEHHBIX M TIyOOKHMX XapaKTePHCTUK
MIEPCOHAXEH Ha APYTOM SI3BIKE, COXPAHSS (parMEeHTH BHYTPESHHETO THAJIOTa
U PacCyXJIEeHHMH.

Emé omno#t BaxkHo#t ocobOeHHOCTBIO ctwist C. Kunra sBisercst ero
TOTOBHOCTh K O3KCIIEPHMEHTaM C s3BIKOM. OH HCHOJB3YeT pPa3IudHbIC
mpuéMbl, TakWe KaKk TOBTOPHI, MapauIeNnu3Mbl, MeTa(Opbl U CHMBOIIHI,
9YTOOBI CO3/1aBaTh HACTPOCHHE W YCHIIMBATh AMOIIMOHAIBHOE BO3JEHCTBHE
Ha uuTarens. [lepeBomyMKy HEOOXOMUMO NPUHMMATH BO BHUMAHUC 3TH
9KCIEPUMCHTHI W HAXOJHTh aJCKBATHBIC SI3BIKOBBIC PCIICHHS, KOTOPBIC
COXpaHsIM ObI aBTOPCKOE HaMmepeHue u 3 PexT.

HecMoTps Ha 3TH CIOKHOCTH, IEPEBOIUMKAM BCE-TaKU yAAETCA YCIIEIIHO
nepeaaTh JIMHTBOCTHIINCTHIECKHE OCOOCHHOCTH aBTOPCKOro cTuiisi CTHBEeHA
Kunra; coxpaHWTh WHAWBHUAYAIBHOCTH TEKCTa, a TaKXe YHUKAJIbHBIC
4epThl MepCcoHaxe u atMocdepy mpousBeaeHus. MM mpuUXomuTcsl UCKaTh
KOMIIPOMHUCCHI ¥ KPCATHBHBIC PEIICHUS, YTOOBI IEPEBECTH HE TOJIBKO CIIOBA,
HO M TIepe/iaTh UX TIyOOKuit CMBICH 1 TpeaHasHaveHue [3, ¢. 14].

IlepeBomgunkam pomanoB CtuBeHa KuHra mpuxommTcsi CTaJKUBATBCS C
MHOKECTBOM CIIO)KHOCTEH, CBA3aHHBIX C YHHUKAIBHBIM CTHJIEM MHCATEI,
IITyOMHONH €ro TpOW3BENECHHH M CIEIU(HUKON HCIIONB30BAHMS S3BIKA W
KynbTypHBIX peanwii [1, ¢. 59]. TIporecc mepeBoga Takux TEKCTOB TpedyeT
HE TOJIBKO XOPOINUX SI3BIKOBBIX HABBIKOB, HO W TIYOOKOTO IOHMMAaHUS
HCXOJIHOTO MPOU3BEACHUS U TAIAHTA JTUTEPATYPHOTO IIEPEBOIUMKA.

Takum oOpasom, aBtopckuii cTmiab CtuBeHa KwunHra sBasercs
MHOTOTPaHHBIM W 0OOTaThIM JIMHTBOCTWIMCTHYECKUMH OCOOESHHOCTSIMH.
[lepeBox ero npon3BeneHAN Ha APYTHE SI3BIKM MPEACTABIIET COO0H CIOKHYIO
3a7aqy, TPEOYIOIIYI0 ITyOOKOr0 MOHUMAHHUS €r0 A3bIKa U YMCHHUS MepeaaTh
BCE HIOAHCHI M AMOIIMH Ha JIPyroM si3bike. OtHaKo, OJaronaps TBOPYSCKOMY
MOIXOAY ¥ MPO(hECCHOHATU3MY, ICPEBOTYAKH YCIICIITHO CIIPABIISIOTCS C STON
3amadeit, coxpanss si36lk CTrBeHa KuHra 1 Bocco3aBast €ro MpOU3BeICHNUS
Ha JIPYTOM SI3BIKE.
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CTPATEI'MA NEPEBOJA KOMUYECKOTO JUCKYPCA

Annomayusn. Paboma noceswaemes  meopemuveckomy — 0030py
KOMUYECKO20 OUCKYPCA, OCHOBHbIM NPUHYUNAM NEPeso0d KOMUUECKO20
Mamepuana, a makdyce paziuyHble HNPUEMAM nepedadl KOMUYECKo2o
agppexma. AxmyanvHocms  UCCIEO08AHUS  KOMUYECKO20 3hdexkma 6
aumepamype U KUHO OOYCIOBIEHA CONCHOCMbIO €20 COXPAHEHUs Npu
nepesooe u3-3a KyIbMypHbIX pA3IUYULL, USPbl CLO8 U PUMMA A3bIKA.

Kniouesvie cnosa:. xomuueckuti Ouckypc, Komuweckuu aghghexm,
NPUHYUNDBL NEePesood.

COMIC DISCOURSE TRANSLATION STRATEGIES

Summary. The research is devoted to the theoretical overview of the
comic discourse, the basic principles of translating comic material, as well
as various techniques for conveying the comic effect. The relevance of the
study of the comic effect in literature and cinema is due to the difficulty
of preserving it in translation because of cultural differences, pun and the
rhythm of the language.

Keywords: comic discourse, comic efféct, translation strategies.

Komenuitnblii xKaHp UrpaeT BaXHYIO poJib B JIUTEpAType, T€aTpe U KUHO,
mpeuiaras 3puTesiM M YUTaTesIM SMOIMOHAIBHBIN M MHTEIUICKTYalbHBIN
otasx. OHAKO MpH epeBoIe KOMEIMHHBIX IIPOU3BEICHIN HA APYTHE SI3BIKA
BO3HUKAIOT CIIOKHOCTH, CBS3aHHBIC C COXpAaHCHHEM KOMUYECKOTO P dekTa.
Teoperndeckuii 0030p KOMEAUHHOTO IUCKypCa U €ro MepeBoia Ha APYron
SI3BIK TIO3BOJISICT MTOHSTH CIOXKHOCTH M 0COOCHHOCTH Mepeaayll KOMIYECKOTO
a¢dekra npu mepeBone. IloHMMaHHE KOMEIWITHOTO >KaHpa, MPHHITUIIOB
IepeBO/ia M WCIIONB30BaHUE COOTBETCTBYIOIIMX IPHEMOB MOTYT ITOMOYb
COXPaHUTh KOMHYECKYIO MHTCHIMIO aBTOPA U JOCTHYb COOTBETCTBYIOIICH
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peakiuy ayauTopun. TeM He MeHee, BAXKHO IIOMHHTB, YTO KaXbIi MepeBO
KOMHYECKOr0 MaTepuana TpeOyeT HHIUBHAYaIbHOIO H TBOPYECKOrO
MOAXO0/1a ePEBOIYHKA.

Komenus xapakTepu3yercsi HaJMYHMEM IOMOPA, CMEIIHBIX CHTYaI[Hid,
JTHAJIOTOB W TepcoHaxei. E€ oCHOBHAs 1eib — BBI3BATH YJIBIOKY U CMEX Y
aynuropun. Komudeckuit ekt 4acto qocTUraeTes 4epes UCoib30BaHHe
UTPBI CJIOB, capKa3ma, mapouu, uponud [1]. BaxxHO OTMETUTE, 4TO KOMEIHs
CHJIBHO 3aBHCHT OT KYJIBTYPHOT'O M HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa. XapaKTepHOi
YepTON aMEepHKAHCKOTO KOMOpa SIBISICTCS HCIOJIb30BAHHE MOBCEIHCBHBIX
TEM JUIsl CO3/1aHMs IIYTOK U UX O0OBSCHEHHS BO N30eKaHUE HEIOPa3yMEHHUIA.
CylmecTByeT UeNblil psifl S3bIKOBBIX U CTHJIMCTHYECKUX CPENCTB, KOTOPBIE
CO37AI0T FOMOPHUCTUICCKHH d(PPEKT.

Ilpu mnepeBoje aHIJIMICKOTO FOMOpa CIEAYeT YYHUTHIBATh, YTO
IOMOPHCTHYECKHE TEKCTBI C TPYAOM MOAMAIOTCS IMEPEBOAY, MEPEBOAYHK
JOJDKEH BBIOMpaTh CpEICcTBA Iepeladyd FOMOPHCTHYECKOro 3¢dekra B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOT'O TEKCTa M Pa3JIMYHbBIX IKCTPATUHTBUCTHIECCKUX
¢axtopoB. HecMoTpsi Ha OTCYTCTBHE YHUBEpCAJIBHOTO NpUEMa mepenadu
IOMOpa, Hauboiee yHAuHBIM CUUTACTCS CO3/IaHHE  IEPEBOAYUKOM
COOCTBEHHBIX KajJaMOypoB Ha OCHOBE TEX )K€ CPEICTB, YTO M Yy aBTOpa
OpHIHHAJA, C yY4ETOM KOHTEKCTA U C COXPAHEHHEM TECHOM CBS3U CO CMBICIIOM
OPHIHHAJIBHOTO MPOU3BEICHUS.

IlepeBox KOMHYECKOTO AHCKypca TpebyeT oco0oro BHUMAaHHA K
¢dopme u conmepkanuio opuruHaia. Cpean OCHOBHBIX ACIEKTOB IEpeBoja
KOMEJMWHOrO Marepuajia CleAyeT BbBLICIUTh COXpPaHEHHWE CMbICa U
KOMHYECKOro 3¢ {eKTa, aganTalyo KyJIbTypHBIX OTCBUIOK, YYET CTHISA H
putMa si3bika. [ COXpaHEHHs CMBICIA MEPEBOJYUKY HEOOXOAUMO HAHTH
AQHAJIOTHYHYI0 (OpMY BBIPOKEHUsS] B LEJICBOM S3bIKE, 4TOOBI MepeaaTh
IOMOPHUCTHYECKUI 3P QEeKT opuruHaga, OJHAKO B HEKOTOPBIX CIIydasx
mepeBosI Booo1IIe He TpebyeTcs, HalpuMep:

— Whats next? Morty? What if | want to jump off the Empire State
Building? I have to ask? (Rick)

- Yes? (Morty)

— And you seriously don t see how that s a slippery slope?

— Ymo oanvwe, Mopmu? A eciu s 3axouy, umoObl mvl CHPbICHYIL C
Imnaiip-cmeiim-ounounz? Mue nyscno cnpawueams? (Puk)

— [la? (Moprth)

— U mul ne nonumaeuts, umo 3mo cKob3kas 00poxcka? (Pux)

UszsectHo, urto Owmmaiip-creiT-6mnauar (Empire State Building)
sBisercsa 102-5TaxHbIM HeGOCKPEGOM, paconoxkeHHbIM B Hplo-Mopke Ha
octpose Manxatren. C 1931 mo 1972 rox, no otkpbeitus CeBepHOM OarrHu
BceMupHOro TOProBoro LEHTpa, SBISUICS CaMbIM BBICOKUM 3[JaHUEM MHpA.
B 2001 roay, nmociie oOpyuieHusi GameH BceMHpHOro TOproBoro LEHTpA,
HEeGOCKPED CHOBA CTaN caMbIM BBICOKHM 3/1aHKeM Hibto-Mopka. Beuy Toro,
YTO 3[AaHHE M3BECTHO PYCCKOSI3BIYHOW ayIUTOPHH, KyJIbTYpHAs aJanTaiis
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He TpeOyetcs. Beipaxxenue a slippery slope (ckonb3kas JOpOkKKa) MOXKHO
MIEPEBECTH JJOCIOBHO, HO B HEKOTOPBIX KPYIHBIX KOMITAHHUSAX MEPEBOIYUKU
PELIIIN 3aMEHHUTB 3TO BEIPaXXEHUE Ha M mul npasoa, ne 6u0UlLb OnACHOCMU?

YacTo koMe AU HbIE IPOM3BEACHHS COICPKAT OTCHIIKH K ClIeIAPUUECKIM
SIBIICHUSIM, COOBITUSIM U TPAIMLIUSIM OTIpeieIéHHOM Ky nbTyphL. [Ipu nepeBoze
HEOOXOANMO HPHUCIIOCOOMTh MX K LIENEBOW KYJbType, HAUTH aHAaJOTMYHBIE
SIBJICHUSI WJIM COOBITHS B IIEJICBOM SI3BIKE, YTOOBI COXPAaHUTh KOMHUYECKHH
a¢ ekt opurnHana. Kommaeckuii 3 (hekT MOKET 3aBUCETh OT OCOOCHHOCTEH
SI3bIKA, TAKUX KaK UrPa CJIOB, pUPMOBKA WM JUATCKTHICCKUE BBIPAKEHHSL.
[MepeBoAYMK JOIKEH YIUTBHIBATh 3TH OCOOCHHOCTH U CTAPAThCS COXPAHHUTh
PHUTM M CTHIIb opuruHaina [3, ¢. 202-203].

CymiecTByeT HECKOJIbKO MPUEMOB, KOTOPhIE MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbI
IUIs Tiepefiadd KoMmuueckoro s¢dekra mpu mepeone [2]. B HexoTopsIx
CITy4asix MO’KHO IIPHOETHY Th K SKBUBaJICHTHOMY I1€PEBO/LY, €CIIH CYIIECTBYET
MOJXO/ SN FOMOPUCTUYECKMH SKBHBAJIICHT B LEJIEBOM S3bIKE, MOXKHO
HCII0JIb30BATh €r0, YTOOBI COXPAHUTh OPUTHHAJIBHYIO IYTKY HIIH UTPY CIIOB.
Ecmun 3¢ ¢hexTHBHBIN IOMOPUCTHYECKUH IKBHUBAJIEHT OTCYTCTBYET, MOXHO
MEPEeBECTH LIYTKY MM UTPY CJIOB B IPYroe A3bIKOBOE BBIPAXKEHHE, KOTOPOE
MOXET BBI3bIBATh KOMUYECKHUI 3(EKT B LIEIIEBOM SI3BIKE.

3aHMMasCh IIEPEBOJIOM MYJIbT(UIBMOB, TEKCTBI KOTOPBIX MECTPAT
KanmamMOypamu, KyJbTypHBIMH PEMUHHCIECHIHSIMH, TEPEBOJUUK TaKKE
UCIIBITHIBAET OCOOBIE TPYAHOCTH, MOCKOJbKY «IIPH ayIUOBU3YaIbHOM
MepeBo/Ie Y EPEBOIUMKA, MOXKHO CKa3aTh, «CBS3aHbI PYKH», BeJlb KalaMOyphbl
MOT'YT OIHPAThCSl HA HEKOTOpbIe HeBepOaIbHbIC 3HAKH, & KOMHYHOCTh TOT'O
WM MHOTO (hparMeHTa MOXKET OCHOBBIBATHCSI IMEHHO Ha CBSI3U BepOallbHBIX
1 HeBepOaJbHBIX CPEACTB BhIpakeHus» [4, ¢. 219].

B cnydasx, korma mpsMod IepeBOJ HEBO3MOXKEH WM 3aTpyaHEH,
MEPeBOAYMK MOXKET HCIOJIb30BATh JPYrHe CPEICTBA BBIPAKEHHUS, YTOOBI
nepenatb komuueckuii 3d¢dexr. Hampumep, HCIoiab30BaTh KOHTEKCTHYIO
nojickasky. Koria urpa ciioB WiIH IIyTKa OCHOBBIBAETCS HA CIIEIM(DUIECKOM
KOHTEKCTE, MEPeBOAYMK MOXKET HCIIOJIb30BAThH IOJCKAa3Ky WM 100aBHTh
JIOTIOJTHUTEbHYI0O HMH(pOPMaIuio, 4YToObl IOMOYL ayAWTOPHH MOHSITH
KOMHMYECKyI0 cuTyarnuto. CTouT 100aBHTH, YTO B HEKOTOPBIX CIy4dasx,
YTOOBI COXPaHUTh KOMUYECKUH 3 (DEKT B mepeBoie, MOKET MOTPeOOBATHCS
HU3MEHUTH (POKYC WIIM YOI 3peHHUs] FOMOPUCTUUECKOTO AIIEMEHTa, YTOObI OH
CTaJI MOHSATHBIM M CMELIHBIM JUIS [EJICBOH ayAUTOPHH.

B 3axioueHue ciieyer OTMETUTb, YTO OoOllee MOHMMaHHE I0MOpa Kak
ocoboro QeHoMeHa s3bIKa M KyJbTyphl OCHOBAaHO Ha aMOMBaJICHTHOCTH
IIPUPOJBI 3TOTO SIBJICHUS, M TEpe] INEePeBOAYMKOM CTOHT CIIOKHEWIIas
3a/1a4a COXpaHeHUs] KOMHUUIECKOro ¢ (deKTa B TEKCTE TIepeBoaa.
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HOPOBJIEMATUKA BOCITPUATHUA ABJIEHUSA «CIEHI»
B ®YHKIHUOHAJBHOM ACITEKTE
Annomayusn. B 0annoi cmamve npedcmasienbl MOUKU 3pEeHUsL PA3TUYHBIX
VUEHbIX Ha onpedeieHue NOHAMUSL «CNeH2», ORUCAHbL 0CObeHHOCmU
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THE PROBLEMS OF PERCEPTION OF THE PHENOMENON
OF SLANG IN THE FUNCTIONAL ASPECT
Summary. This article presents the points of view of various scientists
on the definition of the concept of slang, describes the features of the
classification and functioning of slang vocabulary in the English language.
Keywords: slang vocabulary, usage, basic functions.

B coBpemenHOM 0011I€CTBE Bpsi I MOKHO HAHTH 4YeIOBEKa, KOTOPBII
HUKOTJa HE MCIONB30Ball ciieHT. CIIEHT SABJISETCS BaXKHOW YacTHIO JIFOOOTO
SI3bIKa, OH Pa3BUBACTCS, 3BOJIIOLIMOHUPYET BMECTE C HUM H [TOITOMY OCTAETCA
aKTyaJIbHOH ITpo0IIeMOH JIEKCHKOJIOTHH.

OTHoLIeHNE HccienoBaTeed K CICHrY HeoIHOo3HauHo. OIHN y4EHbIC
CCBUIAIOTCS Ha HEOIPENeNIEHHOCTh SBICHMS W BOOOIIE OTPHUIAIOT €ro
cymecrBoBanne (W.P. Tampmepun). JIpyrue paccMaTpuBarOT CICHT Kak
obmee TMOHATHE, TEPMHUH, KOTOPBIH HCIOJB30BAJICS IEPBOHAYAIBHO
OIpeNeNEHHBIMI COLMAIBHBIMU M TNPO(QECCHOHATIBHBIMU TPYyIINamMH, HO
BIOCIECTBUHU pacIIUpUBILIHii chepy cBoero ynorpebnenus (F0.K. Bonommus,
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B.A. Xowmskos, A.Jl. Ilseiitep). Hekoropble NpHpaBHUBAIOT CICHT K
KAProHy M CYHMTAOT 3TH NOHATHS cuHOHMMH4YHBIME (E.I'. Bopucosa-
Jlyxamanen, A.H. Masypoga, JI.A. Pag3uxoBckuii). Poccuiickuii ¢uonor
M.M. MakoBCKHM# MOJAraeT, YTO TEPMHH «CIIEHI» HYKHO OTHOCHTB TONBKO
K JIEKCHKE, U3BECTHOM 0oJiee IUPOKOMY KPYTy TOBOPSILETo, a «Kapron» u
«apro» HCIIOIb30BaTh B OTHOLICHUH ITPO(PECCHOHATBHON MM COLMAIBLHOMN
JIEKCHKH.

WN.B. ApHompa mTpeanaracT IOXOXKee JCJICHHE CICHra Ha OOIIuit
U CIEHHaNbHBIN, KOTOPOE OCHOBBIBACTCSI HA OCOOEHHOCTSX Cgepbl
ynotpeGieHus. Taxke OHa OTMEUAET, YTO €CIIH CICHIM3M 0003HaYaeT HOBOE
MIOHATHE, OH MOXET 3aKPENUThCA B sI3bIKe. ECIM K€ ceMaHTHKa CICHIH3Ma
OTMEUAeTCs] JIMIIb HOBHU3HOW, TO CYIIECTBOBAHWE TAaKOH EIMHMIBI HE
OTIIMYaeTCs 0CO00H MPOIOIDKUTEIBHOCTBIO, OHA HCUE3aeT U3 SI3bIKa, 00pasys,
TakuM 00pa3zoM, HanboJee H3MEHYMBYIO YacTh CJIOBAPHOI'O COCTaBa.

B (yHKIMOHAJIBHOM acHeKTe OTIMYMTENBHBIMH 4YepTaMH CJICHTa
Kak SIBJICHHs YCJIOBHO MOXXHO Ha3BaTh. HEYCTOMYMBOCTH, HNEPEXOAALIMN
xapakrep. Tak HEKOTOpBIE HCCIEIOBAaTENM YCMAaTPUBAIOT B CJICHTE
XKUBbIe (DaKThl CIOBOTBOPYECTBA, IPOTPECCUBHOE SBJICHHE B Pa3BUTHU
U COBEPLICHCTBOBAaHMH $I3bIKa, a PsJ YYEHBIX OTMEYaeT CIHOCOOHOCTh U
OBICTPOTY Mpolecca aCCHMWILMN CICHTH3MOB B JINTEPATYPHOM SI3BIKE
(to cut — to drop an acquaintance; fizzing — first — rate or splendid; plucked
or ploughed — defeated or turned back at the examination; skull — the head
or the master of the college). OraenbHbIe aBTOPHI BKIIOYAKOT pasIduHBIE
npodeccHoHAIM3MBI B CJICHT, M OH HaunHAET TuddepeHInpoBaThCs. Takum
00pazoM, MOSIBISIOTCS TaKWE Pa3HOBHIHOCTH CJICHTa B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
KaK BOCHHBIH CJIEHT, CHOPTUBHBIN CJICHT, TeaTpaJIbHbIN clIeHT. AGOpeBHaTyphl
TaKKe paccMaTPHBAIOTCS KakK CIeHT: Pro — professional, props — properties,
biz — business, pub — public house.

CoOOTBETCTBEHHO, IOATBEPXKIACTCS JENEHHE CJEeHra Ha oOmuil u
crienManbHbd. OOIIUIT CIIEHT HAXOMUTCS 3a TMpeaejaMH aHTJIIHHCKOTO
nuteparypHoro s3bika (Standard English), aTto oGuienoHsTHbIE U MIKUPOKO
pacrpocTpaHEHHBIE B pa3rOBOPHON pedr 0Opa3HbIe CIIOBA U CIIOBOCOYETAHHS
SMOLMOHAIBHO-OLIECHOYHON OKpPAacKd, MPETEHAYIOIME Ha HOBHU3HY U
OpPHTMHAIBHOCTh B 3THX CBOUX KauecTBaX M BBICTYNANOIINE CHHOHHMaMHU
CJIOB WM CJIOBOCOYETaHMI JINTEPATYpPHOTO fA3bIKA, a CIELHUAIBHBIA CIICHT
BKJIFOUAET B ce0s CIIOBA U CIIOBOCOUYETAHHS TOTO WJIM HHOTO KJIACCOBOTO MIIN
PO eCCHOHAIBHOTO JKaproHa.

K ocHOBHBIM  (YyHKOUMSIM  ClI€Hra OTHOCSTCS ~ HOMMHAaTHBHaf,
KOMMYHHUKaTHBHa, KOTHUTHBHAS, SMOLIUOHANIBHO-OLICHOYHAs,
9KCIIPECCHBHAS,, MHPOBO33PEHUYECKasA, WIACHTH(UKAIMOHHAs W (QyHKIUA
9KOHOMHH BPEMEHHU.

Jns cneHra BaxHa wWACHTH(UKAIMOHHAs (yHKOUSA, C IOMOIIBIO
KOTOpOW TroBopsiMe 0003HA4alOT CBOW  COIMAJIBHBIA  CTaryc u
MPUHAAJIEIKHOCTh K ONpeeNEéHHON a3bIkoBOM rpymnne. He MeHee BaxkHOM
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SIBIICTCS. M OKCIPECCUBHAs (YHKIHSA, KOTOpas MpUAaéT pevd TOBOPSIIUX
0COOyI0  BBIPA3HTENBHOCTh. KOMMyHUKATHBHAs (DYHKIUS COUYCTACTCS
C HOMHHATHUBHOW B CBSI3M C TEM, YTO CJICHT M HANMCHOBAHUS B S3BIKE
MOSIBJISIIOTCSL B pe3yJIbTaTe KOMMYHHKAaTHBHBIX MOTPEOHOCTEW TOBOPSILETO.
KoruutuBHas GpyHKIHMS MPOSIBISIETCS B TOM, YTO MHOTHE CJIOBA B CJICHTE
HECYT JOMNOJHUTEIbHYI0 HH(POPMAIMIO, a 3HAYUT, M JOMOJHUTEIbHBIC
3HaHUS 00 OKPYKaIoIIeM MUpE.

HeoOxomuMo BBIIETUTh MHPOBO33PEHYCCKYIO (YHKIHIO CIICHTa,
TaK KaK Ha S3BIK BJIMSIOT HE TOJHKO BO3PACTHBIC W MPO(HEeCCHOHATBHBIC
0COOCHHOCTH €r0 HOCHTEJICH, HO M pa3uyusl, CBSI3aHHbBIC C UX KYJIbTYpOU
U CTENeHbI0 00pa30BaHHOCTH COOTBETCTBEHHO. D30TepuuecKas (QyHKITUS
TaKXKe SIBIISIETCS XapaKTepHOW 4epToil ClieHra, eIMHHUIBI KOTOPOTO MOTYT
OTpaxaTh COTUAAPHOCTD, MPUCYIIYIO WICHAM TPYIIILI, TH00 BpaxaeoHoe,
OCKOpPOUTEIFHOE WU HACMEIIUIMBOE OTHOIICHUE K uykakaMm. CIICHT TaKkxke
BEINIONHSCT (DYHKIIMIO 3KOHOMHHU BPEMCHH, TaK KaK SKOHOMHT BpeMs U
MecTo (MPOCTPAHCTBO IS MUChMA) Giaaromapst yceuEéHHbIM GopMaM CIIOB
(ab6peBmaTypaM, pas3inuvHBIM COKparieHusM). CICHT TakXe BBIMTOIHSIET
SMOLMOHAILHO-OLICHOYHYIO  (YHKIHUIO, [OTOMY YTO 4Yalle HUMeeT
HETaTHBHYIO 3MOIMOHATBHO-OIICHOYHYI0 OKPAacKy W YHHYMKHTCIHHOE
3HauYCHUE.

SIlpko BBIpaKCHHAs AMOIMOHAIBEHO-OIICHOYHAsT OKpacka, OOpa3HOCTh
U SI3bIKOBAsi UIPa CJICHTa MO3BOJISIIOT PEaM30BBIBATH PsiJl CrCHH(DUUISCKUX
¢bynkumii. TakuM 06pa3oM, MOXKHO BBIACIHUTH CIEAYIONINE, TPUHIUITUATBHO
OTJIMYAIOUINECS. OT TPAAUIMOHHBIX, (DYHKIUM CICHra: IeMOHCTpaTHBHAd,
KOpHOpaTUBHAS, (PYHKIUS TBOPUECKOTO CAMOBBIPAIKCHHS.

JemoHcTpatuBHAs (YHKIUS CIIEHTa OCOOCHHO SPKO MPOSBIIACTCS
B MOJOASKHOW cpene. VIMCHHO B FOHOIIECKOM BO3pacTe IMOTPEOHOCTH
MOJIOABIX JIFOJIEl B CTPEMIICHHH BBIIEIUTHCS U3 TOJIIBI, CAMOBBIPAKECHUN
00yCIIOBIMBAET aKTHBHOE YIOTpeOJieHHe ClieHra B peur. B yactHocTH, [Uis
peaiM3anyy JIaHHOW 1IeJIM COBPEMEHHbIE PYCCKUE MOJAPOCTKH U MOJIOAbIC
JIIOIM aKTHBHO HCIONB3YIOT CICHIH3MBI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 aHTIIUHCKOTO
sI3BIKA: wietimums — cmuloums (0T aHm. shame — cmoio), Jyzep — HeyOAUHUK
(ot anrm. loser — neyoaunux), uexkams — cmompems, nposepsims (OT aHIIL
check — nposepsimv).

B cpeme chneumanbHOTO ClIeHra peau3yeTcs €ro KOpIopaTUBHAs
(GYHKIHS, 3TO MPOMCXOAUT B pe3ysibTare 0003HAYCHUS MPHHAIJICKHOCTH
TOBOPSIIECTO K TOM WU MHOH «KOPIOpAIMH», ¢ KOTOPOW €ro CBS3BIBACT
npogeccHOHaNIbHAs 00IMHOCTh. HanprmMep, y9acTHHK PEYCBOTO aKTa B CpeJie
KOMIBIOTEPIIUKOB OICPUPYET 3HAUCHUSIMA OTPEACIEHHBIX CIIOB: ammay —
npukpenisiemviil aiin; aoMun — AOMUHUCIMPAMOpP; UHCALIUPOBAMb —
VCMAHABIUBAMb  KAKVIO-TUOO NPOSPAMMY; AUMUWHUK — CREYUAnIucm 6
oonacmu UHPOPMAYUOHHBIX MEXHOIO2ULL.

OyHKIMS CICHra Kak Crnocob0a TBOPYECKOTO CaMOBBIPAKCHHUS
MO3BOJISICT B3TJSHYTH Ha CICHI B WHOM paKypce, MPEACTaBHB €ro B
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KayecTBE DJIEMEHTA CIIOBOTBOPUYECTBA. Y UEJIOBEKAa, HE UYBCTBYIOIIETO
BIIMSIHUE JIUTEPATypHOW HOPMBI M HE CIECpP)KMBAEMOI'0 paMKaMH HpPaBHII,
MOSIBIISICTCS.  BO3MOKHOCTH CO3[aBaTh «COOCTBEHHBIN S3BIK», a TaKKe
n300peTaTh HOBBIE CIIOBA M1l 0003HAYCHUS pealnii CBoel Xu3HU. B aToM
JIeTKO yOeIUThCs, €CIM COMOCTAaBUTh CICHTH3MBI C UX HEHTpPaIbHBIMH H
KHIDKHBIMH SKBHBAJICHTAMHU !

anrnuickue: to give smb props (cienr) — to show respect (neiiTpanbHoe) —
to exalt (xumxHoe); to diss — to yell at — to scold; to bounce — to leave — to
departure;

pycckue: Hamn (cieHr) — copeenosanue (HEUTPATIBHOE) — HOCOUHOK
(KHIDKHOE); 0ompyOoumvcs — 3aCHymb — NO2PY3UMbCS @ COH; XelUmums —
VHUICAMb — 8MMANMbIBATND 8 SPA3b.

[TonBoxss WTOrM BBHIMIEH3IOKEHHOTO, MOXHO OTMETUTb, 4YTO B
HacTosiiee BpeMsl y JIMHTBUCTOB HE CIIOKHIJIOCH €IMHOTO MHEHUS
OTHOCHTEJIFHO TEpPMHHA «CJIEHI» W €ro ONpeAeseHHs, HO MHOTHE
JUHTBHUCTHI CUUTAIOT LIE€JIECOOOpa3HBIM pa3jeiieHHe CIIeHTa Ha OOMHH H
clieraNbHbI. B QyHKIMOHAIBHOM acleKkTe OTIMYUTECIBHBIMA YepTaMu
CJEeHTa Kak SBJICHUS MOXHO Ha3BaTh HEYCTONYHMBOCTh W TEPEXOMSAIINN
xapaktep. CIJeHr NO-TIpe)XKHEMY BBINOJIHSAET CaMble pa3HOOOpa3HbIE
(YHKINHU, KOTOpHIE TECHO CBA3aHBI MEXAYy cO0O0W: KOMMYHUKaTHBHYIO,
KOTHUTHBHYIO, HOMHMHATHBHYIO, SKCIIPECCUBHYIO, MHPOBO33PEHUYECKYIO,
930TePUUYECKYI0, HACHTU()UKAIMOHHYI0 U (QYHKIIUIO SKOHOMHH BPEMEHH.
OnHako B HACTOAIIEE BPEMs BBIICISIOTCS (YHKIMH, KOTOPBIE HMEIOT
MPUHIUNHAATBHOE OTIMYUE OT TPAJUIIMOHHBIX. DTO IEMOHCTpaTHBHASI,
KopriopatuBHass (QYHKIMHM M (QYHKIHUS TBOPYECKOIO CaMOBBIPasKCHHS.
Crnenyer OTMETHTh, 4YTO MIaHHBIE AacleKThl OOYCIIOBIMBAIOT HAYYHYIO
HOBM3HY U MOTYT ITOCITY>KUTb TOJYKOM JUUISl OCTIETYIONINX UCCIICAOBaHUN
B JaHHOHU oOmacTy.

Takum 00pa3oM, pacCMOTpPEHHBIE BHIMNE (YHKOIHHA MO3BOJISIFOT
yTBEpXKIaTh, UTO CJCHT 3aHUMAaeT JHIUPYIOIIee MECTO Cpeaul TPyl
HEJIUTEPAaTypPHOU JIEKCHKH M SIBIISIETCS. OPTaHMYECKOW YacThI0 CHUCTEMBI
HaIMOHAIBEHOTO S3bIKa B IIEJIOM.
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®OHOBBIE 3HAHUSA IEPEBOJUYUKA
U TOYHOCTDb NEPEJAYU TEPMHUHOB
Annomayun. B cmamve paccmampugaemcsi aiCHOCMb (YOHOBbIX
3HAHUL O NepesoOqUKd, UX KOMNOHeHmbl U Kiaccuguxayuu. Aemop
aHAnuU3Upyem MedCOmpaciesyro NOAUCEMUIO, UHMEPHAYUOHATbHbIE U
NCe8OOUHMEPHAYUOHATIbHbIE 3HAYEHUS MEPMUHO8, MepMUHbI-peaiul U
noouépKusaem, ymo MouyHOCHb nepedaiy MepmMUHO8 3a8UCUM OM NOHUMAHUS
UX IMUMONOUY U OONACIU UX NPUMEHEHU.
Knwouegvle cnosa. ¢onosvie 3Hanus, mepmMuH, MeNCOMPACLEBAUs]
nonucemusi,  NCeBOOUHMEPHAYUOHATbHbIE — 3HAYEHUS, — MEPMUH-Deanus,
MOYHOCMb Nepeood.

BACKGROUND KNOWLEDGE OF THE TRANSLATOR
AND THE ACCURACY OF RENDERING TERMS
Summary. The article discusses the importance of background knowledge
for a translator, as well as highlights its components and classifications.
The author analyzes intersectoral polysemy, international and pseudo-
international meanings of terms, terminological realia and emphasizes that
the accuracy of rendering terms depends on understanding their etymology
and the sphere of their application.
Keywords: background knowledge, term, intersectoral polysemy, pseudo-
international meanings, terminological realia, translation accuracy.

donosele 3nanus (anra. background knowledge) — 3uanus peanmid,
YCIIOBUM, OOCTAQHOBKH, Cpelbl, OKPYXKEHHs; IOHUMAHWE KOHIEIIINIA,
cuyalnui W npoOseM, CBA3AHHBIX C TEKCTOM [2], — COCTaBJIAOT OCHOBY
COIMOJIMHTBUCTHYECKON ¥ COLMOKYIILTYPHOM KOMITETECHITHH, HIMEIOT BAYKHOE
3HAYEHHE B PAMKaX MEKKYJIBTYPHONM U MEXBA3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUH,
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SIBIISIFOTCS] HEOOXOTMMBIM YCIJIOBUEM a1€KBATHOT'O IIEPEBO/Ia M PEACTABIISIOT
cO00H BaKHEHMIYI0 COCTaBIISIONLYI0 NPO(ECCHOHAIBHON KOMIICTEHIIMN
NIepeBOAYHKA.

JIMHTBUCTHI BBIIETSAIOT HECKOJBKO Kiaccuukanuii GOHOBBIX 3HAHUU.
ITo muenuro B.I1. @ypMaHOBOIi, CI€yET BBIAENIATH. HCTOPUKO-KYJIBTYPHBII
(OH; COIMOKYNBTYPHBIN (DOH; STHOKYIBTYPHBIH (OH; CEMUOTHICCKHN (OH
[4, c. 68]. B 3aBucumocTu oT mupoThl 0xBaTa, ['.J]. TOMaxuH BKIIOYACT B
(oHOBBIE 3HaHMA: OOIIEYEIOBEUECKUE 3HAHUS, PETHMOHAIBHBIC CBEICHUS,
CBEJICHHS, KOTOPBIMH paclojaraloT WICHbl ONpENeNIEHHOW STHHYECKOU
WIN SI3BIKOBOW OOIMHOCTH; 3HAHUS, KOTOPBIMU O0JIaNalOT XHUTEIH JaHHON
MECTHOCTH WJIH WIEHBl COLHANbHO 3aMKHYTOW TPYMIBI, CBEICHHS,
KOTOPBIMH 00JIaat0T WICHBI MHUKpOKOJUIekTHBA [3, C. 85]. BrmoueHue B
KJIacCH(UKaIHIO 00IeYeTIOBEUECKUX 3HAHNH pacIIipsieT MOHATHE (POHOBBIX
3HAHW{ M BBIBOJUT MX 338 PAMKH JIMHTBO3THOKYJIHTYPOJIOTHUECKHX.

Jpyrue s3bIKOBEbI TAKXKE PACCMATPUBAIOT IOHATHE B Oosee MIMPOKOM
cMmeiciie. Tak, U.M. IllenHa ¢hOHOBBIMHU 3HAHWSIMH Ha3bIBACT «Pa3IHMYHBIC
THUIBI 3HAHWH, BIMSIONIME Ha Mpolecc KoMMyHuKarmm» [7, c¢. 76]. Ilo
onpenenennto B.B. Karepmunoii, «dhoHOBBIC 3HaHHS, B IIUPOKOM CMBIC-
JIe, — 3TO BCE 3HaHMs, KOTOPHIMU 00JIaaeT 4eloBeK K MOMEHTY KOMMYHHU-
kauumy» [1, c. 24]. Kaxxpas u3 otpacieil 4eoBeuecKOn KU3HEACITEILHOCTH
UMEET CBOIO CHUCTEMY 0a30BBIX TOHSATHH, OTHOLIEHHUS MEXIY KOTOPBIMH
cocTaBiAOT €€ cyTh. OTCyTCTBHE (POHOBBIX 3HAHUH O COAEPIKAHUHM ITHX
MOHATUI W TEPMUHOJIOTMYECKHX COOTBETCTBHH B CO3HAHUH IIEPEBOAUMKA
IIPUBOJMT K OIInOKaM repesoja [6, ¢. 155].

B kaxmolf oTpaciu HMCHOJNB3YIOTCA NPHUCYIIUE TOJIBKO €H TEpMHHBI,
KOTOpBIE IO (hOpME MOT'YT COBIAIaTh ¢ OOIIEYIOTPEONTEIBHBIMHU CIIOBAMH,
HO OTJIMYaThes Mo cMmbicay [6, c. 155]. Tlomumo atoro, cieayer oOpaTuTh
BHUMaHHE Ha SBJICHHE MEXOTPACIIEBOW MOJIMCEMHUH, KOTAa OJHO H TO Ke
CJIOBO B Pa3lWYHBIX TEPMHHOCHCTEMAX UMEET paszHble 3HaueHHs. M TonpKO
[TOHMMaHHE TIEPEBOAYMKOM COJCPKaHHS MOHSTHH, 0003HAYaeMBIX ITHMHU
TEPMHUHAMH, CHOCOOCTBYET aJeKBaTHOMY W TOYHOMY BOCIIPOH3BEICHHIO
Hay4YHOU M TEXHWYEeCKOW MH(OPMAINHK Ha SI3bIKE TIePEeBOIa.

PaccmaTpuBast (hoHOBEIE 3HaHMS NEPEBOAUYMKA KaK 3HAHUS O MpeaMeTe
mepeBosia, MPUBEAEM HECKOJBKO IMPHMEPOB MEXKOTPACIEBOW IMOIUCEMUHN
TEPMHHOB, KOTJa OTCYTCTBHE OOIIMX 3HAHWHA 00 OTpaciy mepeBoja H
HEe3HaHHE TEPMHUHOJIOTHYECKUX SKBHBAICHTOB MOTYT MPUBECTU K OLIIHOKaM
nepeBoaa.

[punaratenbHoe MAajoOr WMeeT 3HAYCHHS «OCHOBHOM; TJIaBHBbII;
BeIyIHi; 00bIIoi; cTapmmiiy. Ho B pasHbIX cdepax CIIOBO MOXKET TaKKe
(YHKITHOHHPOBATh M PEAIN30BaTh CBOM 3HAYCHHS KaK CYIIECTBUTEIBHOE.
B cdepe oOpa3zoBaHums 3TO «HaAmpaBieHHE TMOATOTOBKH; OCHOBHAs
CIENUaTbHOCTE, TPOGUINpYIOIIas JUCHMIUIHHA»: The engineering
major is known for being one of the most challenging programs at many
universities. — Hnowcenepnas cneyuanbHocms umeem OOHY U3 CAMbLX
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CHLOJICHBIX NPOZPAMM NOO20MOBKU 60 MHO2UX YHUGepcumemax. B BoeHHON
coepe: The rank of major is above that of a captain and below that of
a lieutenant colonel. — 3sanue maitopa svie 36anus Kanumana u Hudice
36anuUs nOOnoiKoeHuxka. Pa3Hble BapmaHTH IepeBoaa B chepe My3BIKH:
What are the notes in the D major scale? — Kakue nomwi ¢ camme pe
maxcop?; Major intervals, characterized by their bright and happy sound,
include the major second, third, sixth, and major seventh. — Boasuiue
UHMEPBANbL, OMAULAIOWUECS APKUM U PAOOCMHBIM 36VHAHUEM, GKIIOUAIOM
00bULYIO CEKYHOY, MePYUIo, CEKCY U DOIbILYI0 CENMUMY.

[IpunaratensHOe  MINOr  HMMeeT  3HAYEHHMS  «BTOPOCTENEHHBIN;
MaJlO3HAaYUMBIH;, JOMOJHUTEIBHBIN; MEHBIINH, MIagmuity. B cdepe
00pa3oBaHUA. «JIOMOJHUTENbHAS CIEIHAIBHOCT, HENPOQMIHPYIOMUN
npeamet; kypces»: The college counselor suggested taking a minor in
communication studies to improve public speaking skills. — Koucyrvanm
KoAneddca npednodicusl NOUmu Ha Kypcbl NO KOMMYHUKAWUU, 4MOoObl
VAVUWUMb HABbIKU NYOIUYHbIX gblcmynienuil. B opunnaeckoit chepe: It is
the moment when a person ceases to be considered a minor and assumes
legal control over their person, actions, and decisions. — Omo momenm,
Ko20a Yenogex nepecmaém cuumamocsi Heco8eputeHHoNemHuUm u oepém
Ha cebsi IpududecKull KOHMpOib HAO C80ell TUYHOCMbIO, OeUCMEUsMU U
peuleHusMuU.

be3 poHOBBIX 3HaHMIA TIEPEBOAYNKA HEBO3MOXKEH MPABHILHBIA TEPEBOJT
MHOTHX TEPMHUHOB-peaiiii. CaMo MOHITHE «TEPMHUH-PEaTHsD» ObIIO BBEICHO
A.JI. IlBeiimepoM B OTHOWICHHH MEPeBOJA peanuii B MyOIUINCTHKE
n wucnonb3oBasiock [.M. CTpelKOBCKMM TNPHUMEHHTEIBHO K IEPEBOIY
cnennpuIecKuX HHOCTPAaHHBIX BOeHHbIX nonsTuil. 1. B. IlenkoB yTBepkaaer,
YTO TEPMUHBI-PEAINH O0JaNAl0T ONPENCIEHHBIMH XapaKTepUCTUKAMU
Kak TEPMHHOB, TaK W pealuid W B TO K€ BpPeMS COOCTBEHHBIMH
cnenmupUIecKIMA YepTaMH, M YTBEP)KOAeT, YTO 3TO crHenupudeckas
KaTeropusi TepPMUHOIOTHIECKOHN JIEKCUKH, BBIPA)KAIOIIas TTOHITHS, UCXOTHO
SIBJISIBILIMECS PEAITHSIMHU, HO IIPHOOPETILHE B XOJI€ KYJIBTYPHO-MCTOPHIECKOTO
pa3BUTHS YepThl TepMUHOB [5, C. 5]. PaccMoTpum ocobGeHHOCTH MepeBoa
HEKOTOPBIX PEMTHO3HBIX TEPMUHOB-PEAITHH.

Presentation of Jesus at the Temple — mocnosno [llpedcmasnenue
Hucyca 6 xpame — Cpemenue I'ocnoone — Ha3BaHHUE [IEPKOBHOTO MPa3IHUKA
Ha PYCCKOM SI3bIKE CBSI3aHO C MOBECTBOBAHHWEM BTOpOW TIiaBbl EBaHremus
or Jlykn o BcTpeue MiajeHIa XpUCTa C BETXO3aBETHBIM IPaBEAHUKOM
Cumeonom boronpunmuem B epycanmumckom xpame. Hapsiny ¢ nepkoBHOM
TpaJWIKeii, CIOBO cpemenue MUMEIO M SA3bIYECKHIl KOJNOPHT, MOCKONBKY
0003HaYaJl0 BCTPEYy 3MMbI M BECHBI, YTO OTPAKEHO B IIOCIOBULAX U
noroopkax: Ha Cpemenue suma ¢ eecnoii ecmpemunuch, B Cpemenue
CONHYe Ha 1emO, 3UMA Ha MOPO3 NOBOPOMUIA.

Palm Sunday — xpucTHaHCKMH TOJBW)XHBIA NPa3JHUK, KOTOPBIA
MIPUXOJUTCSL HAa BOCKpeceHbe nepea [lacxoit, — mocBsméH TpuyMpaisHOMY
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Bee3qy Xpucra B Hepycamum. HaspaHue NpPOHCXOAWT OT MaTIbMOBBIX
BETBEH, KOTOPBIMH JIFOJU INPHUBETCTBOBaIM Mucyca, Koria OH BXOAWI B
ropoll. PycckosizbraHoe cooTBeTCTBUE — Bepdnoe 6ockpecenve — y XpUCTHaH
B Poccuu MecTo majgpMOBOiT BETBH B KaueCTBE CUMBOJIA MTPa3HUKA 3aHsIA
BepOa, KoTopas Jaja Ha3BaHUE MPa3[HUKY U Helese nepen HuUM: Bepbuoe
8ockpecenve, Beponas neoens, Bepobnuya.

[IpuBenéHupic BBINIE TPUMEPHI MOATBEPXKAAIOT BAXKHOCTH (HOHOBBIX
3HaHUH N9 OOCCleYeHUsT KadecTBEHHOro IepeBona. lloaroroBka
MIEPEBOIYMKOB TPEOYET MAKCUMAIEHOW YHUBEpCAIM3aIUH. | HTIOTeTHIEeCKIe
KOMITOHEHThI (DOHOBBIX 3HAHWI MEPEBOAYMKA JOJDKHBI OXBAaThIBATh, B
YaCTHOCTH, PETUTHI0, MHGOJIoTHIo, (QOIBKIOp, Teorpaduio, HCTOPHUIO,
KyIabpTypy (ImTeparypy, >KHUBOIKCH, Tearp, KHHO M MY3BIKY), MCIHIIHHY,
00pa3oBaHue, MOJIUTHKO-aIMHUHUACTPATHBHOE YCTPOHUCTBO, FOPUCTIPYICHIIUIO
U CydcOHYIO CHCTEMY, 3KOHOMHKY W TyYMaHHTapHble Haykd. DoHOBBIC
3HAHUS — 3HAHUSA OOIIUX PEajnid, YCIOBHH, 0OCTAHOBKH, CPEJIbl, OKPYKCHUS
— UMEIOT BOKHOE 3HAUYCHHE B PAMKaX MEKKYJIbTYPHOIl KOMMYHHUKAIIWH.

JIMTEPATYPA

1. Karepmumna, B. B. ®oHOBBIC 3HaHUS KaK CPEACTBO JOCTIIKCHHS
anexkBatHoro nepesopa / B. B. Karepmuna, B. b. XKaBoponkosa //
Kypnan ¢unonornuecknx ucciaenoanuit. — Tom 7. — Ne 3. — 2022, —
C. 24-27.

2. HemoOun, JI. JI. ®onoseie 3Hanusa [/ JI. JI. HemoOun // TonkoBbIiA
[IEPEBOIOBEAYCCKHUI CIIOBApPh. — 3-¢ HM3M., nepepad. — M. : dnunTa !
Hayxka, 2003. — 320 c.

3. Tomaxmn, I. JI. @oHOBbIC 3HaHWSI KaKk OCHOBHOW TIpEAMET
nunrsoctpanoBenenus / I JI. Tomaxun // VHOCTpaHHBIE S3BIKH B
mkone. — M., 1980. — Ne 4, — C. 84-87.

4. ®ypmanoBa, B. II. MexkynbTypHas  KOMMYHHKalusi H
JUHTBOKYJIBTYPOBEICHIE B TCOPHH U IIPAKTHKE 00YIECHUS HHOCTPAHHBIM
s3pikaM / B. T1. dypmanosa. — Capanck : M31-80 MopI0oBCcKOro yH-Ta,
1993. - 124 c.

5. IenxoB, M. B. JIMHIBOKYJbTYypOJIOTHYECKHE U IparMaTHYecKue
¢daktopsl mepesoma TepmuHOB-peanmii : 10.02.20 «CpaBHuTensHO-
HCTOPHYECKOE, THIIOJIOTHYECKOE U COTTOCTAaBUTEIFHOE S3bIKO3HAHUE)
asroped. auc. ... kaua. ¢urorn. wayk / Ilermkos Wimbst Bukroposnd. —
2015.—-31c.

6. UYepnomarmii, JI. M. Meronuka BHKIAJaHHA TEPEKIANy SIK
CHELiaIbHOCTI | MIPyYHHK JUIs CTYJICHTIB BUIIUX 3aKJIJiB OCBITH 3a
cneniansHicTio «Ilepexman» / JI. M. UeproBaruii. — Binnuns : Hosa
kuura, 2013. — C. 161-165.

7. Illenmna, M. M. doHOBBIE 3HAHWS KaK HEOTHEMIIEMBIH KOMIIOHEHT
npodeccronanbHON KoMmmereHuuu mnepesogunka / M. M. [leuna //
®dunonorus u uckyccrsoBeneHue. M., 2009. — 75-79.

142



Polezhaev E.S.,

Specialist Degree Student, 5th year;

Research Advisor: Cand. Sc. (Philology), Assoc. Prof. Agapitova A.A.,
FSBEI HE Don State Technical University,

Rostov-on-Don, RF

METHODS OF COUNTERACTING DIFFICULTIES
IN THE LOCALIZATION OF DIGITAL PRODUCTS
Summary. The article is devoted to methods of solving different problems
related to localization of digital products. It describes the methods of solving
stylistic and semantic as well as technical difficulties.
Keywords: localization, adaptation, localization difficulties, digital
product, software.

METO/IbI IPEOJOJIEHUS TPYTHOCTEN
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Yu@posou NPoOyKm, NPOSPAMMHOE 0becneyeHue.

Due to rapid development of technologies and creation and distribution
of many different types of digital products, the need in localization for these
types of products is constantly growing. As Russian users usually are not
proficient in English, they face many problems when using unlocalized digital
products — whether it is a software, messenger, app, or a videogame. With
successful localization, the range of audience expands, thereby allowing the
localized product to become more profitable.

As every particular type of digital product requires specific methods
and techniques, there are generally applicable ways of solving translation
difficulties when localizing it.

The first thing to do is to explore the definition of digital product. “Digital
productisan intangible one that only exists in digital form, can only be consumed
via digital devices and is distributed through the Internet” [3]. “Digital products
are goods or services that are delivered and consumed in digital format” [7]. It
is a broad term that includes many different sorts of products.

It is also necessary to reveal the definition of localization. “Localization is
the process of acceptance of a product and its linguistic and cultural relevance
to the target region where it will be used and sold” [4, p. 34]. According
to GALA (Globalization and Localization Association), “Localization is
the process of adapting a product or content to a specific market or region,
translation is one of the elements that localization includes” [5]. In this article,
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the term refers to IT and digital industry to denote the process of product
acceptance and its linguistic and cultural relevance to the target region where
it will be used and distributed.

The process of localization itself may include the following:

— adaptation of design and layout for correct display of a translated text in
the target language of a specific region;

— changing the formats of date and time, addresses, numbers, currencies,
etc. in accordance with the formats enacted in the target regions;

— changing the content in accordance with the tastes and consumer habits
of the target audience.

A distinctive feature of localization of digital products is the necessity to
localize the interface of the product itself, which includes work directly with
its content. When translating the interface, it is necessary to take different
aspects into account that are not directly related to linguistic aspects. For
example, a translator may need to limit the length of the text if it doesn’t fit
into the element of interface, track the semantic connection of elements with
each other, etc. This problem can be solved by using abbreviations or special
characters, symbols and pictograms.

The term ‘localization’ is usually used in a broad sense and includes many
tasks that may not be linguistic but, for example, technical.

When localizing software and working with strings, a translator should
keep in mind the different character encoding standards. For example, in a
hypothetic situation when in the Russian locale (a set of parameters in the user
interface) is used common space character (U+0020) and in English locale
it is non-breaking space (U+202F), while the common space character will
be set in the system, the other one will come from resources like Common
Unicode Language Data Repository (CLDR), which at some point will cause
the application crash due to a lots of space characters detected by the system.
And that problem can also be related to other characters. To avoid such
problems translators must use tools that allow them to use a specific encoding
and never use encodings arbitrarily.

Localization requires many non-linguistic technical adaptations. For
example, the main emphasis in the localization of digital products aimed
at entertaining the user, be it e-books, mobile apps, etc., is not on linguistic
correspondence with the original, but on satisfaction from using a digital
product, and everything that can negatively affect the user’s enjoyment of the
product is likely to be either significantly changed or even removed. In contrast
to this method of localization, there is also a counterargument put forward by
those who defend source-oriented localization, saying that recipients should to
some extent face cultural differences in order to inform and acquaint them with
other types of cultures, the characteristics of specific regions, as well as attract
consumers who are sincerely interested in foreign culture.

Also, digital products that are artistic creations and works of fiction
may cause many difficulties for a translator as they may have rich
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background and history, which could be revealed in the previous works.
Thus, all the names of key lore events, geographical names, mythology
and proper names could already be determined in localization in advance.
For example, in the Russian version of DLC Dragon Age: Origins --
Awakening, the proper name Kirkwall was translated as Kepkyonn,
meanwhile, in the previous version of Dragon Age: Origins, without
DLC, it was translated as Kupkeon.

When there are several variants of the name of the same thing, there is
a chance that the user will perceive it as different phenomena. It is very
often that the quality of localization is degraded due to the lack of context
the translator had when working with a certain product. The translator
will have to study and immerse oneself in the localized product.

Besides, a translator will have to face the difficulty of localizing the
author’s neologisms denoting any object, action or phenomena that does not
exist in ordinary reality, but take place in this particular product. The way to
deal with this problem is either selecting or even inventing the equivalent of a
word in the target language at the expense of existing word-formation models
of this language.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA MEJJUIIUHCKUX TEKCTOB
Aunnomayusn. B Oaunoii cmambe paccmompeHvl 0COOEHHOCMU U
KII0Yegble MOMEHmbl, C KOMOPbIMU CHAIKUBAEMC s NepedoodUux npu
pabome ¢ meduyunckumu mexcmamu. Teopemuueckas wacmv noOKpenyieHa
npumepamu u3 Hay4Hou MeOuyuHCKoU Cmamou.
Kniouesvie cnosa. ocobennocmu, MeOUYUHCKULL MeKCm, nepesoo,
mepmMuHono2us, abbpesuanypbl, NACCUBHble KOHCMPYKYULL.

Since medicine does not stand still constantly reporting new findings and
following them new diagnoses, and, consequently, acquiring new terminology,
we can say that the translation of texts in this field is highly demanded and
necessary. Translators of medical texts are specialists who have a deep
understanding of the medical field they work with. Medical translation is
a vast field with many niches: translation of medical research, interpreting
at medical conferences and events, pharmacological translation, translation
of instructions to medical equipment, etc. Medical translation should not be
seen as a general translation, as it often contains delicate information, much
more delicate than general texts.

To commence, itis necessary to understand what a medical text is. Amedical
text is a specialised medical publication or a text of a private nature, the content
of which is directly related to human health matters [3, p. 10]. Medical texts
are not expressive; they are characterized by strictness and monotony, as well
as the prevalence of special constructions with the use of special terminology
and abbreviations [2, p. 110]. This approach to the format of the text can be
explained by its narrow focus; the texts are characterised by being addressed to
a specific group of people proficient in medicine.
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The main peculiarity of medical literature as a part of scientific discourse
is the use of special terminology. No matter how, but any translator, when
working with a medical text, is obliged to accurately convey the meaning of
the terminology used in the medical text. The language of medicine is in some
way universal, meaning that most terms are usually given in Latin or Greek.
Therefore, it should not be difficult for a translator to find an equivalent in
his or her own language [1, p. 55-56]. However, on account of the constant
replenishment of medical terminology as a result of the development of
the medical industry and research, the translator may have difficulties and
may have to use some transformations to convey the meaning given in the
original. Examples of terminology: interleukin — unmepneiixun, cartilage —
xpauwy, synovial membrane — cunosuanvnas obonouxa, etc.

Nowadays, compression is becoming an extremely popular method
of dealing with words that are newly added into regular or specialised
dictionaries. Therefore, there is a tendency to apply a system of abbreviations.
Translators are challenged with the task of inventing their own abbreviations
when there is no equivalent available in their native language. When it seems
not possible or optional to invent an abbreviation, translators have to turn to
descriptive translation [4, p. 302].

English-language medical texts are packed with abbreviations, which
is logical, as English has a whole organized advanced system of medical
abbreviations: MMP — metalloproteinase — memannonpomeunaza; OA —
osteoarthritis — ocmeoapmposz; NOS — nitric oxide synthase — cunmasa
oxcuoa azoma;, BMD — bone mineral density — munepanvhas niomnocme
Kxocmu, etc.

Medical texts, being scientific special texts, have a tendency to use
words in their direct meaning or terminological meaning, thus potentially
avoiding misunderstanding from recipients. Along with them, there is
a prevalence of bookish vocabulary, which is a characteristic feature of
scientific texts, which can also be organized in the category of lexical
peculiarities [4. p. 303].

Medical texts, since they are primarily specialised texts, are packed with
passive constructions and impersonal sentences. Among other grammatical
peculiarities, one can also note the ratio of nouns to verbs — the nouns prevail
to a larger extent. In this way, the text achieves the effect of objectivity
of reported information, which, obviously, affects the perception of the
material by any recipient [2, p. 109]: A role of cytokines in the pathogenesis
of knee OA is reported by many researchers [5, p. 113]. — Baoicnyro pons
YUMOKUHOB 6 namoceHe3uce OA konennozo cycmaesa noc)meepofcc)alom
mHozue uccrnedosanus;, Destructive changes in the joints in OA are also
associated with increased expression of isoform of nitric oxide synthase
(NOS) [5, p. 114]. — Hecmpyxmuenvie usmenenus ¢ cycmasax npu OA
CBA3BIBAIOM MAKJCEe C NOBbIULEHHOL 3Kcnpeccueit uS’Od)Oprl CuHmas3swl
okcuoa azoma.
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Scientific texts in English are characterised mainly by direct word order,
with inversion used to provide a logical link to the previous sentence or
paragraph. Each paragraph begins with a key sentence that states the main
idea. The translation of such texts requires both the industry knowledge and
scientific language skills due to the strict requirements to their translation:
(@) to fully and accurately convey the original information; (b) to preserve
the original style of the special text; (c) to clarify and double-check special
vocabulary in dictionaries and reference books.

Thus, we can single out the following peculiarities of medical texts: (a)
special terminology; (b) predominance of passive constructions in impersonal
sentences; (c) predominance of nouns over verbs, abbreviations, monotony,
and strictness of the narrative. The translator’s sufficient knowledge in
a particular field of medicine and the experience gained in the course of
translation activities play an important role for the final translation product.
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BJIMAHUE UCKYCCTBEHHOI'O UHTEJUIEKTA
B MUPE TIEPEBOJIA

Annomayun. B cmamve onucamvl npeumyujecmea U - HeOOCHAMKU
UCKYCCMBEHHO20 UHMELIEKMA 6 Nnepesooe, Npedcmasielvl OOKA3AMmelbCmed
Mo20, YMO CUCEMbL MAUUHHO2O NePeBoOd CNOCOOHbL 0becnedunsb A0eK8amHblll
nepeoo MeKCMog C YUacmuem 4eloeexd.

Krouesvie cnosa: ucxyccmeennwiii unmennexm (MH), mawunnoiii nepegoo,
Yeayeu nepegoouUK0o8, MesHCOYHapoOHoe 0bujeHuUe.

Translation is the process of rendering a spoken or written word or text from
one (the source) language into another (the target) language. With the growing
international communication, the demand for a quick accurate and efficient
translation has increased. This has led to the development of translation technologies
that use on Atrtificial Intelligence (Al) to automate and enhance the translation
process. Translation technologies include tools, software and systems that facilitate
the work of human translators or perform translations automatically, without human
intervention. Such technologies aim to improve accuracy, consistency, and cost-
effeciency of translating various types of content (documents, websites, videos, and
audio recordings).

In recent years, there has been a significant shift towards using Al-based
translation methods instead of traditional rule-based approaches. This change
has been driven by advancements in neural machine translation, which uses deep
learning algorithms and large datasets [3]. Al translation saves translators’ time: it is
used to render texts from one language to another, with little effort required on the
part of the user. Although Al uses advanced algorithms to ensure accuracy of the
translations, the latter should always be reviewed by human translators to certify
both accuracy and complete faithfulness. Owing to their ability to learn, Al-powered
translation tools maintain consistency across multiple documents by learning from
previous assignments and enhance their capacities for future translation projects [2].
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Integrating an Al system into an existing localization workflow can be
difficult. Companies need to consider how an Al translation tool will interact
with other systems and processes, and ensure that the human and the automated
programmes are able to work together seamlessly. Successful implementation of
Al in translation requires careful planning and management.

However quick the Al translation might be, it does lack the ability to localize the
product for a specific audience. One limitation of Artificial Intelligence translations
is the inability to explain concepts in the way that a human individual would. For
instance, an Artificial Intelligence technology cannot accurately understand the
dialects that distinguish cultures, making it difficult to interpret the nuances of
languages and marketing materials. As a result, Al-powered translations are not
ideal for literary texts and marketing materials as these texts contain culture-bound
expressions. It is human translation work that is effective in such cases [2].

The potential of Artificial Intelligence in the field of translation is limitless.
Al-powered tools have become increasingly popular as they can save time and
money. With these tools, companies can achieve language accuracy that was
once thought impossible. Here are three ways to leverage Artificial Intelligence
for improved accuracy and efficiency in translations: Machine Translation (MT),
Natural Language Processing (NLP), Neural Machine Translation (NMT).

MT is a process by which computers are used to translate texts from one
language to another. It can handle complex grammatical structures, dialects and
other nuances of communication that humans may find difficult or time-consuming
to process. Additionally, MT is cost-effective because it can be done quickly and
without human intervention, making it ideal for bulk translations or large projects.

NLP technology allows computers to understand natural language and
make inferences from a text written in different languages. By using Artificial
Intelligence algorithms, NLP can help with tasks like identifying complex words,
understanding the context, and generating accurate translations. It can detect errors
in a translation and suggest corrections, making it easier to spot mistakes before
they become a problem.

NMT is a type of Artificial Intelligence that uses neural networks to create
more natural and fluent translations. A major advantage of NMT over older forms
of machine translation is its ability to continuously update itself through self-
learning algorithms. As it encounters new words or sentences in the translation
workflow, it can adapt its understanding and translations.

Artificial Intelligence has impacted language learning and education, Al-
driven technologies can provide targeted feedback that allows students to improve
their language skills quickly and efficiently. It can help teachers tailor lessons
for each student’s unique learning style and abilities, allowing them to create
personalized classroom experiences.

It is necessary to add that there has been a lot of hype around Artificial
Intelligence and machine translation for a while now, and the terms are often
used interchangeably. However, machine translation is the ptocess of using Al to
automatically translate content from one language to another. The idea of using
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computers to automatically translate texts first emerged in the early 1950s. Since
then, the technology has developed from rule-based and statistical approaches
to Neural Machine Translation (NMT). Using deep neural networks, machine
translation has made significant advancements in the recent past. Today’s NMT
engines can learn from huge amounts of bilingual text data and therefore handle
more complex structures with higher accuracy than the previous techniques.
The most well-known machine translation systems in the market, such as
Google Translate, DeepL and Bing Microsoft Translator, rely on the latest NMT
technology.

Nevertheless, machine translation in its current technological state has its
limitations and can struggle with complex language structures to accurately
translate idiomatic expressions, cultural nuances, and regional dialects. Another
challenge of machine translation is to maintain consistency; this is because MT
systems can have difficulties to capture the context of the source text. The quality
of the output of machine translation depends on several factors, including the
language pair and the available training data [1].

Generally, machine translation performs very well with widely spoken
languages where MT systems can rely on a huge amount of data and between
languages having similar syntax and grammatical rules. Machine translation
between the European languages, for instance, provides very good results. On
the contrary, machine translation between contrasting languages (English and
Japanese) does not work well. As Al continues to become more deeply integrated
into many aspects of daily lives, localization capabilities must improve to ensure
that global users can get the most out of Al applications. Al tools are already
being used to translate web pages and documents in multiple languages, but those
translations often have errors. With continued work and development, you can
look forward to a future where any language barrier is broken, and tech users
worldwide can benefit from various Al technologies.
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